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Beckett. (TRANSLATION OF NEOLOGISMS IN CHRIS BECKETT’S SCIENCE FICTION DARK 
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 สารนิพนธ์ฉบับนี้มุ่งศึกษาการแปลค าสร้างใหม่ในนวนิยายวิทยาศาสตร์เรื่อง Dark Eden ของ Chris 
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(aesthetic.function).ของค าสร้างใหม ่
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 This special research aims to study the translation of neologisms in Chris Beckett’s 

science fiction “Dark Eden” from English to Thai. Various approaches have been used to 

analyze the source text, study the translation of neologisms and solve the translation 

problems. Some parts of Wang Zhijiang’s Sociosemiotic Approach have been applied in 

order to transfer the designative meaning, the linguistic meaning reflected on phonology and 

lexicon, and the aesthetic function of the neologisms. 

 The research shows that Wang Zhijiang’s Sociosemiotic Approach is useful not only 

for the consideration of the neologisms’ meaning in context, but also their sounds, their 

lexical features, and their aesthetic functions. Thus, as the researcher tried to keep all these 

elements as many as possible, the neologisms recreated in the translated text were more 

appropriate and equivalent to those in the source text.  
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บทที่ 1  

บทน า 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

นวนิยายเรื่อง.Dark.Eden.ของคริส.เบกเกตต์.(Chris.Beckett).เป็นนวนิยายวิทยาศาสตร์ที่ตีพิมพ์ใน

ประเทศอังกฤษในปี.ค.ศ..2012..กล่าวถึงสังคมในจินตนาการแบบดิสโทเปีย.(Dystopia).ผ่านมุมมองของ      

ตัวละคร.8.ตัว..มีผู้วิจารณ์หนังสือเล่มนี้ไว้ว่า.(Kelly,.2012:.online).เป็นนวนิยายวิทยาศาสตร์ที่น าเอาแนวคิด

ทางเทววิทยามาปรับใช้ได้เป็นอย่างดี..กล่าวคือผู้เขียนจินตนาการเรื่องราวเกี่ยวกับปฐมกาล.(Genesis).รูปแบบ

ใหม.่เรียกดินแดนในเรื่องว่าอีเดนเช่นเดียวกับสวนอีเดนของพระเจ้า.โดยมีมนุษย์คู่แรกคือทอมมี่.(Tommy).กับ

แองเจล่า.(Angela).เป็นบรรพบุรุษของมนุษย์จ านวนกว่า.500.คน.ซึ่งมีความเชื่อสืบต่อกันมาว่าวันหนึ่งมนุษย์

โลกจะมารับพวกเขากลับ.เพราะแม้ดินแดนในเรื่องจะมีชื่อเดียวกับสวนสวรรค์อีเดน .แต่ว่าดินแดนแห่งนี้

แตกต่างจากสวนสวรรค์อย่างสิ้นเชิง.เนื่องจากผู้เขียนน าแนวคิดเกี่ยวกับการกระท าผิดของมนุษย์มาผนวกเข้า

กับเรื่องราวของอดัมและอีฟ.(Beckett,.2014:.online).ซึ่งท าผิดเพราะไม่เชื่อฟังพระเจ้า.โดยใช้ฉากเป็นสถานที่

ที่มนุษย์ถูกเนรเทศเป็นการถาวร.และไร้แสงสว่างจากดวงอาทิตย์  

บทความสัมภาษณ์ผู้เขียนในเว็บไซต์ของพอล.ซีเมล.(Paul.Semel).ซึ่งเป็นอดีตบรรณาธิการและ    

นักวิจารณ์นั้น.(Beckett,.interview,.April.8,.2014:.online).ได้กล่าวถึงที่มาของเรื่อง.Dark.Eden.ไว้เช่นกัน

ว่า.เป็นการน าเอาแนวคิดหลายอย่างมาผสมผสานเข้าด้วยกัน.หนึ่งในนั้นก็คือแนวคิดที่ว่ามนุษย์ต้องตกอยู่ใน

สถานการณ์ที่ตนเองไม่ได้เลือกและต้องพยายามท าให้ดีที่สุด.ซึ่งก็คือสถานการณ์ของมนุษย์ทุกคน.อีกทั้งยังสื่อ

ให้เห็นความสูญเสีย.ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตมนุษย์..โดยในกรณีนี้.มนุษย์ต้องสูญเสียโลก.สูญเสียอารยธรรม 

และเหนือสิ่งอื่นใดก็คือสูญเสียแสงสว่าง 

ทั้งนี้.Dark.Eden.(Beckett,.interview,.April.8,.2014:.online).ได้รับคัดเลือกให้เป็นหนังสือที่ใช้

ส าหรับการเสวนาในเทศกาลกรีนเบลต์.ประจ าปี.ค.ศ..2012.(Big.Read.for.the.Green.Belt.Festival.2012) 

ซึ่งเป็นเทศกาลส าหรับชาวคริสต์ที่ใหญ่ที่สุดในสหราชอาณาจักร ..นอกจากนี้ยังได้รับรางวัลอาร์เธอร์.ซี.คลาร์ก 

ประจ าปี .ค.ศ. .2013.(Arthur.C..Clarke.Award.2013).ซึ่งเป็นรางวัลอันทรงเกียรติที่มอบให้แก่นวนิยาย

วิทยาศาสตร์ที่ตีพิมพ์ครั้งแรกในสหราชอาณาจักรในแต่ละปี .(The.Arthur.C..Clarke.Award,.2013:.online) 

รวมทั้งได้รับการเสนอชื่อเข้าชิงรางวัลบีเอสเอฟเอประจ าปี .ค.ศ. .2013.(BSFA.2013).ของสมาคมนิยาย

วิทยาศาสตร์อังกฤษ.(British.Science.Fiction.Association).เช่นกัน.(British.Science.Fiction.Association, 

2013:.online) 
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คริส.เบกเกตต์เป็นนักเขียนชาวอังกฤษ.(Worlds.Without.End,.2013:.online)..เกิดในปี.ค.ศ..1955 

นอกจากผลงานเรื่อง.Dark.Eden.แล้ว.ยังมีผลงานนวนิยายเรื่อง.The.Holy.Machine.และ.Marcher..รวมทั้ง

เรื่องสั้นซึ่งได้รับการตีพิมพ์ทั้งในประเทศอังกฤษและสหรัฐอเมริกาตั้งแต่ปี.ค.ศ..1990..ทั้งนี้หนังสือรวมเรื่องสั้น

ชื่อว่า.The.Turing.Test.ของเขาก็ได้รับรางวัลเรื่องสั้นเอดจ์ฮิลล์.(Edge.Hill.Short.Fiction.Award).ในปี.ค.ศ. 

2009.ซึ่งเป็นรางวัลระดับชาติในสหราชอาณาจักรส าหรับงานเขียนรวมเรื่องสั้นที่เขียนโดยนักเขียนเพียงผู้เดียว 

(Edge.Hill.University,.2014:.online)  

แม้ว่าผู้ เขียนจะมีผลงานนวนิยายไม่มากนัก.แต่ผลงานของเขาก็มีความโดดเด่น .และนิตยสาร 

Asimov’s.Science.Fiction.ฉบับเดือนมีนาคม.ค.ศ..2005.ก็ได้เผยแพร่บทวิจารณ์นวนิยายเรื่องแรกของเขาคือ

เรื่อง.The.Holy.Machine.โดยยกย่องผู้เขียนว่ามีฝีมือเทียบเท่านักเขียนชื่อดังหลายท่าน .ดังปรากฏในเนื้อหา

ตอนหนึ่งดังนี้.(Filippo,.2005:.online) 
 

“...In its portrayal of a dystopian world, Beckett can stand shoulder 

to shoulder with Orwell and Burgess. In his focus on what separates (or 

unites) man and machine, he is cousin to Philip K. Dick. In his spiritual 

speculations, he reminds me of Anthony Boucher. In short, he’s assimilated 

many classical influences and transformed them into a unique new vision...” 
 

ทั้งนี้.ผู้เขียนยอมรับว่าผลงานของเขาได้รับอิทธิพลจากประสบการณ์ของตนเอง .(Beckett,.2014: 

online).รวมทั้งหนังสือและภาพยนตร์หลายๆ.เรื่อง.ทั้งที่รู้ตัวและไม่รู้ตัว.ไม่ว่าจะเป็นเรื่อง.Riddley.Walker 

ของรัสเซลล์.โฮบัน.(Russell.Hoban).เรื่อง.Lord.of.the.Flies.ของวิลเลียม.โกลดิง.(William.Golding).รวมทั้ง

นิยายไตรภาคเรื่อง.Helliconia.ของไบรอัน.อัลดิสส์.(Brian.Aldiss) 

อย่างไรก็ตามนอกจากจะมีผลงานในฐานะนักเขียนนวนิยายและเรื่องสั้นแล้ว .ปัจจุบันผู้เขียนยังเป็น

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ .(Senior.Lecturer).ด้านสังคมสงเคราะห์ที่มหาวิทยาลัยอีสต์แองเกลีย.(University.of 

East.Anglia).(UEA,.n.d.:.online)..อีกทั้งยังเคยเป็นอาจารย์สอนที่มหาวิทยาลัยแองเกลียรัสกิน .(Anglia 

Ruskin.University).ในเมืองเคมบริดจ์.(Cambridge).และได้เขียนต าราวิชาการด้านสังคมสงเคราะห์จ านวน

มาก..รวมทั้งเป็นหนึ่งในกองบรรณาธิการวารสาร.Ethics.and.Social.Welfare.เช่นกัน 

ในส่วนของประเด็นการวิจัย.เนื่องจากเรื่อง.Dark.Eden.กล่าวถึงสังคมของมนุษย์นอกโลกที่สืบเชื้อสาย

จากมนุษย์โลก.จึงมีการใช้ค าสร้างใหม่เพ่ือใช้เรียกมโนทัศน์ต่างๆ.ที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง.ซึ่งบ้างก็เป็นค าเดิมที่ใช้

แทนมโนทัศน์ใหม.่และบ้างก็เป็นค าที่ดัดแปลงจากค าเดิม.ดังตัวอย่าง 
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“…When we woke up, Starry Swirl was still bright bright in the sky. We 

ate a bit of dry cake and off we went again, under redlanterns and 

whitelanterns and spiketrees, with flutterbyes darting and glittering all 

round us and bats chasing the flutterbyes and trees going hmmph, hmmph, 

hmmph like always, until it all blurred together into that hmmmmmmmm 

that was the background of our lives…” (Beckett, 2012: 4) 
 

“…‘I’ll tell you a funny thing,’ I said, ‘When we saw those 

woollybucks up there on the snow, I thought for a moment they were a 

Landing Veekle from Earth. Hah! That was pretty dumb of me, wasn’t it?’…” 

(Beckett, 2012: 21) 
 

“…‘We can’t just go,’ sobbed Martha London, arm in arm with bulgy-

eyed tear-stained Lucy. ‘There’s telly vision here, and lecky-trikity, just like 

Earth.’…” (Beckett, 2012: 402) 
 

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนสร้างค าใหม่ซึ่งมีความหมายเฉพาะในบริบทวรรณกรรมเท่านั้น 

ท าให้เกิดปัญหาในการแปล.เนื่องจากเป็นค าที่ไม่สามารถค้นหาความหมายได้จากพจนานุกรม.หรือหากค้นได้ก็

ไม่ตรงตามความหมายของมโนทัศน์ที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง .ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องวิเคราะห์องค์ประกอบต่างๆ.ที่

เกี่ยวข้อง.รวมทั้งแสวงหาแนวทางหรือกลวิธีเพ่ือที่จะแปลค าสร้างใหม่ให้เกิดสมมูลภาพกับต้นฉบับ 

ทั้งนี้.ผู้วิจัยพบว่าสารนิพนธ์เรื่องการแปลค าสร้างใหม่ในจินตนิยายเรื่อง .Oryx.and.Crake.(ศุณิษา 

เทพธารากุลการ, .2555:.40).ได้ใช้แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์.นิวมาร์ก.(Peter.Newmark) 

ร่วมกับการประยุกต์ใช้แนวทางการแปลแบบตีความ .(Interpretive.Approach).ของฌอง.เดอลิล .(Jean 

Delisle).และหลักการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์.อัญชลีนุกูล..ผู้วิจัยจึงเห็นว่าน่าจะสามารถ

ต่อยอดการวิจัยดังกล่าวได้.โดยเปลี่ยนจากการใช้แนวทางการแปลแบบตีความเป็นการถ่ายทอดความหมาย

ของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม.(Sociosemiotic.Approach).อันเป็น

แนวทางที่มีการศึกษาว่าเหมาะสมส าหรับการแปลตัวบทประเภทบันเทิงคดีร้อยแก้ว.(Hu,.2000:.online) 

ผู้วิจัยจึงเห็นว่าแนวทางดังกล่าวน่าจะช่วยในการแปลค าสร้างใหมใ่ห้เกิดสมมูลภาพกับต้นฉบับมากข้ึน  

อย่างไรก็ตาม.เนื่องจากแนวทางการแปลดังกล่าวมีรายละเอียดปลีกย่อยมากมาย.นอกจากจะสามารถ

แบ่งแนวทางการแปลออกเป็น .2.ระดับ.คือ.ในระดับบริบท.(Contextual).และระดับตัวบท.(Textual).แล้ว 



4 
 

(Wang,.2007:.V-VI).ยังมีรายละเอียดเกี่ยวกับความหมายและหน้าที่ต่างๆ.ของสัญลักษณ์ทางภาษา.ซึ่งผู้แปล

จะต้องถ่ายทอดออกมาให้ได้มากที่สุด.โดยจะถ่ายทอดความหมายและหน้าที่ด้านใดเป็นหลักก็ขึ้นอยู่กับตัวบท

เป็นส าคัญ.(Wang,.2007:.109)..ดังนั้นผู้วิจัยจึงคัดเลือกแนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทาง

ภาษาเฉพาะความหมายโดยนัย .(designative.meaning).และความหมายทางภาษาศาสตร์ .(linguistic 

meaning).ซึ่งในทางภาษาศาสตร์นี้.คัดเลือกเฉพาะระดับสัทศาสตร์.(Phonology).และระดับค า.(Lexicon) 

ร่วมกับการถ่ายทอดหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาในด้านสุนทรียศาสตร์.(aesthetic.function).ซึ่งเป็นส่วน

หนึ่งของการแปลตามแนวทางดังกล่าวในระดับตัวบท.ดังที่เห็นสมควรว่าเหมาะสมส าหรับการแปลค าสร้างใหม่  

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทบันเทิงคดี  

1.2.2 เพ่ือศึกษาแนวทางการสร้างค าในภาษาอังกฤษและภาษาไทย .และแนวทางการแปลค า

สร้างใหม ่

1.2.3 เพ่ือแปลค าสร้างใหม่ในตัวบทส่วนหนึ่งทีค่ัดสรรจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

การแปลค าสร้างใหม่ในนวนิยายเรื่อง.Dark.Eden.จะต้องอาศัยแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบ

ของตัวบทประเภทบันเทิงคดี .(fiction).รวบรวมโดยโรเบิร์ต .สโกลส์ .และคณะ .(Robert.Scholes.et.al.)     

แนวทางการวิเคราะห์แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียสรุปโดยฮาร์เลย์ .เฟอร์ริส.(Harley.Ferris).แนวทางการสร้างค า

ใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์.นิวมาร์ก.(Peter.Newmark).แนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย

เรียบเรียงโดยสุนันท์.อัญชลีนุกูล.และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ .นิวมาร์ก..นอกจากนี้การใช้  

แนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาเฉพาะความหมายโดยนัย.(designative.meaning) 

และความหมายทางภาษาศาสตร์.(linguistic.meaning).ในระดับสัทศาสตร์.(Phonology).และระดับค า 

(Lexicon).ร่วมกับการถ่ายทอดหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาในด้านสุนทรียศาสตร์ .(aesthetic.function) 

ตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม.(Sociosemiotic.Approach).เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง.(Wang 

Zhijiang).จะช่วยให้สามารถแปลค าสร้างใหม่ในบริบทได้เหมาะสมและเกิดสมมูลภาพกับต้นฉบับ 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

ผู้วิจัยได้รวบรวมค าสร้างใหม่ในตัวบท..จากนั้นก็จัดกลุ่มค าที่มีหน่วยค าเหมือนกันเป็นส่วนประกอบ 

เพ่ือคัดเลือกค าเพียงค าเดียว.เป็นการลดความซ้ าซ้อน.แล้วจึงแบ่งค าที่ได้ตามประเภทค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ 
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นิวมาร์ก.(Newmark,.1988:.140-150).ซึ่งมีอยู่.12.ประเภท..หลังจากนั้นก็พยายามคัดเลือกค าให้ครอบคลุม

ประเภทต่างๆ.มากที่สุด.โดยสัดส่วนของค าที่ได้นั้นขึ้นอยู่กับจ านวนค าที่พบในแต่ละประเภท .ยกเว้นค าเสมือน

ค าสร้างใหม่ซึ่งมีอยู่จ านวนมาก.แต่เนื่องจากเป็นค าท่ัวไปที่น ามาใช้เป็นชื่อเฉพาะ.ซึ่งมีความซับซ้อนน้อยกว่าค า

สร้างใหม่ประเภทอ่ืน.(Newmark,.1988:.148).ผู้วิจัยจึงคัดเลือกมาเพียงค าเดียว.ทั้งนี้ค าที่คัดเลือกมีจ านวน.36 

ค า.แบ่งตามประเภทได้.8.ประเภทจากทั้งหมด.12.ประเภท.ดังนี้ 
 

ประเภทของค าสร้างใหม่ ค าที่คัดเลือก 
1. ค าเดิมที่น ามาใช้เพ่ือสื่อความหมายใหม่  

(Existing words with new senses) 
buckling (p. 199) 
waking (p. 6) 

2. ค าปรากฏร่วมเดิมที่น ามาใช้เพื่อสื่อความใหม่  
(Existing collocations with new senses) 

batface (p. 2) 
seedcake (p. 3) 

3. ค าสร้างขึ้นใหม่ (New coinages) 
 

Any Virsry (p. 117) 
Astronort (p. 402) 
C (p. 360) 
flutterbye (p. 4) 
glay seers (p. 8) 
lecky-trickity (p. 402) 
obsijan (p. 44) 
Rayed Yo (p. 312) 
Sat Lights (p. 313) 
Strornry Meeting (p. 117) 
telly vision (p. 402) 
Wind Ohs (p. 39) 

4. ค ายืม รวมค าสมาส สนธิ (Derived words – including 
blends) 

ไม่พบ 

5. การย่อ (Abbreviations) 
 

Genda (p. 117) 
Strorn (p. 240) 

6. ค าปรากฏร่วม  
(Collocations – noun compounds or adjective plus 
noun) 

 

Ash Clearing (p. 402) 
bitswrap (p. 12) 
candyfeast (p. 46) 
clawfoot (p. 45) 
gang green (p. 11) 
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ประเภทของค าสร้างใหม่ ค าที่คัดเลือก 
Landing Veekle (p. 9) 
Lava Blob (p. 3) 
L-pool (p. 360) 
redlantern/Redlantern (p. 3) 
Rockieside (p. 45) 
sleeping skin (p. 20) 
Snowy Dark (p. 2) 
Starry Swirl (p. 4) 
tubeslinker (p. 20) 
wavyweed (p. 4) 

7. ค าท่ีเกิดจากชื่อเฉพาะ (Eponyms) Peckhamway (p. 87) 
8. ค านามวลีที่แปลงจากกริยาวลี (Phrasal words) ไมพ่บ 
9. ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ (Transferred words – new 

and old referents) 
ไม่พบ 

10. ค าย่อชื่อ (Acronyms – new and old referents) A.V. (p. 240) 
11. ค าเสมือนค าสร้างใหม่ (Pseudo-neologisms) Defiant (p. 312) 
12. ค าท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างความเป็นสากล 

(Internationalisms) 
ไมพ่บ 

  

ค าที่คัดเลือกน ามาวิจัยนี้.ผู้วิจัยได้ตรวจสอบความหมายจากพจนานุกรมออกซ์ฟอร์ดฉบับออนไลน์ 

(http://www.oxforddictionaries.com/).พจนานุกรมเมอร์เรียมเว็บสเตอร์ฉบับออนไลน์ .(www.merriam-

webster.com).และพจนานุกรมเออร์เบิน.(http://www.urbandictionary.com/).หากค าสร้างใหม่ที่พบนั้น

ปรากฏอยู่ในพจนานุกรมฉบับใดฉบับหนึ่ง.ในการศึกษานี้จะจัดอยู่ในกลุ่มค าและค าปรากฏร่วมเดิมที่น ามาใช้

เพ่ือสื่อความหมายใหม่.ทั้งนี้ค าที่คัดเลือกปรากฏอยู่ในเนื้อหาจ านวน.10.บท.จากทั้งหมด.46.บท.รวมจ านวน

เนื้อหาที่จะแปลทั้งสิ้น.31.หน้า.จาก.404.หน้า.ดังต่อไปนี้ 

บทที่ 1 หน้า 1-12, 20  13 หน้า 

 บทที่ 4 หน้า 39   1 หน้า 

 บทที่ 5 หน้า 43-46  4 หน้า 

บทที่ 9 หน้า 85-87  3 หน้า 

บทที่ 12 หน้า 117-118  2 หน้า 
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บทที่ 21 หน้า 199  1 หน้า 

บทที่ 26 หน้า 240-241  2 หน้า 

บทที่ 35 หน้า 312-313  2 หน้า 

บทที่ 41 หน้า 360  1 หน้า 

บทที่ 46 หน้า 402-403  2 หน้า 

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1.5.1 ศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปล รวมทั้งแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทบันเทิงคดี  

1.5.2 ศึกษาแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย .และแนวทางการแปลค า

สร้างใหม ่

1.5.3 วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

1.5.4 วิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปลค าสร้างใหม่ 

1.5.5 วางแผนการแปล 

1.5.6 แปลและอธิบายการแปล 

1.5.7 ตรวจสอบและแก้ไขบทแปล 

1.5.8 สรุปผลการวิจัย 

 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.6.1 ได้รับความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลและแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภท   

บันเทิงคดีร้อยแก้ว 

1.6.2 ได้รับความรู้เกี่ยวกับการสร้างค าในภาษาอังกฤษและภาษาไทย รวมถึงการแปลค าสร้างใหม่ใน

ตัวบทประเภทนวนิยายวิทยาศาสตร์ 

1.6.3 เป็นแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ส าหรับนักแปลหรือผู้ที่สนใจ 

 



บทที่ 2  

ทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอื่นๆ ท่ีเกี่ยวข้อง 

 

2.1 แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดี .(fiction).รวบรวมโดยโรเบิร์ต 

สโกลส์ และคณะ (Robert Scholes et al.)  

2.1.1 รายงานผลการศึกษา 

โรเบิร์ต สโกลส์และคณะ (Scholes et al., 1991: 123) ระบุว่าตัวบทประเภทบันเทิงคดีเป็น

งานเขียนที่ผู้อ่านอ่านเพ่ือมีประสบการณ์ร่วมในเรื่องนั้นๆ หากมีการวิเคราะห์ตัวบทก็จะเข้าใจเรื่องที่อ่านได้ดี

ยิ่งขึ้น ตัวบทประเภทบันเทิงคดีมีลักษณะเด่นคือมีองค์ประกอบของเรื่องจริงและเรื่องเพ้อฝันผสมอยู่ด้วยกัน 

(Scholes et al., 1991: 124) ตามแผนภาพโดยคร่าวด้านล่างนี้ (Scholes et al., 1991: 125) หากงานเขียน

มีข้อเท็จจริงเป็นองค์ประกอบมากกว่า ประเภทของตัวบทก็จะค่อนมาทางซ้าย และในทางกลับกัน หากมีเรื่อง

เพ้อฝันมากกว่า ประเภทของตัวบทก็จะค่อนไปทางขวา 
 

   

ประวัติศาสตร์ สัจนิยม โรมานซ์ แฟนตาซี 

(history) (realism) (romance) (fantasy) 
 

อย่างไรก็ตาม ตัวบทประเภทบันเทิงคดียังมีวิถีทาง (mode) (Scholes et al., 1991: 126) 

กล่าวคือผู้เขียนสามารถน าข้อเท็จจริงมาใช้ในตัวบทได้.2.วิธี.คือท าให้เรื่องราวดีกว่าหรือเลวร้ายกว่าที่ควร 

ตัวอย่างเช่น อาจเขียนให้แนวโรมานซ์ซึ่งเป็นโลกที่สวยงาม กลายเป็นแนวต่อต้านโรมานซ์ (anti-romance) 

หรือแนวเสียดสี (satire) ซึ่งเป็นโลกที่ไม่สวยงามได้ นอกจากนี้ยังมีองค์ประกอบที่ต้องพิจารณาดังนี้  

1) โครงเรื่อง (Plot) 

เรื่องราวทุกเรื่องล้วนพูดถึงการเปลี่ยนแปลง (Scholes et al., 1991: 128) ดังนั้นการ

วิเคราะห์โครงเรื่องจึงจ าเป็นต้องสังเกตการด าเนินเรื่อง สถานการณ์ของเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นการสังเกตจุดเริ่มต้น

และจุดจบของเรื่อง สถานการณ์ของตัวละครหลักหรือกลุ่มตัวละครหลักทั้งในตอนต้นและตอนจบ รวมทั้ง

เหตุการณ์ส าคัญในเรื่องที่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงต่างๆ  

2) ตัวละคร (Character) 

ตัวละครทุกตัวในตัวบทประเภทบันเทิงคดีไม่ใช่บุคคลจริง แม้ว่าบางครั้งจะเป็นบุคคลที่มี

อยู่จริงในประวัติศาสตร์ (Scholes et al., 1991: 129) เนื่องจากผู้เขียนสร้างตัวละครทุกตัวขึ้นมา ดังนั้นผู้อ่าน

จึงสามารถวิเคราะห์ลักษณะนิสัยของตัวละครได้จากปัจจัย.2.ประการในการสร้างตัวละคร.คือ.การท าให้     
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ตัวละครมีลักษณะเฉพาะตัว และการท าให้ตัวละครเป็นตัวแทนของคนหรือกลุ่มคนบางกลุ่ม เช่น เชื้อชาติ หรือ

อาชีพ (Scholes et al., 1991: 130) 

3) ความหมาย (Meaning) 

ความหมายหรือแก่นเรื่องหมายถึงความเชื่อมโยงระหว่างงานเขียนกับโลกแห่งความเป็น

จริง (Scholes et al., 1991: 130) โดยหลักแล้วการจะเข้าใจความหมายได้นั้นต้องพิจารณาจากชื่อเรื่องซึ่งจะ

ชี้ให้เห็นแนวทางของงานเขียน.(Scholes.et.al.,.1991:.131).และอาจพิจารณาได้จากค าพูดของตัวละคร.หรือ

ชื่อเฉพาะที่มีความหมายแฝง นอกจากนี้.หากผู้อ่านมีประสบการณ์เกี่ยวข้องกับสิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อ ก็จะ

เข้าใจความหมายของเรื่องได้ดียิ่งขึ้น  

4) มุมมองและภาษา (Point of View : Perspective and Language) 

มุมมองและภาษาของผู้ เล่าเรื่องเป็นสิ่งที่ไม่สามารถแยกออกจากกัน ได้โดยสิ้นเชิง 

(Scholes.et.al.,.1991:.133).มุมมองของผู้เล่าเรื่องอาจมีข้อจ ากัดด้านมิติเวลาและสถานที่ .บ้างก็มองเห็น

ภายในจิตใจของตัวละครตัวอื่นๆ ได้ หากผู้เล่าเรื่องเป็นตัวละครในเรื่อง อุปนิสัยของตัวละครตัวนี้ก็จะส่งผลต่อ

ความเข้าใจของผู้อ่าน นอกจากนี้ก็จะต้องสังเกตน้ าเสียง (tone) ของผู้เล่าเรื่องเช่นกัน 

5) รูปแบบ: การเทียบเคียงและรูปแบบการซ ้าในโครงสร้างของตัวบท (Design : 

Juxtaposition and Repetition in the Structure of Fiction) 

ตัวบทประเภทบันเทิงคดีมีหลายรูปแบบ (Scholes et al., 1991: 137) แต่โดยหลักแล้วมี

อยู่ 2 ประเภท คือ การเทียบเคียงและรูปแบบการซ้ า การเทียบเคียงคือการเรียงล าดับเรื่องราว เช่น การเรียง

ตามล าดับเวลา ขณะที่รูปแบบการซ้ าคือการซ้ าภาพ แนวคิด หรือเหตุการณ์ในเรื่อง ซึ่งอาจเป็นภาพ แนวคิด 

หรือเหตุการณ์ท่ีตรงกันข้าม (Scholes et al., 1991: 138) เช่น การตัดสินใจของตัวละคร 2 ตัวที่แตกต่างกัน 

2.1.2 การก้าหนดกรอบการน้าไปใช้ 

ผู้วิจัยสามารถน าแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดีรวบรวมโดย    

โรเบิร์ต สโกลส์ และคณะ มาใช้ในการวิเคราะห์องค์ประกอบทั้ง 5 อย่างในตัวบท เพ่ือให้เกิดความเข้าใจ และ

สามารถเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมเพ่ือถ่ายทอดความหมายให้ครบถ้วนมากท่ีสุด  

 

2.2 แนวทางการวิเคราะห์แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียสรุปโดยฮาร์เลย์ เฟอร์ริส (Harley Ferris) 

2.2.1 รายงานผลการศึกษา 

ฮาร์เลย์ เฟอร์ริส (Ferris, n.d.: 2) อธิบายค าจ ากัดความของดิสโทเปียไว้ว่า เป็นโลกที่ตรงข้าม

กับยูโทเปีย ซึ่งหมายถึงโลกหรือสังคมในอุดมคติ ดังนั้นดิสโทเปียจึงกล่าวถึงสถานที่ที่มีแต่ข้อบกพร่องหรือไม่

สมประกอบ ..ประเด็นส าคัญของนวนิยายแนวดิสโทเปีย .(Ferris,.n.d.:.3).อยู่ที่ตัวละครหรือกลุ่มคนที่มี     
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ความขัดแย้งในสังคมท่ีควรจะสมบูรณ์แบบ และตัวละครหรือคนกลุ่มนี้ได้ตระหนักว่าสังคมท่ีตนเองอาศัยอยู่นั้น 

ขาดมนุษยธรรม จึงต้องการแก้ไขสิ่งที่ไม่ถูกต้องชอบธรรม 

แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียที่ฮาร์เลย์ เฟอร์ริส สรุปไว้แบ่งได้ดังนี้ 

1) พหุนิยมกับปัจเจกนิยม (Pluralism versus Individualism) 

นวนิยายแนวดิสโทเปียมักน าเสนอแนวคิดพหุนิยม (Ferris, n.d.: 4-5) ซึ่งเป็นสิ่งที่สะท้อน

ลักษณะสังคมทางการเมือง เช่น ระบอบเผด็จการหรือคอมมิวนิสต์ ตัวละครในเรื่องถือเป็นองค์ประกอบส่วน

หนึ่งของกลุ่มสังคม ความต้องการหรือความใฝ่ฝันใดๆ ที่เกิดขึ้นจะต้องเป็นไปเพ่ือกลุ่มสังคมหรือรัฐ เห็นได้ชัด

จากการเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน์ (we) แทนที่จะใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์ (I) ลักษณะเช่นนี้

ท าให้ตัวละครหลีกหนีจากสังคมดังกล่าวไปสร้างสังคมใหม่ของตนเอง.(Ferris,.n.d.:.5-6).เป็นสังคมที่มนุษย์

หรือตัวละครแต่ละตัวมีความส าคัญมากกว่าการเป็นแค่ฟันเฟืองของเครื่องจักรที่ท างานเพ่ือสังคมเพียงเท่านั้น 

2) ความยุ่งเหยิงกับความเป็นระเบียบ (Chaos vs Order) 

เนื้อเรื่องแนวดิสโทเปียดูเหมือนจะเป็นเรื่องราวที่น่าจะเกิดขึ้นอนาคต (Ferris, n.d.: 6) สิ่ง

ต่างๆ ที่ปรากฏมักมีลักษณะเหมือนกัน เช่น เสื้อผ้า สีผม ที่อยู่อาศัย เป็นต้น เพ่ือสื่อถึงแนวคิดพหุนิยมและสื่อ

ให้เห็นว่าการตัดสินใจอยู่ที่สังคม ไม่ใช่ตัวบุคคล ในเนื้อเรื่องมักไม่ปรากฏสิ่งมีชีวิตอ่ืนนอกจากมนุษย์ (Ferris, 

n.d.:.7).หรือหากปรากฏก็มีไม่มาก..ต้นไม้และพืชพันธุ์ก็มีลักษณะแปลกประหลาดเช่นกัน..รวมทั้งไม่ปรากฏ 

การนับถือศาสนา (Ferris, n.d.: 8) เว้นแต่ว่าเป็นความเชื่อของสังคมหรือรัฐ  

3) ความถูกต้องในการใช้ภาษา (The Precision of Language) 

การสังเกตภาษานวนิยายแนวดิสโทเปียจะช่วยให้เข้าใจเนื้อเรื่องและแก่นเรื่องมากขึ้น 

(Ferris, n.d.: 9) ผู้เขียนอาจประดิษฐ์ลักษณะการใช้ภาษาแบบใหม่ สร้างค าใหม่ (Ferris, n.d.: 10) บางครั้งตัว

ละครก็ไม่สามารถหาค ามาใช้สื่อความรู้สึกของตนเองได้ ที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะภาษาเป็นสิ่งส าคัญในการสื่อสาร 

(Ferris, n.d.: 11) หากมนุษย์ไม่สามารถสื่อสารกันได้ ปฏิสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์จะลดลง ท าให้สังคมโดยรวม

หรือรัฐมีความส าคัญยิ่งข้ึนไปอีก 

4) สงครามกับสันติภาพ (War vs Peace) 

มนุษย์ในสังคมแบบดิสโทเปียอาจรักสงบและต่อสู้ไม่เป็น หรือไม่ก็ต่อสู้เป็นและได้รับการ

คาดหวังว่าต้องต่อสู้เสมอ (Ferris, n.d.: 12) สาเหตุที่เป็นเช่นนี้ก็เพ่ือท าให้เกิดความกลัว ซึ่งจะท าให้มนุษย์ใน

สังคมต้องพ่ึงผู้น าในการตัดสินใจ 

5) มนุษยธรรม (Humanity) 

ทัศนคติของสังคมโดยรวมหรือรัฐที่มีต่อมนุษยธรรมนั้นเป็นสิ่งที่แสดงถึงความไม่

สมประกอบในสังคมแบบดิสโทเปียได้เด่นชัดที่สุด .(Ferris,.n.d.:.12).มีการปิดกั้นไม่ให้มนุษย์คิด.รู้สึก.หรือ
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สร้างสรรค์สิ่งใด เพ่ือจะได้ยึดมั่นแต่หน้าที่ของตน จะได้ไม่มีแรงจูงใจที่จะท าอะไรเพ่ือตนเอง แต่ต้องรักและท า

เพ่ือสังคมหรือรัฐเท่านั้น 

2.2.2 การก้าหนดกรอบการน้าไปใช้ 

เนื่องจากนวนิยายเรื่อง.Dark.Eden.ไม่ใช่นวนิยายทั่วไป.เมื่อผู้วิจัยไม่พบแนวทางการวิเคราะห์

ตัวบทประเภทนวนิยายแนวดิสโทเปีย.จึงจ าเป็นต้องอาศัยแก่นเรื่องแนวดิสโทเปียที่ฮาร์เลย์.เฟอร์ริสสรุปไว้ 

เพ่ือน ามาใช้เป็นแนวทางการวิเคราะห์แก่นเรื่อง.นอกเหนือไปจากการวิเคราะหอ์งค์ประกอบของตัวบทประเภท

บันเทิงคดใีนข้อ.2.1.เพ่ือให้เข้าใจเนื้อหาและความหมายของนวนิยายแนวดิสโทเปียมากที่สุด 

 

2.3 แนวทางการถ่ายทอดความหมายและหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบ   

สัญศาสตร์เชิงสังคม (Sociosemiotic Approach) เรียบเรียงโดยหวังจื อเจียง (Wang Zhijiang) 

2.3.1 รายงานผลการศึกษา 

หวังจื้อเจียงเป็นผู้ที่น าแนวคิดด้านสัญศาสตร์ของนักภาษาศาสตร์และนักปรัชญาหลายท่าน  

ไม่ว่าจะเป็นทฤษฎีสัญศาสตร์ .(semiotic.theory).ของแฟร์ดิน็อง .เดอ .โซซูร์ .(Ferdinand.de.Saussure)   

ชาลส์  เพิร์ส .(Charles.Peirce).และชาลส์ .มอร์ริส .(Charles.Morris).รวมทั้งทฤษฎีสัญศาสตร์ เชิงสังคม 

(sociosemiotic.theory).ของฮัลลิเดย์.(Halliday).มาประยุกต์ให้เข้ากับการแปล.และน าเสนอเป็นแนวทางการ

แปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม (Sociosemiotic Approach)  

หวังจื้อเจียงระบุว่าแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม (Sociosemiotic Approach) 

เป็นการถอดรหัสของสัญลักษณ์ทางในภาษาต้นทาง และเข้ารหัสเป็นสัญลักษณ์ในภาษาปลายทาง (Wang, 

2007: 108) แนวทางการแปลนี้ต้องอาศัยการถ่ายทอดความหมายและหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษา (Wang, 

2007:.109).ซ่ึงแตกต่างกันไปตามประเภทของตัวบท ..หากเป็นตัวบทประเภทวรรณกรรม .ผู้แปลควรจะ

ถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาที่ เป็นความหมายโดยนัย .(Designative.meaning).และ

ความหมายทางภาษาศาสตร์ (Linguistic meaning) และถ่ายทอดหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาที่เป็นหน้าที่

ในการแสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึก .(Expressive.function).และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ .(Aesthetic 

function) (Wang, 2007: 122) 

อย่างไรก็ตามเนื่องจากหน้าที่ในการแสดงออกถึงอารมณ์และความรู้สึกนั้นเป็นส่วนที่เกี่ยวข้อง

กับมุมมอง ความรู้สึก และทัศนคติของผู้เขียน (Wang, 2007: 122) ซึ่งมีขอบเขตกว้างเกินกว่าจะน ามาใช้ใน

การวิเคราะห์ค าสร้างใหม่เพียงอย่างเดียว ดังนั้นในการวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงคัดเลือกเฉพาะการถ่ายทอดความหมาย

โดยนัย ความหมายทางภาษาศาสตร์ และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ของสัญลักษณ์ทางภาษา 
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1) ความหมายโดยนัย (Designative meaning) 

ความหมายโดยนัยของสัญลักษณ์ทางภาษาเกิดจากความเชื่อมโยงของสัญลักษณ์ทาง

ภาษากับสิ่งที่สัญลักษณ์นั้นใช้แทน .(Wang,.2007:.111).แม้ส่วนใหญ่มักมีความหมายเดียวกับความหมาย

โดยตรง แต่ก็เป็นความหมายคนละแง่มุม เนื่องจากความหมายโดยตรงคือความหมายที่ได้จากความหมายของ

ค าแต่ละค ามารวมกัน ขณะที่ความหมายโดยนัยไม่จ าเป็นต้องเป็นเช่นนั้น ดังนั้นในกรณีที่สัญลักษณ์ดังกล่าวมี

ความหมายโดยนัยตรงกับความหมายโดยตรง ผู้แปลก็สามารถแปลตรงตัวได้ (literal translation) มิฉะนั้นก็

อาจต้องอาศัยการแปลแบบเอาความ (free translation) (Wang, 2007: 112) เช่น หากคนจีนกล่าวว่า “โง่

เหมือนหมู” เมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษจึงต้องใช้สัญลักษณ์ของความโง่เขลาในวัฒนธรรมปลายทางซึ่งก็คือห่าน 

ไม่สามารถแปลตรงๆ ว่าหมูได้ (Wang, 2007: 176) 

2) ความหมายทางภาษาศาสตร์ (Linguistic meaning) 

ความหมายทางภาษาศาสตร์ของสัญลักษณ์ทางภาษาเกิดจากความสัมพันธ์ระหว่าง

สัญลักษณ์ทางภาษาด้วยกันเอง (Wang, 2007: 112) เป็นความสัมพันธ์ที่อยู่ในขอบเขตของภาษาเท่านั้น แบ่ง

ออกเป็นระดับสัทศาสตร์.ระดับค า.ระดับวากยสัมพันธ์.และระดับวาทกรรม..ทั้งนี้งานวิจัยฉบับนี้จะศึกษา

เฉพาะความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับสัทศาสตร์และระดับค า ซ่ึงเหมาะสมส าหรับการน ามาใช้วิเคราะห์

เพ่ือแปลค าสร้างใหม่ 

2.1) สัทศาสตร์ (Phonology) 

ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับสัทศาสตร์หมายถึง เสียงต่างๆ ที่ได้จาก

สัญลักษณท์างภาษา.(Wang,.2007:.149).เป็นองค์ประกอบที่ส าคัญโดยเฉพาะอย่างยิ่งในงานเขียนบางประเภท 

เช่น.กวีนิพนธ์หรือร้อยแก้ว ..เป็นการใช้รูปแบบจังหวะหรือสัมผัสในลักษณะต่างๆ.เช่น.การสัมผัสอักษร 

(alliteration).การสัมผัสสระ.(rhyme).การกระทบสระ.(assonance).การซ้ าเสียงพยัญชนะ.(consonance) 

การซ้ า (reduplication) หรือค าเลียนเสียงธรรมชาติ (onomatopoeia)  

ทั้งนี้ เนื่องจากสัญลักษณ์ในภาษาต้นทางและในภาษาปลายทางแตกต่างกัน (Wang, 

2007: 149) ดังนั้นตามทฤษฎีจึงไม่สามารถหาสัญลักษณ์ที่มีสมมูลภาพได้อย่างแท้จริง จึงต้องใช้สัญลักษณ์ใน

ภาษาปลายทางซึ่งสร้างเสียงที่ก่อให้เกิดผลใกล้เคียงกับสัญลักษณ์ในภาษาต้นฉบับมากที่สุด (Wang, 2007: 

150) เช่น การสัมผัสสระในสุภาษิตจีนที่ว่า “จุ่ยซั่งเหมยเหมา ซัวฮ่ัวปู้เหลา” ซึ่งหมายถึงค าพูดของคนที่ไม่มี

หนวดเครานั้นสิ้นคิด เมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษว่า “Downless lips make thoughtless slips” (Wang, 

2007: 151) ก็จะถือว่าผู้แปลได้ตระหนักถึงเสียงสัมผัสสระและพยายามถ่ายทอดออกมาในภาษาปลายทาง 
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2.2) ค า (Lexicon) 

ในส่ วนนี้ ผู้ แปลจะต้ อ ง ถ่ า ยทอด ลั กษณะของค า .( lexical.features) .จาก

ภาษาต้นฉบับมาเป็นภาษาปลายทาง (Wang, 2007: 157) ให้เกิดสมมูลภาพมากที่สุด ซึ่งลักษณะของค านี้อาจ

พิจารณาได้โดยการตั้งค าถามว่า ค านั้นเป็นค าชนิดใด เป็นค าทางการหรือไม่เป็นทางการ เป็นค าทั่วไปหรือ

เจาะจง (Leech and Short, 1981: 75-76 cited in Wang, 2007: 157)  

นอกจากนี้ยังสามารถพิจารณาได้จากเพศ (gender) พจน์ (number) กาล (tense) 

การเติมปัจจัย.(suffixation).และลักษณะอ่ืนๆ.ขึ้นอยู่กับค านั้นๆ..รวมถึงการจงใจสะกดผิด.(Wang,.2007: 

112)  

ตัวอย่างการแปลโดยรักษาความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค า เช่น ค าว่าเหล่า

ซือเมินในภาษาจีน ค าว่าเมินเป็นค าที่ท าให้ค านามด้านหน้าเปลี่ยนจากค านามเอกพจน์เป็นพหูพจน์ ดังนั้นเมื่อ

แปลเป็นภาษาอังกฤษจึงต้องเติม -s เป็น teachers (Wang, 2007: 157) หรือค าว่า mother ซึ่งสามารถแปล

เป็นภาษาไทยได้ว่า แม่ หรือ มารดา นั้น ผู้แปลก็จะต้องพิจารณาระดับภาษาของตัวบท จึงจะสามารถถ่ายทอด

ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค าได้  

3) หน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ (Aesthetic function) 

หน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาในส่วนนี้เกี่ยวข้องโดยตรงกับความหมายทางภาษาศาสตร์

ของสัญลักษณ์ทางภาษา.(Wang,.2007:.119-120).หมายถึงการเลือกใช้เสียงอย่างเฉพาะเจาะจงให้ไพเราะ 

ตัวอย่างการเลือกใช้เสียง เช่น ค าเลียนเสียงธรรมชาติ การสัมผัสอักษร การสัมผัสสระ การกระทบสระ จังหวะ 

ซึ่งทั้งหมดนี้ล้วนก่อให้เกิดคุณค่าด้านสุนทรียศาสตร์ และส่งผลต่อความรู้สึกของผู้อ่าน ดังนั้นผู้แปลจึงต้อง

ระลึกไว้เสมอว่าหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ของตัวบทต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกวีนิพนธ์นั้น มีบทบาทส าคัญมาก 

และผู้แปลจะต้องถ่ายทอดหน้าที่ดังกล่าวในภาษาปลายทาง นอกจากนี้หน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ยังครอบคลุม

ถึงการใช้ภาพพจน์ที่สัญลักษณ์ทางภาษานั้นสื่อซึ่งเกี่ยวข้องกับประสาทสัมผัส เช่น สี กลิ่น รส สัมผัส 

(Newmark, 1988: 43 cited in Wang, 2007: 120) 

2.3.2 การก้าหนดกรอบการน้าไปใช้ 

แนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาที่ เป็นความหมายโดยนัย 

(Designative.meaning).และความหมายทางภาษาศาสตร์ .(Linguistic.meaning).ในระดับสัทศาสตร์และ

ระดับค า รวมทั้งการถ่ายทอดหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาด้านสุนทรียศาสตร์ (Aesthetic function) ตาม

แนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคมเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง  สามารถน ามาใช้ในการวิเคราะห์

ความหมายของค าสร้างใหม่ และใช้เป็นแนวทางในการถ่ายทอดความหมายดังกล่าวให้เกิดสมมูลภาพใกล้เคียง
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กับต้นฉบับมากที่สุด ทั้งในระดับสัทศาสตร์และในระดับค า ซ่ึงเป็นองค์ประกอบส าคัญส าหรับการรักษาคุณค่า

ทางสุนทรียศาสตร์ของค าสร้างใหม่ 

 

2.4 แนวทางการสร้างค้าใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) 

2.4.1 รายงานผลการศึกษา 

นิวมาร์กให้ค าจ ากัดความของค าสร้างใหม่ไว้ว่าอาจเป็นค าที่สร้างขึ้นมาใหม่หรือเป็นค าเดิมที่

น ามาใช้เพื่อสื่อความหมายใหม่ก็ได้ (Newmark, 1988: 140) แบ่งเป็น 12 ประเภท ดังนี้  

1) ค้าเดิมท่ีน้ามาใช้เพื่อสื่อความหมายใหม่ (Existing words with new senses) 

ค าเดิมที่น ามาใช้เพ่ือสื่อความหมายใหม่ไม่ใช่ค าที่น ามาใช้เรียกสิ่งของหรือกระบวนการ

ใหม่ๆ เสมอไป ดังนั้นค าสร้างใหม่ประเภทนี้จึงไม่จ าเป็นต้องเกี่ยวข้องกับด้านเทคโนโลยี (Newmark, 1988: 

141-142) ส่วนใหญ่มักแปลโดยใช้ค าที่มีอยู่แล้วในภาษาปลายทาง หรือแปลเป็นค าอธิบายสั้นๆ 

2) ค้าปรากฏร่วมเดิมที่น้ามาใช้เพื่อสื่อความใหม่ (Existing collocations with new 

senses) 

ค าปรากฏร่วมเดิมที่น ามาใช้เพ่ือสื่อความใหม่มักเป็นการน าค าปรากฏร่วมเดิมมาใช้เป็น

ศัพท์เฉพาะทาง (Newmark, 1988: 142) อาจท าให้ได้ความหมายที่กว้างขึ้นหรือความหมายในเชิงภาพพจน์ 

เช่น.high-speed.train.(รถไฟความเร็วสูง).และ.quality.control.(การควบคุมคุณภาพ).หากมโนทัศน์ดังกล่าว

มีอยู่ในภาษาปลายทาง.ก็สามารถแปลโดยใช้ค าเรียกในภาษาปลายทางได้ ..แต่ในกรณีที่ไม่มี.ผู้แปลอาจใช้

ค าอธิบายสั้นๆ หรือสร้างค าปรากฏร่วมใหม่ในภาษาปลายทางได้ 

3) ค้าสร้างขึ นใหม่ (New coinages) 

โดยทั่วไปเชื่อกันว่าไม่มีค าสร้างใหม่โดยแท้ (Newmark, 1988: 142) แต่เป็นค าที่เกิดจาก

หน่วยค าต่างๆ ดังนั้นจึงเป็นค าท่ีมีส่วนที่สร้างจากการเลียนเสียงหรือเชื่อมโยงกับประสบการณ์ของผู้รับสาร  

ในปัจจุบันมีการสร้างค าประเภทนี้เพื่อใช้เป็นชื่อเครื่องหมายการค้า เช่น Bacardi มักแปล

โดยการถ่ายเสียง หรือใช้ชื่อเครื่องหมายการค้าที่ตั้งไว้ในภาษาปลายทาง หรือใช้ค าอธิบายแทนในกรณีที่ชื่อ

เครื่องหมายการค้านั้นไม่ได้สื่อถึงวัฒนธรรมเป็นส าคัญ (Newmark, 1988: 142-143) แต่หากเป็นค าสร้างใหม่

ในนวนิยายก็ควรแปลโดยการสร้างค าใหม่เช่นเดียวกัน โดยต้องค านึงถึงสมมูลภาพในด้านหน่วยค าและเสียง ซึ่ง

ขึน้อยู่กับที่มาของค าสร้างใหม่นั้นๆ 

4) ค้ายืม รวมค้าสมาส สนธิ (Derived words – including blends) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้เป็นค าที่ยืมหน่วยค าจากภาษากรีกโบราณหรือภาษาละติน มักเป็น

ค าท่ีเกิดจากการเติมค าปัจจัยหรือค าอุปสรรค เช่น ค าท่ีลงท้ายด้วย -ismo, -ismus (Newmark, 1988: 143) 
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5) การย่อ (Abbreviations) 

การย่อถือเป็นค าเสมือนค าสร้างใหม่ประเภทหนึ่ง (Newmark, 1988: 145) เป็นการตัด

ค าให้สั้นลง เช่น copter (helicopter) และ fab (fabulous)  

6) ค้าปรากฏร่วม (Collocations – noun compounds or adjective plus noun) 

ค าสร้างใหม่ประเภทค าปรากฏร่วมเกิดจากการประสมค านามหรือประสมค าวิเศษณ์กับ

ค านาม .มักใช้ ในสาขาสั งคมศาสตร์ และคอมพิว เตอร์ .(Newmark,.1988:.145).เช่น .domino.effect 

(ผลกระทบแบบโดมิโน) การแปลค าปรากฏร่วมสามารถท าได้หลายวิธีขึ้นอยู่กับว่ามโนทัศน์ที่ค าปรากฏร่วมใช้

สื่อนั้นเป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทางมากน้อยเพียงใด หากไม่เป็นที่รู้จักก็มักใช้การแปลเป็นค าอธิบาย เว้น

แต่ว่าจะมีการบัญญัติค าข้ึนใช้เป็นมาตรฐานแล้ว  

7) ค้าที่เกิดจากชื่อเฉพาะ (Eponyms) 

ค าที่เกิดจากชื่อเฉพาะคือค าที่สร้างจากชื่อเฉพาะต่างๆ เช่น ชื่อบุคคล ชื่อสิ่งของ ชื่อ

สถานที่ .(Newmark,.1988:.146-147).เช่น .Murphy’s.Law..ในกรณีที่ เป็นชื่อบุคคลสามารถแปลได้โดย     

การถ่ายเสียง แต่หากค าดังกล่าวใช้สื่อถึงความคิดหรือคุณสมบัติบางอย่างของบุคคลผู้นั้น ผู้แปลก็จะต้องระบุ

เพ่ิมเติมลงไปด้วย หากเกิดจากชื่อสิ่งของ ผู้แปลจะถ่ายเสียงได้ก็ต่อเมื่อสิ่งนั้นที่เป็นที่รู้จักและยอมรับใน

วัฒนธรรมปลายทาง และหากเกิดจากชื่อทางภูมิศาสตร์ก็มักแปลโดยใช้ค าทั่วไป เว้นแต่ว่าสิ่งนั้นจะเป็นที่รู้จัก

ในวัฒนธรรมปลายทางเช่นเดียวกัน 

8) ค้านามวลีที่แปลงจากกริยาวลี (Phrasal words) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้เป็นค าที่พบในภาษาอังกฤษโดยเฉพาะ (Newmark, 1988: 147) 

เนื่องจากภาษาอังกฤษมีระบบไวยากรณ์ที่เอ้ือต่อการแปลงค ากริยาวลีเป็นค านาม เช่น trade-off และ sit-in 

ส่วนใหญ่มักแปลโดยรักษาสมมูลภาพทางความหมาย ดังนั้นค าแปลที่ได้จึงมักยาวกว่าและมีความเป็นทางการ

มากกว่าค าในภาษาต้นทาง 

9) ค้าที่มาจากภาษาต่างประเทศ (Transferred words – new and old referents) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้เป็นค าที่มีความหมายอิสระไม่ขึ้นกับบริบทมากที่สุด มักเป็นค าที่

เกี่ยวข้องกับสื่อหรือผลิตภัณฑ์ เช่น Wrangler หรือ Adidas ผู้แปลควรแปลโดยใช้ค าอธิบายเพ่ิมเติมในกรณีที่

มโนทัศน์ดังกล่าวยังไม่เป็นที่รู้จักเท่าไรนักในวัฒนธรรมปลายทาง (Newmark, 1988: 147) 

10) ค้าย่อชื่อ (Acronyms – new and old referents) 

ค าย่อชื่อเป็นค าที่เกิดจากการน าตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ามารวมกันเป็นค าย่อ 

(Newmark, 1988: 140-148) เช่น TCR (Tottenham Court Road) หรือชื่อหน่วยงานหรือองค์กรอย่างเช่น 

UNESCO (The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) 
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11) ค้าเสมือนค้าสร้างใหม่ (Pseudo-neologisms) 

ค าเสมือนค าสร้างใหม่หมายถึงค าทั่วไปที่น ามาใช้เป็นค าชี้เฉพาะ (Newmark, 1988: 

148) เช่น la Charrue (คันไถ) 

12) ค้าที่เกิดจากกระบวนการสร้างความเป็นสากล (Internationalisms) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้เป็นค าที่ได้รับการยอมรับในระดับสากล เช่น OK (Newmark, 

1988: 57) kimono และค าว่า jeans (Newmark, 1988: 97) 

2.4.2 การก้าหนดกรอบการน้าไปใช้ 

ผู้วิจัยน าแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์ นิวมาร์กมาใช้เป็น

เกณฑ์ในการคัดเลือกและวิเคราะห์ที่มาของค าสร้างใหม่ในตัวบท ซึ่งจะท าให้ได้ข้อมูลประกอบการตัดสินใจ

เลือกวิธีการแปลค าสร้างใหม่ที่เหมาะสม 

 

2.5 แนวทางการสร้างค้าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล 

2.5.1 รายงานผลการศึกษา 

การสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล แบ่งออกเป็น 6 ประเภท ดังนี้ 

1) ค้าซ ้า 

หมายถึงการซ้ าค าค าเดียวโดยใช้ไม้ยมก “ๆ” แทนการเขียนรูปค าเดิมซ้ า อาจลงน้ าหนัก

เสียงค าใดค าหนึ่ง ซึ่งมีผลต่อความหมายของค าที่เกิดใหม่  ดังนั้นค าซ้ าจึงประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ 1 

หน่วยค า และหน่วยค าไม่อิสระอีก 1 หน่วยค า (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 24)  

1.1) การสร้างค าซ้ า 

การสร้างค าซ้ ามีหลายวิธี เช่น การซ้ าค าบุพบท (กลางๆ ใต้ๆ) การซ้ าค าลักษณนาม 

(ชิ้นๆ แท่งๆ) การซ้ าค าช่วยหน้ากริยา (เกือบๆ ค่อยๆ) การซ้ าค าหน้าจ านวน (เกือบๆ ราวๆ) การซ้ าค าหลัง

จ านวน (กว่าๆ เศษๆ) การซ้ าค าเลียนเสียงธรรมชาติ (ครืนๆ กริ๊งๆ) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 24-26) 

1.2) ชนิดของค าซ้ า 

ค าซ้ ามีหลายประเภท เช่น ค าซ้ าที่เป็นค านาม (เด็กๆ ผู้ใหญ่ๆ) ค าซ้ าที่เป็นค ากริยา 

(สวยๆ มองๆ) ค าซ้ าที่เป็นค าบอกล าดับที่ (แรกๆ หลังๆ) ค าซ้ าที่เป็นค าวิเศษณ์ (จังๆ เรื่อยๆ) ค าซ้ าที่เป็นค า

เลียนเสียงธรรมชาติ (กระต๊ากๆ ปี๊นๆ) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 26-29) 

1.3) ความหมายของค าซ้ า 

การสร้างค าซ้ าท าให้เกิดความหมาย 6 อย่าง ได้แก่ การซ้ าค าที่แสดงความหมายทาง

ไวยากรณ์เป็นพหูพจน์ เช่น พ่ีๆ (พ่ีหลายคน) การซ้ าค าเพ่ือเพ่ิมน้ าหนักของความหมายของค า โดยลงน้ าหนัก
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เสียงที่พยางค์แรกของค าซ้ า และออกเสียงให้เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี เช่น เขียวๆ [เคี้ยว-เขียว] การซ้ าค าเพ่ือลด

น้ าหนักความหมายของค าเดิม โดยลดน้ าหนักเสียงที่พยางค์แรกของค าและออกเสียงค าซ้ าค าแรกให้เป็นเสียง

เบาและสั้นลง เช่น ช้าๆ [ชะ-ช้า] การซ้ าค าเพ่ือแยกความหมายเป็นส่วนๆ เช่น ตัวๆ การซ้ าค าที่ท าให้เกิด

ความหมายไม่จ ากัดแน่นอน เช่น ริมๆ (บริเวณใดบริเวณหนึ่งโดยรอบไม่เจาะจง) และการซ้ าค าเป็นส านวน 

เช่น หมูๆ (ไม่ยาก) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 29-33) 

2) ค้าซ้อน 

หมายถึงการน าค า.2.ค ามาซ้อนกัน.อาจเป็นค าต่างถิ่นต่างเวลากัน .อาจมีความหมาย

เหมือน คล้าย หรือตรงข้ามกัน (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 33) 

2.1) การสร้างค าซ้อน 

การสร้างค าซ้อนแบ่งออกเป็นค าซ้อนเพ่ือความหมายและค าซ้อนเพ่ือเสียง ค าซ้อน

เพ่ือความหมายเป็นการน าค า 2 ค าที่มีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน หรือตรงข้ามกันมาซ้อนกัน (สุนันท์ 

อัญชลีนุกูล,.2556:.33-38).เช่น.จิตใจ.เจ็บไข้.ส่วนค าซ้อนเพ่ือเสียงเกิดจากการน าค าพยางค์เดียว.หรือค าหลาย

พยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้นเหมือนกัน อาจมีเสียงพยัญชนะตัวสะกดเหมือนหรือต่างกัน แต่ประสมด้วยเสียง

สระต่างกันซ้อนกัน (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 38-43) เช่น งัวเงีย ปกป้อง  

2.2) ความหมายของค าซ้อน 

ค าซ้อนมีความหมาย 2 ลักษณะ ได้แก่ ค าซ้อนที่มีความหมายเหมือนค าเดิม (สุนันท์ 

อัญชลีนุกูล,.2556:.43).เป็นการน าค าที่มีความหมายเหมือน .คล้าย.หรือท านองเดียวกันมาซ้อนกัน .เช่น 

ทรัพย์สิน เสาะหา และค าซ้อนที่มีความหมายใหม่ มักเป็นการน าค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ท านอง

เดียวกัน หรือตรงข้ามกันมาซ้อนกัน (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 44) ท าให้น้ าหนักของความหมายอยู่ที่ค าใด 

ค าหนึ่ง เช่น หน้าตา (ความหมายอยู่ที่ค าแรก) เนื้อตัว (ความหมายอยู่ที่ค าหลัง) ลูกหลาน (ความหมายกว้าง

ขึ้น) 

3) ค้าประสม 

เกิดจากการน าค านาม ค ากริยา ค าบุพบท หรือหน่วยค าอิสระ 2 หน่วยขึ้นไปมาประสม

กันเป็นค าใหม่ที่มีความหมายใหม่ หรือเกิดสิ่งใหม่อีก 1 ชนิด (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 45) 

3.1) การสร้างค าประสมในภาษาไทย 

เกิดจากการน าค าชนิดต่างๆ มาประสมกันวิธีใดวิธีหนึ่ง เช่น ค านาม + ค ากริยา (ใจ

ดี น้ าแข็ง) ค านาม + ค ากริยา + ค านาม (ถนนลาดยาง) ค าบุพบท + ค านาม (นอกหน้า กลางคน) ค ากริยา + 

ค าบุพบท (กินนอก กินใน) ค าประสม + ค านาม (ต้มย ากุ้ง น้ ามันมะกอก) ค าประสม + ค ากริยา (น้ ายาซักแห้ง 

รัฐมนตรีสัญจร) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 46-50) 
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3.2) ชนิดของค าประสม 

ค าประสมแบ่งออกเป็น .2.ประเภท.คือ.ค าประสมที่เป็นค านาม .เช่น.น้ าแข็งใส   

แม่น้ าเจ้าพระยา และค าประสมที่เป็นค ากริยา เช่น ค้นคว้า กินใจ นอกใจ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 50-52) 

3.3) ความหมายของค าประสม 

ความหมายของค าประสมแบ่งได้ 4 อย่าง ได้แก่ ค าประสมชนิดมีเค้าความหมายเดิม

น้อย.เช่น.พ่อมด.มดลูก..ค าประสมชนิดคงความหมายเดิมมาก .เช่น.ข้าวโพด.กล้วยหอม..ค าประสมที่เป็น

ส านวน เช่น กระเชอก้นรั่ว (สุรุ่ยสุร่าย) ตีนกา (รอยย่นที่หางตา) และค าประสมที่มีความหมายสัมพันธ์กับค า

ลักษณนาม เกิดจากค านามสองค าที่มีลักษณนามคนละค าประสมกัน ถ้าใช้ลักษณนามของค านามตัวหน้า 

ค านามท้ังสองจะเป็นค าประสม เช่น กุญแจตู้ดอกนี้ (กุญแจ+ตู้) ลูกเสือ คนนี้พูดเก่ง (ลูก+เสือ) แต่ถ้าใช้ลักษณ

นามของค านามตัวหลัง ค านามทั้งสองจะเป็นค าเรียงหรือกลุ่มค า เช่น กุญแจตู้ใบนี้หล่นอยู่บนพ้ืน (กุญแจที่ใช้

กับตู้ใบนี้) ลูกเสือตัวนี้เขี้ยวแหลม (ลูกของเสือ) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 52-56) 

4) ค้าผสาน 

มีลักษณะคล้ายค าประสม ประกอบด้วยหน่วยค าอย่างน้อย 2 หน่วย ต้องเป็นหน่วยค าไม่

อิสระอย่างน้อย 1 หน่วย (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 56) 

4.1) การสร้างค าผสานในภาษาไทย 

การสร้างค าผสานมีอยู่ 3 รูปแบบ ได้แก่ หน่วยค าไม่อิสระ + หน่วยค าไม่อิสระ เช่น 

เกียจคร้าน เริงร่า หน่วยค าไม่อิสระ + หน่วยค าอิสระชนิดค ากริยา เช่น นักร้อง ความรัก ผู้พูด และหน่วยค าไม่

อิสระ + หน่วยค าอิสระชนิดค านาม เช่น ชาวนา ช่างไม้ เครื่องมือ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 57-58) 

4.2) ชนิดของค าผสาน 

ชนิดของค าผสานแบ่งได้.3.ประเภท.ได้แก่.ค าผสานที่เป็นค านาม .เช่น.นักศึกษา 

ผู้จัดการ ค าผสานที่เป็นค าสรรพนาม เช่น เกล้ากระหม่อม พระองค์ และค าผสานที่เป็นค ากริยา เช่น วิงเวียน 

เอิกเกริก (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 59) 

5) ค้าแผลง 

ค าแผลงในภาษาไทยเป็นการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรซึ่งใช้แทนเสียง เพ่ือเพ่ิมค าในภาษา 

และเพ่ือความไพเราะของเสียงสัมผัสในค าประพันธ์ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 60) 

5.1) การสร้างค าแผลง 

การสร้างค าแผลงมี 3 วิธี ได้แก่ การแผลงสระ เช่น ธนุ (สั้น) > ธนู (ยาว)  ศิกษา 

(สั้น) > ศึกษา (สั้น)  สีมา (ยาว) > เสมา (ยาว)  สกุณี (ยาว) > สกุณิน (สั้น) การแผลงพยัญชนะ เช่น ปรม (ป) 

> บรม (บ)  ผก > ผงก (แทรก ง)  กราบ > ก าราบ (แทรกเสียงสระ อ า)  อนุโมทนา > โมทนา (ตัดเสียง อนุ) 
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และการแผลงวรรณยุกต์ เช่น ดัง (เสียงสามัญ) > ดั่ง (เสียงเอก)  ช่าง > ฉ้าง (ค าโทโทษ)  ห้าง > ฮ่าง (ค าเอก

โทษ) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 61-67) 

5.2) ชนิดของค าแผลง 

ค าแผลงมี.2.ประเภท.คือ.ค าแผลงที่เปลี่ยนชนิดของค า .เช่น.ช่วย.(ค ากริยา) ..> 

ช าร่วย (ค านาม)  กฎ (ค านาม) > ก าหนด (ค ากริยา) และค าแผลงที่คงชนิดของค า เช่น จะเข้ (ค านาม) > 

จระเข้ (ค านามแผลง)  นิรเทศ (ค ากริยา) > เนรเทศ (ค ากริยาแผลง) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 67-68) 

6) ค้าต่างประเทศ 

เป็นการยืมค าจากภาษาต่างๆ เพราะมีค าไม่พอใช้ อันเป็นผลจากวัฒนธรรมประเพณี 

ศาสนา ธุรกิจ การศึกษา การปกครอง รวมไปถึงค่านิยมของแต่ละยุคสมัย (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 69) ค า

ต่างประเทศมีลักษณะต่างๆ ดังนี้ 

6.1) การทับศัพท์ 

เป็นการถ่ายเสียงตัวอักษรทุกตัวเป็นอักษรไทยที่มีเสียงใกล้เคียงกับค าเดิมมากที่สุด 

มีหลายวิธี ได้แก่ การทับศัพท์ที่ใกล้เคียงศัพท์เดิม เช่น Paris > ปารีส  การทับศัพท์ที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียง

สระ เช่น sign > เซ็น  ribbon > ริบบิ้น  การทับศัพท์แบบลากเข้าความ มักเกิดขึ้นเมื่อภาษาต่างประเทศนั้น

ยังไม่คุ้นหู ดังเช่นการทับศัพท์ค าภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 3 และ 4 เช่น Government > กัดฟันมัน  

Home News > โหมนิว การทับศัพท์แบบตัดค าให้สั้นลง เช่น top hit > ฮิต การทับศัพท์บางส่วน เช่น 

cosmic rays > รังสีคอสมิก  VDO > วีดิทัศน์ และค าทับศัพท์จากภาษาต่างๆ เช่น ปลฺลงก (บาลี) > บัลลังก์  

ปรชุม (เขมร) > ประชุม  บะมี่ (จีน) > บะหมี่  กริส (มลายู) > กริช  karate (ญี่ปุ่น) > คาราเต้  piano 

(อังกฤษ) > เปียโน  cigarette (ฝรั่งเศส) > ซิกาแร็ต (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 69-75) 

6.2) การทับศัพท์ปนและการแปลบัญญัติศัพท์ 

การทับศัพท์ปน คือ การสร้างค าใหม่โดยใช้ค าไทยและค าทับศัพท์ปนกัน เช่น เครื่อง 

(ค าไทย) + คอมพิวเตอร์ (ค าทับศัพท์) > เครื่องคอมพิวเตอร์ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 76) ส่วนการแปล

บัญญัติศัพท์ เป็นการสร้างค าขึ้นโดยแปลจากค าภาษาต่างๆ เช่น stand point > จุดยืน  เกี้ยมไฉ่ > ผักกาด

เค็ม (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 76) 

6.3) การบัญญัติศัพท์ 

หมายถึงการสร้างค าศัพท์ขึ้นใช้แทนค าศัพท์ของภาษาเดิมเพ่ือให้สื่อความหมายได้

ครอบคลุมหรือใกล้เคียงค าเดิม.แบ่งออกเป็นศัพท์บัญญัติที่ใช้ค าไทย.เช่น.electricity.>.ไฟฟ้า.และศัพท์บัญญัติ

ที่ใช้ค าต่างประเทศ เช่น Faculty of Arts > คณะอักษรศาสตร์ (ค าบาลี-สันสกฤต)  road > ถนน (ค าเขมร)  

allergy > ภูมิแพ้ (ค าบาลี/ค าไทย) (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 85-87) 
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2.5.2 การก้าหนดกรอบการน้าไปใช้ 

ผู้วิจัยสามารถน าแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์  อัญชลีนุกูล มา

ประยุกต์ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ ร่วมกับแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก และ           

การถ่ายทอดความหมายและหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม

เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง  

ทั้งนี้แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ในภาษาไทยจะช่วยให้ผู้วิจัย เห็นความแตกต่างระหว่างค า

สร้างใหม่ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และสามารถเลือกกลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ให้เกิดสมมูลภาพมาก

ที่สุดได ้

 

2.6 แนวทางการแปลค้าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) 

2.6.1 รายงานผลการศึกษา 

นิวมาร์กได้เสนอแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ไว้ 11 แนวทาง (Newmark,  1988: 150) ดังนี้* 

1) การถ่ายเสียง .โดยใช้เครื่องหมายอัญประกาศก ากับ .(Transference.with.inverted 

commas) เช่น Schweppes แปลว่า “ชเวปส์” 

2) กา ร ส ร้ า ง ค า ใ ห ม่ ใ นภ า ษ า ปล า ย ทา ง ..(TL.neologism.with.composites)..เ ช่ น 

nomophobia (no-mobile-phone phobia) > โรคติดโทรศัพท์มือถือ 

3) การใช้ค ายืมในภาษาปลายทาง.(TL.derived.words).เช่น.multidisciplinary.>.สหสาขา 

เป็นการยืมค าภาษาบาลีมาใช้ ในที่นี้คือ สห- ซ่ึงหมายถึง ด้วยกัน ร่วมกัน พร้อมกัน 

4) การถ่ายเสียงโดยปรับให้เข้ากับภาษาปลายทาง (Naturalisation) เช่น avocat (ภาษา

ฝรั่งเศส) > aguacate (ภาษาสเปน) หมายถึงผลอะโวคาโด 

5) การใช้ค าแปลที่บัญญัติไว้แล้วในภาษาปลายทาง .(Recognised.TL.translation).เช่น 

corruption  > ฉ้อราษฎร์บังหลวง ทุจริต 

6) การแปลโดยเน้นบทบาทและหน้าที่ (Functional term) เช่น machine-readable > ซึ่ง

เครื่องสามารถอ่านได ้

7) การแปลโดยเน้นลักษณะเด่น.(Descriptive.term).เช่น.lead-time.>.ระยะเวลาในการ 

รอคอยสินค้า 

8) การแปลตรงตัว (Literal Translation) เช่น acid rain > ฝนกรด 
                                                           

* ตัวอย่างค าแปลภาษาไทยในส่วนนี้.ผู้วิจัยเป็นผู้แปลจากตัวอย่างค าในหนังสือ.A.Textbook.of.Translation.ของปีเตอร์.นิวมาร์ก..ยกเว้น
ข้อ 2, 3, 5 และ 9 ซึ่งตัวอย่างค าดังกล่าวไม่ปรากฏในหนังสือของปีเตอร์ นิวมาร์ก 
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9) การแปลหลายแบบผสมผสานกัน (Translation procedure combinations) หมายถึง

การใช้วิธีการแปลหลายอย่างผสมกัน เช่น concert pitch > ระดับเสียงคอนเสิร์ต (ราชบัณฑิตยสถาน, 2548: 

17) เป็นการแปลโดยใช้การถ่ายเสียงร่วมกับการถ่ายค า 

10) การแปลแบบถ่ายค า (Through translation) เช่น television > โทรทัศน์ 

11) การใช้ค าที่ได้รับการยอมรับเป็นสากล (Internationalism) เช่น UNICEF ซึ่งทั่วโลกเรียก

เช่นเดียวกันว่ายูนิเซฟ   

ทั้งนี้ นิวมาร์กระบุว่าการที่จะเลือกใช้วิธีการแปลค าสร้างใหม่แบบใดนั้น ต้องพิจารณาปัจจัย

ต่างๆ (Newmark, 1988: 150) ดังนี้  

- คุณค่าและหน้าที่ของค าสร้างใหม่ (Value and purpose of neologisms) 

- ความส าคัญของค าสร้างใหม่ต่อวัฒนธรรมต้นทาง วัฒนธรรมปลายทาง และภาพรวม 

(Importance of neologisms to SL culture, TL culture and general) 

- อายุของค าสร้างใหม่ (Recency) 

- ความถี่ในการปรากฏ (Frequency)  

- แนวโน้มการใช้ค าสร้างใหม่ (Likely duration)  

- สิทธิและอ านาจของผู้แปล (Translator’s authority)  

- ค าแปลที่บัญญัติไว้แล้ว (Recognized translation) 

- สิ่งอ้างอิงในวัฒนธรรมต้นทาง (Existence of referents in TL culture) 

- ความชัดเจนของความหมายของค า (Transparency or opaqueness of neologisms) 

- ประเภทของตัวบท (Type of Text) 

- กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย (Readership)  

- สถานการณ์การส่งสาร (Setting) 

- ความนิยม (Fashion, clique, commercial) 

- ความไพเราะของเสียง (Euphony)  

- มีค าสร้ าง ใหม่ อ่ืนที่ แพร่หลายกว่ าหรือ ไม่ .(Is.a.neologism.in.competition.with 

others?) 

- ค าสร้างใหม่ดั งกล่าวเป็นที่ยอมรับในทางภาษาศาสตร์หรือไม่ ..(Is.a.neologism 

linguistically justified?) 

- ค าสร้างใหม่ดังกล่าวจะได้รับการยอมรับในระดับสากลหรือไม่ (Is a neologism likely 

to become internationalism?) 
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- ค าสร้างใหม่ดังกล่าวสร้างขึ้น เพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะใดหรือไม่ ..(Is.a.neologism 

(acronym) being formed for prestige reasons?) 

- สภาวะแวดล้อม (Milieu) 

- สถานะและคุณค่าของค าสร้างใหม่ภาษาต้นทาง (Status and currency of neologism 

in SL) 

2.6.2 การก้าหนดกรอบการน้าไปใช้ 

เนื่องจากการแปลค าสร้างใหม่ไม่มีกฎแน่นอนตายตัว แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ 

นิวมาร์ก จึงเป็นแนวทางที่ผู้วิจัยสามารถน ามาใช้เป็นหลักเกณฑ์ในการแปลค าสร้างใหม่ร่วมกับแนวทางการ

สร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์  อัญชลีนุกูล และการถ่ายทอดความหมายและหน้าที่ของ

สัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคมเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง .ซึ่งจะอธิบาย

รายละเอียดต่อไปในบทที่ 3  



บทที่ 3  

การวิเคราะห์ตัวบท 

 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบท 

แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทที่น ามาใช้ในงานวิจัยนี้มีอยู่ .2.แนวทาง.แนวทางแรกคือแนวทางการ

วิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดี (fiction) รวบรวมโดยโรเบิร์ต สโกลส์ และคณะ (Robert 

Scholes.et.al.).เป็นแนวทางที่ผู้วิจัยน ามาใช้วิเคราะห์ตัวบทโดยรวม.และแนวทางที่สองคือแนวทางการ

วิเคราะห์แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียสรุปโดยฮาร์เลย์ .เฟอร์ริส.(Harley.Ferris).เป็นแนวทางที่ผู้วิจัยน ามาใช้

วิเคราะห์เฉพาะแก่นเรื่องของตัวบทซึ่งเป็นนวนิยายแนวดิสโทเปีย 

3.1.1 แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดี.(fiction).รวบรวมโดย  

โรเบิร์ต สโกลส์ และคณะ (Robert Scholes et al.) 
 

   

  ประวัติศาสตร์ สัจนิยม โรมานซ์ แฟนตาซี   
    (history) (realism) (romance) (fantasy) 

 

เมื่อพิจารณาแผนภาพประเภทของตัวบท (Scholes et al., 1991: 125) ซึ่งเป็นการจัดเรียง

ประเภทของตัวบทตามเนื้อหาที่มีการผสมผสานข้อเท็จจริงกับเรื่องเพ้อฝันเข้าด้วยกันนั้น ผู้วิจัยพบว่านวนิยาย

เรื่อง.Dark.Eden.เป็นเรื่องราวที่มีเนื้อหาค่อนมาทางประเภทแฟนตาซี.เนื่องจากมีส่วนผสมของจินตนาการเป็น

ส่วนใหญ่.และวิถีทาง.(mode).คือเป็นเรื่องราวที่เลวร้ายกว่าความเป็นจริง .หรือในที่นี้ก็คือเป็นจินตนาการที่

เลวร้าย ซึ่งเป็นไปในแนวทางเดียวกับกับค าจ ากัดความของค าว่า “ดิสโทเปีย” ซึ่งได้กล่าวไว้แล้วในข้อ 2.2.1 

 นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดีดังต่อไปนี้ 

1) โครงเรื่อง (Plot) 

การวิเคราะห์โครงเรื่องมีรายละเอียดดังนี้  

สถานการณ์ในเรื่อง..นวนิยายเรื่อง.Dark.Eden.กล่าวถึงมนุษย์กลุ่มหนึ่งซึ่งสืบเชื้อสาย

จากทอมม่ีและแองเจล่า มนุษย์คู่แรกซึ่งเดินทางไปยังดาวที่มีชื่อว่าดาร์กอีเดน ทุกคนได้รับการปลูกฝังว่าจะต้อง

รอคอยมนุษย์โลกมารับกลับ.เนื่องจากทอมมี่และแองเจล่าให้เพ่ือนอีก.3.คน.กลับไปยังโลกเพ่ือขอความ

ช่วยเหลือ นอกจากนี้ดาวดวงนี้ยังไร้แสงสว่างจากดวงอาทิตย์และขาดแคลนอาหาร ทุกคนด ารงชีพโดยอาศัย

แสงสว่างจากต้นไม้และล่าสัตว์เท่าท่ีจะหาได้ แต่เมื่อลูกหลานของทอมมี่และแองเจล่าตายจากไปรุ่นแล้วรุ่นเล่า 

ก็ยังไม่มีมนุษย์โลกคนใดเดินทางมารับพวกเขากลับ  



24 

เรื่องย่อ จอห์น เรดแลนเทิร์น ตัวละครหลักของเรื่องตั้งค าถามเกี่ยวกับความเชื่อของ

ครอบครัว เขาไม่เห็นด้วยกับการเฝูารอมนุษย์โลกทั้งๆ ที่อาหารขาดแคลนขึ้นทุกวันๆ จอห์นเริ่มฝุาฝืนกฎทีละ

ข้อๆ จนกระทั่งถูกเนรเทศ เขาต้องเดินทางออกนอกเขตครอบครัวซึ่งเชื่อกันว่าปลอดภัยที่สุด ไปยังโลก

ภายนอกซึ่งไม่มีใครรู้จัก แตจ่อห์นก็เชื่อว่าภายนอกมีอะไรบางอย่างรอคอยให้เขาค้นพบอยู่ เขาเดินทางออกไป

พร้อมกับเพ่ือนอีกหลายคนที่ไม่ต้องการรอคอยอีกต่อไป แต่การเดินทางก็ไม่ได้ราบรื่น เพราะต้องเผชิญกับสัตว์

ดุร้าย ท าให้สมาชิกในกลุ่มตายไปบ้าง บางคนจึงเริ่มไม่พอใจและเดินทางกลับมาหาครอบครัว แต่จอห์นก็ยังคง

เดินทางต่อไปพร้อมกับสมาชิกที่เหลือจนกระทั่งค้นพบความจริงว่าทุกคนในครอบครัวรอคอยความช่วยเหลือ

จากมนุษย์โลกที่ไม่มีวันมาถึง 

จุดเริ่มต้นและจุดจบของเรื่อง เมื่อวิเคราะห์จุดเริ่มต้นและจุดจบของเรื่องจะพบว่าใน

ตอนต้นนั้น มนุษย์ทุกคนอาศัยอยู่ร่วมกันในเขตครอบครัวเพ่ือรอคอยมนุษย์โลก มีการปฏิบัติตามกฎระเบียบ

และข้อตกลงต่างๆ.เช่น.การประชุม.การแบ่งพ้ืนที่อยู่อาศัย.เวลาออกล่าสัตว์ของกลุ่มทั้ง .8.กลุ่ม.ในขณะที่

ตอนท้ายเรื่องนั้นสมาชิกในครอบครัวแตกแยก แม้กลุ่มของจอห์นจะไม่ได้อยู่ในเขตครอบครัวแล้ว แต่ก็ยังมี

ความไม่ลงรอยกันระหว่างมนุษย์คนอ่ืนๆ เนื่องจากมีผู้ที่เห็นด้วยและไม่เห็นด้วยกับจอห์น  

สถานการณ์ของตัวละครหลักและเหตุการณ์ส าคัญในเรื่อง ในตอนต้น จอห์นถือเป็น

สมาชิกคนหนึ่งของครอบครัวที่ปฏิบัติตามกฎระเบียบทุกอย่าง แต่สถานการณ์ของจอห์นเริ่มเปลี่ยนไป โดยมี

ปัจจัยคือความสงสัยหรือค าถามในใจของเขานั่นเอง เช่น การตั้งค าถามว่าเหตุใดจึงไม่มีใครออกไปส ารวจพ้ืนที่

ภายนอก เหตุใดทุกคนจึงต้องรอคอยมนุษย์โลก ณ ตรงนั้น ทั้งๆ ที่พ้ืนที่ดังกล่าวมีอาหารน้อยลงทุกวันๆ 

จากนั้นสถานการณ์ของจอห์นก็เปลี่ยนแปลงมากยิ่งขึ้นเมื่อเขาเริ่มพูดค าถามในใจออกมา และเหตุการณ์ส าคัญ

ที่ท าให้เขาถูกเนรเทศก็คือจอห์นได้ท าลายสัญลักษณ์ส าคัญ ซึ่งทุกคนเชื่อว่าแองเจล่าได้สร้างไว้ ใช้เป็น

สัญลักษณ์น าทางมนุษย์โลกให้มารับพวกเขากลับ เมื่อจอห์นย้ายออกไปอยู่นอกเขตครอบครัวโดยมีเพ่ือน

จ านวนหนึ่งตามไปด้วยนั้น เขายังคงอาศัยอยู่ในพ้ืนที่ที่ทุกคนคุ้นเคย เนื่องจากเป็นทางที่ทุกคนเคยผ่านไปมา

เพ่ือล่าสัตว์ แต่แล้วก็มีคนในครอบครัวตามไปและพยายามจะท าร้ายทีน่า ซึ่งเป็นคนรักของจอห์น จอห์นกับ

เพ่ือนอีก 2 คน จึงฆ่าคนกลุ่มนี้ ท าให้พวกเขาต้องหนี  

จากนั้นเมื่อกลุ่มของจอห์นเดินทางออกไปนอกพ้ืนที่ที่พวกเขาเคยรู้จัก พวกเขาก็เผชิญกับ

สัตว์ร้าย ท าให้สมาชิกในกลุ่มตาย เหตุการณ์นี้ท าให้กลุ่มของจอห์นแตกออกเป็น 2 ฝุาย คือฝุายของจอห์นและ

ฝุายของเมห์เม็ต และภายหลังเมห์เม็ตได้เดินทางกลับไปยังเขตครอบครัวเพ่ือแจ้งให้ทุกคนทราบว่าจอห์นฆ่าคน

ตาย ท าให้เดวิดซึ่งเป็นผู้น าในขณะนั้นเดินทางออกตามล่าจอห์น สถานการณ์ของจอห์นจึงเปลี่ยนไปอีกครั้ง คือ

ตกอยู่ในฐานะฆาตกร 
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ดังนั้นในตอนท้ายเรื่องฝุายของจอหน์จึงต้องหนีไปเรื่อยๆ จนกระทั่งได้พบยานอวกาศที่ตก

อยู่ และพบร่างของเพ่ือนทั้งสามคนของทอมมี่และแองเจล่า พวกเขาจึงตระหนักว่าทั้งสามคนเดินทางไปขอ

ความช่วยเหลือจากโลกไม่ส าเร็จ ดังนั้นจอห์นกับเพ่ือนๆ ที่เหลือจึงตัดใจจากโลก และตั้งความหวังที่จะ

ด ารงชีวิต ณ ที่ใดท่ีหนึ่งบนดาวดวงนี้ 

2) ตัวละคร (Character) 

การวิเคราะห์ตัวละครในที่นี้จะกล่าวถึงลักษณะนิสัยของตัวละคร และพิจารณาปัจจัยใน

การสร้างตัวละครทั้ง.2.ประการคือ.การท าให้ตัวละครมีลักษณะเฉพาะตัว.และการท าให้ตัวละครเป็นตัวแทน

ของคนหรือกลุ่มคนบางกลุ่ม.ซึ่งในที่นี้ผู้วิจัยเลือกวิเคราะห์ตัวละครหลัก.2.ตัว.คือ.จอห์น.เรดแลนเทิร์น.และ    

ทีน่า สไปก์ทรี รวมทั้งกลุ่มตัวละครที่เป็นตัวแทนของกลุ่มคนบางกลุ่ม ดังนี้ 

จอห์น เรดแลนเทิร์น เป็นตัวละครหลักของเรื่อง มีลักษณะเฉพาะคือ เป็นคนที่มองโลก

แตกต่างจากคนอ่ืนๆ จอห์นช่างสงสัย มักตั้งค าถามเกี่ยวกับสิ่งต่างๆ ที่อยู่โดยรอบ ไม่เห็นด้วยกับกฎระเบียบ

ต่างๆ ของครอบครัว หากเทียบกับปัจจุบันก็คงเป็นคนรุ่นใหม่ที่ไม่เห็นด้วยกับความคิดหรือความเชื่อแบบเก่า 

แตเ่ชื่อมั่นและมีความคิดเป็นของตนเอง กล้าที่จะท าตามความคิดของตน มีความเป็นผู้น า ไม่ยอมตกอยู่ภายใต้

กรอบความคิดของผู้อื่น  

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจอห์นจะกล้าตัดสินใจท าสิ่งที่ผู้ อ่ืนไม่กล้า แต่เขาก็มีความขัดแย้ง

ภายในใจ คือตั้งค าถามตนเองเช่นเดียวกันว่าหากเขาไม่ท าเช่นนี้ ก็คงจะไม่มี ใครต้องตาย และครอบครัวคงจะ

ไม่แตกแยก นอกจากนี้ลักษณะเด่นอีกประการที่ผู้เขียนสร้างขึ้นในตัวละครตัวนี้ก็คือท าให้จอห์นเป็นมนุษย์คน

แรกบนดาวที่พากลุ่มคนออกไปส ารวจภายนอกและค้นพบความจริง แต่ก็ท าให้จอห์นกลายเป็นฆาตกรคนแรก

เช่นเดียวกัน  

ความขัดแย้งประการนี้มีผู้สันนิษฐานว่า เป็นความตั้งใจของผู้เขียนที่หยิบเอาเรื่องราวใน

พระคัมภีร์ไบเบิลมาปรับใช้ คือ น าเอาเรื่องราวของคาอินซึ่งเป็นฆาตกรคนแรกในพระคัมภีร์ไบเบิล มาผนวก

เข้ากับเรื่องราวของโมเสส .(Kelly,.2012:.online).ท าให้จอห์นกลายเป็นพระเอกและเป็นฆาตกรในเวลา

เดียวกัน ซึ่งขัดกับลักษณะของตัวละครหลักในอุดมคติของผู้อ่านทั่วไป 

ทีน่า สไปก์ทรี เป็นคนรักของจอห์น เป็นตัวละครที่มีความส าคัญรองลงมา และมีความ

ใกล้ชิดกับจอห์นมากที่สุด ช่วงต้นเรื่องทีน่าเป็นเพียงเด็กสาวหน้าตาดีที่ชอบจอห์น เป็นตัวแทนของเด็กสาว

ทั่วไปที่ชอบเพศตรงข้าม ความคิดของเธอจึงเกี่ยวกับจอห์นเป็นส่วนใหญ่ เห็นได้ชัดจากข้อความแรกๆ ที่เป็น

มุมมองของเธอในบทท่ี 2 ซึ่งระบุไว้ดังนี้ 

“John was interesting. I mean he looked nice, and I fancied 

him in that way, but what fascinated me most was the way he behaved. All 
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that hunting trip he was trying to be different, trying not to be the same as 

all the other newhair guys…” (Beckett, 2012: 23)  

แต่หากมองโดยทั่วไปทีน่าก็เหมือนสมาชิกคนอ่ืนๆ ในครอบครัว ที่ปฏิบัติตามกฎระเบียบ

และไม่ตั้งค าถามใดๆ นอกจากใช้ชีวิตตามปกติภายในกรอบที่ผู้อ่ืนก าหนดไว้ แต่เพราะเธอใกล้ชิดกับจอห์น ท า

ให้ถูกมองว่ามีความคิดเช่นเดียวกัน ภายหลังเมื่อทีน่าเดินทางไปพร้อมกับจอห์น เธอจึงเริ่มคล้อยตามจอห์น

และเข้าใจความรู้สึกหรือความคิดของจอห์น ไม่ได้มองเพียงภาพลักษณ์ภายนอกของเขาเหมือนในช่วงแรกอีก

ต่อไป  

กลุ่มผู้อาวุโส (Oldest) เป็นกลุ่มตัวละครที่ถือได้ว่าเป็นผู้น าของครอบครัว มีอิทธิพลและ

บทบาทต่อการด าเนินชีวิตของทุกคนอย่างยิ่ง เป็นตัวแทนของคนสมัยเก่าที่ยึดมั่นในความคิดเดิมๆ โดยไม่มีการ

ถามหาเหตุผล และคนอ่ืนๆ ต้องปฏิบัติตามที่ตนคิดหรือปฏิบัติตามกฎ ซึ่งเป็นไปเพ่ืออุดมการณ์ของครอบครัว 

คือการรอคอยมนุษย์โลก 

กลุ่มบรูกลินและลอนดอน..เนื่องจากมนุษย์ในเรื่องแบ่งออกเป็น.8.กลุ่ม.นอกจากกลุ่ม   

เรดแลนเทิร์นและสไปก์ทรแีล้ว ยังมีกลุ่มแบตวิง สตาร์ฟลาวเวอร์ บลูไซด์ ฟิชครีก บรูกลิน และลอนดอน แต่มี

เพียง.2.กลุ่มที่ใช้ชื่อที่มีอยู่จริง .และในเนื้อเรื่อง.ตัวละครที่ใช้นามสกุลบรูกลินหรือลอนดอนนี้ก็ค่อนข้าง

ภาคภูมิใจว่ากลุ่มของตนได้ชื่อมาจากชื่อจริงๆ.บนโลก.ตัวละคร.2.กลุ่มนี้จึงเปรียบเสมือนกลุ่มคนที่มีชนชั้นสูง

กว่ากลุ่มอ่ืนๆ เป็นการสื่อให้เห็นถึงการแบ่งชนชั้นในสังคม แม้ว่าทั้งสองกลุ่มจะไม่ได้มีบทบาทและอ านาจ

เหมือนกับบรรดาผู้อาวุโสก็ตาม 

กลุ่มหน้าค้างคาว (Batface) กลุ่มนี้คือกลุ่มคนที่มีลักษณะผิดปกติทางพันธุกรรมซึ่งเป็น

ผลจากการสืบเชื้อสายในเครือญาติ คือเป็นโรคปากแหว่งเพดานโหว่ เป็นตัวแทนของชนชั้นที่อยู่ต่ ากว่าคน

ทั่วไป แต่ก็ยังถือว่าได้รับการยอมรับมากกว่ากลุ่มเท้าแป 

กลุ่มเท้าแป (Clawfoot) กลุ่มนี้คือกลุ่มคนที่มีลักษณะผิดปกติทางพันธุกรรมเช่นเดียวกับ

กลุ่มหน้าค้างคาว เป็นกลุ่มคนที่มีเท้าผิดรูป เป็นตัวแทนของชนชั้นที่ไม่ได้รับการยอมรับในสังคม สังเกตได้จาก

ข้อความตอนหนึ่งในเนื้อเรื่อง ซึ่งเป็นมุมมองของเจฟฟ์ เรดแลนเทิร์น ดังนี้ 

“…My life was different different from John’s because I 

was a clawfoot, and no one expected me to become a man. Other boys ran 

and fought and kicked balls (even batfaces, however much they got teased), 

but if you were a clawfoot they left you out of all that…” (Beckett, 2012: 

288) 
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3) ความหมาย (Meaning) 

ความหมายหรือแก่นเรื่องในที่นี้คือความเชื่อมโยงระหว่างงานเขียนกับโลกแห่งความเป็น

จริง..เมื่อพิจารณาชื่อเรื่อง.Dark.Eden.จะเห็นว่าผู้เขียนชื่ออีเดนเชื่อมโยงกับชื่อสวนอีเดนของพระเจ้า.แต่ก็

ตั้งใจเลือกใช้ค าว่า “dark” มาใช้เป็นค าขยาย ซึ่งนอกจากจะท าให้เห็นลักษณะของความขัดแย้ง ไม่ว่าจะเป็น

ความขัดแย้งในชื่อเรื่องเอง หรือความขัดแย้งกับสวนของพระเจ้าตามความเชื่อในโลกแห่งความเป็นจริงแล้ว ยัง

บอกเป็นนัยว่าเรื่องราวนี้น่าจะกล่าวถึงสถานที่ใดที่หนึ่งซึ่งมืดมน ดังนั้นแนวทางของงานเขียนจึงน่าจะน าเสนอ

ชีวิตของตัวละครที่ไม่น่ารื่นรมย์นัก ซึ่งเนื้อหาภายในก็เป็นเช่นนั้น 

เมื่อพิจารณาเนื้อหาโดยรวม นวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่องนี้น าเสนอความเป็นมนุษย์ใน

สถานการณ์ที่ยากล าบาก เพ่ือแสดงให้เห็นว่าสุดท้ายแล้วมนุษย์ก็เหมือนสิ่งมีชีวิตทุกชนิดที่ต้องต่อสู้ดิ้นรนเพ่ือ

ด ารงชีวิต ซึ่งเป็นสิ่งที่ส าคัญที่สุด ศีลธรรมหรือคุณงามความดีแม้ว่าอาจจะมีอยู่ภายในจิตใต้ส านึกบ้าง แต่ก็ไม่

ส าคัญเท่าการเอาตัวรอด หากเปรียบเทียบเป็นสี ก็คงจะเป็นสีเทาที่ผสมเอาสีขาวกับสีด าไว้ด้วยกันดังเช่น    

ตัวละครหลักของเรื่อง ซึ่งประเด็นนี้สะท้อนให้เห็นมนุษย์ในโลกแห่งความเป็นจริง เพราะทุกคนต่างก็มีข้อดี

ข้อเสียปะปนกัน  

นอกจากนี้หากพิจารณารายละเอียดปลีกย่อยในตัวบท ก็ยังมีความหมายประเด็นอ่ืนๆ 

สอดแทรกอยู่ดังที่จะกล่าวต่อไปในหัวข้อที่ 3.1.2 

4) มุมมองและภาษา (Point of View : Perspective and Language) 

ผู้เขียนใช้บุรุษสรรพนามที่ 1 เอกพจน์ (I) และพหูพจน์ (We) เล่าเรื่องผ่านมุมมองของตัว

ละคร ดังนั้นการถ่ายทอดเรื่องราวจึงมีข้อจ ากัดด้านมิติเวลาและสถานที่ อย่างไรก็ตามผู้เขียนไม่ได้เล่าเรื่องผ่าน

มุมมองของตัวละครเพียงตัวเดียว แต่ใช้ตัวละครถึง 8 ตัว และตั้งชื่อบทตามชื่อของตัวละครที่เป็นผู้เล่าเรื่องใน

บทนั้นๆ ดังนั้นตัวละครแต่ละตัวจึงสลับกันเล่าเรื่องซึ่งมีจ านวนรวม 46 บท  

อย่างไรก็ตาม ภาษาหรือน้ าเสียงของผู้เล่าเรื่องนั้นมีความหลากหลายเกินกว่าจะน ามา

บรรจุไว้ในงานวิจัยชิ้นนี้ได้ครบถ้วน ผู้วิจัยจึงยกตัวอย่างเพียงบางตอน เพ่ือให้เห็นความแตกต่างของมุมมอง

ของตัวละครแต่ละตัวเป็นอย่างน้อย ซ่ึงเรียงตามล าดับที่ปรากฏครั้งแรก ดังนี้ 

จอห์น.เรดแลนเทิร์น.(จ านวน.21.บท)..ผู้เขียนเล่าเรื่องผ่านมุมมองของจอห์นถึงหนึ่งใน

สามของเรื่องทั้งหมด ข้อดีของมุมมองนี้คือท าให้ผู้อ่านเข้าถึงความคิดและจิตใจของตัวละครหลัก และมองเห็น

เหตุการณ์ต่างๆ ที่ตัวละครนี้พบเจอ เป็นมุมมองที่มีผลต่อการด าเนินเรื่องมากที่สุด เนื่องจากท าให้ผู้อ่านเห็น

การตัดสินใจของตัวละคร ซึ่งเป็นที่มาของเหตุการณ์ส าคัญต่างๆ ในเรื่อง อย่างไรก็ตามมุมมองนี้มีข้อจ ากัดด้าน

มิติสถานที่ตั้งแต่ช่วงกลางเรื่องจนถึงช่วงท้ายเรื่อง คือไม่สามารถบอกเล่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นในครอบครัวได้ 

เนื่องจากจอห์นได้เดินทางออกจากพ้ืนที่นั้นไปแล้ว 
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น้ าเสียงของจอห์นค่อนข้างหลากหลายเนื่องจากเป็นผู้ที่เล่าเรื่องมากที่สุด  บ้างก็เป็น

น้ าเสียงที่แสดงถึงความเบื่อหน่าย เศร้าเสียใจ หรือแม้กระทั่งความรู้สึกผิด ดังตัวอย่าง 

“…but truth was I was getting tired tired of it, and fed up 

with this silly little world we lived in, where one boy doing for one animal 

could be the most exciting thing that happened for wakings and wakings…” 

(Beckett, 2012: 32) 

ตัวอย่างนี้เป็นน้ าเสียงที่แสดงให้เห็นถึงความเบื่อหน่าย ทั้งๆ ที่ทุกคนชื่นชมจอห์นหลังจาก

ที่เขาฆ่าสัตว์ร้ายได้ส าเร็จ 

ทีน่า.สไปก์ทรี.(จ านวน.16.บท)..มุมมองของทีน่านอกจากจะท าให้ผู้อ่านเข้าถึงความคิด

และจิตใจของตัวละครตัวนี้แล้ว ยังท าให้ผู้อ่านเห็นภาพลักษณ์ของจอห์น ซึ่งผู้อ่านไม่อาจเห็นผ่านมุมมองของ

จอห์นได้ นอกจากนี้ยังเป็นมุมมองของผู้หญิง ดังนั้นผู้อ่านจึงเห็นเหตุการณ์บางอย่างที่ผู้ชายไม่ได้สนใจ ดัง

ตัวอย่าง 

“…She had three kids around her now. Our little group had 

grown. The fourteen who’d walked here from Tall Tree Valley were all 

grownups. The two babies that came with us – Fox and Flower – were little 

kids…” (Beckett, 2012: 363) 

ส่วนน้ าเสียงของทีน่านั้นค่อนข้างหลากหลายเช่นเดียวกับน้ าเสียงของจอห์น เช่น ชื่นชม 

โกรธ น้อยใจ ดังตัวอย่างนี้ซึ่งเป็นช่วงที่ทีน่าโกรธ ผิดหวัง และน้อยใจที่จอห์นท าลายสัญลักษณ์ส าคัญของ

ครอบครัวโดยไม่คิดปรึกษาเธอเลย 

“And now, all on his own, he decided to change the 

history of Eden forever. He hadn’t told me about it. He hadn’t told anyone 

about it. He chucked the stones in the stream all by himself, while I waited 

for him like a bloody idiot, not knowing what he was doing…” (Beckett, 2012: 

152) 

มิตช์.ลอนดอน.(จ านวน.1.บท)..มีฐานะเป็นผู้อาวุโสคนหนึ่งของครอบครัว มุมมองของ

มิตช์จึงเปิดโอกาสให้ผู้อ่านเข้าถึงความคิดและจิตใจของตัวละครที่นึกถึงแต่เรื่องราวในอดีต และแม้ว่าผู้เขียนจะ

เล่าเรื่องผ่านมุมมองของตัวละครตัวนี้เพียงบทเดียว แต่ผู้วิจัยพบว่าน้ าเสียงของมิตช์ก็มีความหลากหลาย คือ มี

ทั้งน้ าเสียงไม่พอใจ โกรธ โมโห และเสียใจ ดังตัวอย่างด้านล่าง ซึ่งเป็นช่วงที่ตัวละครตัวนี้เล่าถึงเหตุการณ์ที่

ตนเองถูกล้อเมื่อยังเป็นเด็ก เนื่องจากเป็นเด็กคนแรกในครอบครัวที่มีความผิดปกติบนใบหน้า 
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“…I remembered I was the first kid in whole Family to have 

a batface, and the other kids used to tease me, but Tommy was nice about 

it. He said he had an auntie just like me back on Earth, and I mustn’t worry 

about it. He said it was just a hare lip. I thought that was a good word for it, 

but when I told the other kids, they laughed, and said they didn’t know 

what a ‘hare’ was, but anyone could see I looked like a bat. 

It made me sad sad, thinking about that.” (Beckett, 2012: 41) 

เจอร์รี่ เรดแลนเทิร์น (จ านวน 2 บท) เป็นลูกพ่ีลูกน้องของจอห์น และเป็นตัวละครที่

ใกล้ชิดกับจอห์นเช่นเดียวกับทีน่า แต่เมื่อผู้เขียนเล่าเรื่องผ่านมุมมองของทีน่านั้น ผู้อ่านยังเข้าถึงความคิดของ

จอห์นได้บ้าง แต่มุมมองของเจอร์รี่ไม่เป็นเช่นนั้น และบางครั้งน้ าเสียงของตัวละครนี้ก็แสดงถึงความสงสัยดัง

ตัวอย่าง 

“…All the time I was watching watching John to try to 

figure out what was going on inside him, but it was no good: his face was 

still still like a mask.” (Beckett, 2012: 100) 

แคโรไลน์ บรูกลิน (จ านวน 1 บท) ถือเป็นผู้น าของครอบครัว ดังนั้นมุมมองของตัวละคร

ตัวนี้ย่อมแตกต่างจากมุมมองของจอห์น และแสดงให้เห็นถึงความคิดของคนที่เป็นผู้น าซึ่งมีความรับผิดชอบสูง 

ทั้งนี้ผู้เขียนเล่าเรื่องผ่านมุมมองของแคโรไลน์หลังจากที่เธอกับจอห์นโต้เถียงกันระหว่างการประชุม ดังนั้น

น้ าเสียงของตัวละครตัวนี้จึงแสดงถึงความกังวลใจเกี่ยวกับปัญหาที่ก าลังจะเกิดข้ึนในครอบครัว ดังนี้ 

“…However much I told myself it was just because I was 

tired, I had a strong strong feeling that there was trouble stirring in Family 

that was different from any trouble we’d had before…” (Beckett, 2012: 138) 

ซู เรดแลนเทิร์น (จ านวน 3 บท) เป็นแม่ของเจอร์รี่ เรดแลนเทิร์น มุมมองของตัวละครตัว

นี้มีประโยชน์อย่างยิ่ง โดยเฉพาะเมื่อผู้เขียนใช้บอกเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในครอบครัวในช่วงที่จอห์นไม่ได้อยู่ใน

ครอบครัวแล้ว ดังนั้นมุมมองของเธอจึงเป็นมุมมองของผู้หญิงคนหนึ่งที่ห่วงลูกและหลาน มีทั้งน้ าเสียงแสดง

ความกังวล ความหวาดกลัว และห่วงหาอาลัย ดังตัวอย่างด้านล่างซึ่งเป็นช่วงที่เธอทราบว่าจอห์นกับเจอร์รี่ยังมี

ชีวิตอยู่ แต่ก็ก าลังถูกตามล่าอยู่เช่นกัน 

“…They had a good chance of getting away from David, 

into that big big forest, which they knew and David didn’t. 
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Yes, I thought, but it’s an odd thing, isn’t it, a sad sad 

thing, for a mum to be relieved that her sons can go further away from her, 

and hide in a place where she may never see them again?” (Beckett, 2012: 

395-396) 

เจฟฟ์.เรดแลนเทิร์น.(จ านวน.1.บท)..เนื่องจากเจฟฟ์เป็นตัวละครที่มีความผิดปกติทาง

พันธุกรรม คือมีเท้าผิดรูป ดังนั้นเจฟฟ์จึงมองเรื่องราวต่างๆ แตกต่างไปจากคนอ่ืนๆ ดังตัวอย่างด้านล่างซึ่ง

เจฟฟ์เล่าตรงๆ ว่าเด็กผู้ชายส่วนใหญ่ไม่ใส่ใจเรื่องที่เขาใส่ใจ อย่างไรก็ตามแม้เจฟฟ์จะมีความผิดปกติ แต่

น้ าเสียงที่ปรากฏก็ไม่ได้แสดงถึงความหดหู่ท้อแท้แต่อย่างใด แต่เป็นน้ าเสียงที่แฝงด้วยความรู้สึกที่เห็นคุณค่า

ของตนเอง 

“…What I’d seen was that it didn’t make any difference 

whether you were an Earth animal or a human being or an Eden animal. You 

still had the same thing inside you looking out of your eyes, the same 

awakeness. It was knowing that about woollybucks that kept me going when 

I was teaching them to be horses. It was knowing that they weren’t really so 

different from us. Most boys couldn’t have had that thought because they 

were too busy being tough hunters.” (Beckett, 2012: 288) 

เจล่า บรูกลิน (จ านวน 1 บท) เป็นตัวละครอีกตัวหนึ่งที่เดินทางไปพร้อมกับจอห์น เป็น

มุมมองของผู้หญิงเช่นเดียวกับทีน่า และแสดงทัศนคตติ่อผู้ชายในเรื่อง ดังตัวอย่าง 

“There were a lot of words from Angela that Mum taught 

me, but the ones I remembered now, as John and Mehmet were fighting 

over whether we should stay in Tall Tree Valley or whether we should go, 

were these: 

‘Some men want the story to be all about them.’” 

(Beckett, 2012: 329) 

นอกจากนี้น้ าเสียงของเจล่ายังมีความกังวลใจ.เนื่องจากการเดินทางครั้งนี้ปราศจาก

ผู้ใหญ่ที่มีประสบการณ์ในหลายๆ เรื่อง เช่น การคลอดลูก ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างด้านล่างเมื่อเพ่ือนร่วมทาง

คนหนึ่งก าลังจะตายท้องกลม 

“…Everyone cowered down inside themselves while Julie 

screamed and screamed and screamed, and even while I tried to comfort 
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and reassure her, I felt my own baby growing inside me, and wondered if 

this was going to be how I died too.” (Beckett, 2012: 324) 

จะเห็นได้ว่าข้อดีของการเล่าเรื่องผ่านมุมมองของตัวละครหลายตัวแทนที่จะเล่าผ่าน

มุมมองของตัวละครหลักเพียงตัวเดียวก็คือท าให้ผู้อ่านเข้าถึงจิตใจของตัวละครได้หลากหลายกว่า และลด

ข้อจ ากัดด้านสถานที่ อีกทั้งตัวละครแต่ละตัวก็มีความคิดที่แตกต่างกัน ท าให้ผู้อ่านได้สัมผัสเรื่องราวในหลาย

แง่มุม ในขณะเดียวกันการที่ผู้เขียนไม่ได้เลือกใช้มุมมองแบบพระเจ้าที่รู้ทุกอย่างยังเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้อ่าน

ได้ติดตามเรื่องราวไปพร้อมๆ กับตัวละครในเรื่องจนกระท่ังทราบความจริงซ่ึงเปิดเผยในตอนท้ายเรื่อง 

นอกจากนี้การวิเคราะห์มุมมองและน้ าเสียงของตัวละครยังมีประโยชน์ส าหรับการแปลตัว

บทในภาพรวม ซึ่งขอบเขตของงานวิจัยชิ้นนี้ครอบคลุมเนื้อหาที่เป็นมุมมองของจอห์นจ านวน 25 หน้า มุมมอง

ของทีน่าจ านวน 5 หน้า และมุมมองของมิตช์จ านวน 1 หน้า 

5) รูปแบบ :.การเทียบเคียงและรูปแบบการซ้ าในโครงสร้างของตัวบท .(Design.: 

Juxtaposition and Repetition in the Structure of Fiction) 

เหตุการณใ์นนวนิยายเรื่องนี้เรียงตามล าดับเวลาก่อนหลัง จึงไม่ได้มีรูปแบบการเล่าเรื่องที่

ซับซ้อนนอกเหนือไปจากการเล่าเรื่องผ่านมุมมองของตัวละครแต่ละตัวซ่ึงสลับกันไปขึ้นอยู่กับเนื้อหาในตอนนั้น

เป็นหลัก อย่างไรก็ตามรูปแบบนี้ท าให้ผู้อ่านได้เทียบเคียงความคิดของตัวละครที่สลับกันเล่าเรื่องราวในแต่ละ

บท โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อตัวละครอย่างน้อย 2 ตัว กล่าวถึงเหตุการณ์เดียวกัน ดังตัวอย่างในบทที่ 28 และบท

ที่ 29 เมื่อจอห์นและทีน่ากล่าวถึงเหตุการณ์ที่จอห์นฆ่าคนตาย ดังนี้ 

“…Every few seconds I heard the squelchy thud of my 

spear in Dixon Blueside’s back, the hissing noise of the air coming out from 

his lungs, the way he rolled over when I pulled it out, the choking gurgle 

when I shoved it right back again into his belly. But unlike Harry, I knew I had 

to get back in control of myself, or we’d all be done for.”  (Beckett, 2012: 

251) 

“We were in terrible danger. Three people were dead. 

Harry and Gerry and John were killers, and they were all three shaking 

shaking all the time because of their heads trying to get hold of what they’d 

done…” (Beckett, 2012: 259) 
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ส่วนรูปแบบการซ้ าที่พบบ่อยในเนื้อเรื่องคือส่วนที่ตัวละครกล่าวถึงเรื่องราวของแองเจล่า

ทอมม่ี และเพ่ือนอีกสามคน ดังตัวอย่างด้านล่างซึ่งเป็นความคิดของจอห์น ซึ่งไม่ค่อยเชื่อเรื่องราวที่บรรพบุรุษ

เล่าสืบต่อกันมานัก 

“It sounds dumb but all I could think of for a moment was 

that it was a Landing Veekle, one of those sky-boats with lights on them that 

brought Tommy and Angela and the Three Companions down to Eden from 

the starship Defiant.” (Beckett, 2012: 9) 

เนื้อหาด้านล่างเป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่กล่าวประเด็นเดิมซ้ า แต่เปลี่ยนจากความคิดเป็น

ค าพูดของจอห์นทีพู่ดกับทีน่า ดังนี้ 

“…Okay, we know the Three Companions went back to 

Defiant, and we reckon they’d have taken Defiant back through Hole-in-Sky. 

But there was something wrong with Defiant, wasn’t there? It was damaged 

when Angela and Michael tried to catch it in the Police Veekle. And the True 

Story tells us that the Three Companions knew the chances were against  

Defiant getting back in one piece, or them getting back alive. I mean, that’s 

why Tommy and Angela stayed, isn’t it?...” (Beckett, 2012: 61) 

ตัวละครตัวอ่ืนก็กล่าวถึงเหตุการณ์ดังกล่าวเช่นกัน ดังตัวอย่างตอนที่มิตช์กล่าวระหว่าง

การประชุม ดังนี้ 

“‘There were five people who came down in the Landing 

Veekle,’ he went on, ‘and three of them returned in it to Defiant to try to 

get back to Earth. They were the Three Companions.’” (Beckett, 2012: 77) 

นอกจากนี้ก็ยังมีช่วงที่ตัวละครในเรื่องน าเรื่องราวดังกล่าวมาแสดงเป็นละคร ดังข้อความ

ตอนหนึ่งว่า 

“Meanwhile the great starship Defiant goes right out into 

darkness beyond Starry Swirl until Earth and Sun are hidden completely 

among all those stars. And there they find Eden, a world on its own, far from 

any stars, which isn’t like Earth at all.” (Beckett, 2012: 127) 

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่านอกจากรูปแบบการซ้ าเนื้อหาจะเป็นการเน้นให้ผู้อ่าน

ตระหนักถึงความส าคัญของประเด็นดังกล่าวแล้ว ยังเป็นการผูกปมซึ่งจะคลี่คลายในตอนท้ายเรื่องอีกด้วย 
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3.1.2 แนวทางการวิเคราะห์แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียสรุปโดยฮาร์เลย์ เฟอร์ริส (Harley Ferris) 

ผู้วิจัยพบว่าแก่นนวนิยายเรื่อง.Dark.Eden.มีแก่นเรื่องตรงตามที่ฮาร์เลย์.เฟอร์ริส.ได้สรุปไว้ 

แม้ว่าจะมีรายละเอียดปลีกย่อยแตกต่างออกไปบ้าง ดังนี้ 

1) พหุนิยมกับปัจเจกนิยม (Pluralism versus Individualism) 

นวนิยายเรื่อง Dark Eden น าเสนอแนวคิดพหุนิยมผ่านสังคมมนุษย์ในเรื่อง และน าเสนอ

แนวคิดปัจเจกนิยมผ่านจอห์นซึ่งเป็นตัวละครหลัก  

แนวคิดพหุนิยมของสังคมมนุษย์ในเรื่องนี้สามารถเห็นได้จากการเรียกครอบครัวเสมือน

เป็นองค์กรว่า Family มีการประชุม มีกฎ และข้อตกลงต่างๆ ที่ทุกคนต้องปฏิบัติร่วมกัน และเห็นได้จากการใช้

สรรพนามบุรุษท่ี 1 พหูพจน์ (we) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระหว่างการประชุม ดังเช่นเนื้อหาตอนหนึ่งดังนี้ 

“‘So we must stay here and be a good Family and wait 

patiently,’ said Gela impatiently, ‘so that they will be pleased with us and 

will want to take us all back home to Earth.’” (Beckett, 2012: 77) 

ข้อความที่ยกมานี้เป็นค าพูดของเจล่า ซึ่งถือเป็นผู้น าคนหนึ่ง เป็นข้อความที่กล่าวระหว่าง

การประชุมเพ่ือให้ทุกคนในเรื่องมคีวามเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับครอบครัว และไม่ปฏิบัติตนนอกเหนือไปจาก

ทีค่รอบครัวหรือบรรดาผู้น าต้องการ  

“‘Well, if we don’t try and get past the mountains, then 

why don’t we at least spread ourselves out a bit across forest? Send one 

group over to Cold Path Valley maybe. One up by Dixon snowslug.’ 

Now Caroline lost her temper. 

‘Be quiet, boy!’ she snapped. ‘Be quiet now. Whole Family 

is here, whole Family, and it’s not the business of one silly newhair to stand 

up and tell us what we should discuss.’” (Beckett, 2012: 83-84) 

ข้อความข้างต้นนี้เป็นการสนทนาระหว่างจอห์นกับแคโรไลน์ซึ่งเป็นผู้น า จอห์นพยายาม

เสนอให้ส่งคนออกไปส ารวจนอกพ้ืนที่เพ่ือหาอาหาร แต่แคโรไลน์ไม่เห็นด้วย และไม่ยอมรับฟังข้อเสนอของ

จอห์น แสดงให้เห็นความขัดแย้งระหว่างแนวคิดพหุนิยมที่น าเสนอผ่านแคโรไลน์และแนวคิดปัจเจกนิยมที่

น าเสนอผ่านจอห์นอย่างเห็นได้ชัด และในตอนท้ายเรื่อง จอห์นซึ่งเป็นตัวละครหลักก็หลีกหนีสังคมหรือแนวคิด

แบบพหุนิยมไปสร้างสังคมใหม่ของตนเอง 
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2) ความยุ่งเหยิงกับความเป็นระเบียบ (Chaos vs Order) 

ความยุ่งเหยิงกับความเป็นระเบียบในที่นี้หมายถึงสิ่งต่างๆ ที่ปรากฏในนวนิยายแนว     

ดิสโทเปียนั้นมักมีลักษณะเหมือนกันหรือเป็นไปในแนวทางเดียวกันมากกว่าที่จะมีลักษณะแตกต่างหลากหลาย 

มักไม่พบสิ่งที่มีเอกลักษณ์เป็นของตนเอง ซึ่งในนวนิยายเรื่องนี้ก็เช่นกัน ผู้เขียนแทบจะไม่บรรยายถึงลักษณะ

เครื่องแต่งกายหรือที่อยู่อาศัย นอกเหนือไปจากการกล่าวถึงบ้างเพียงเล็กน้อย เช่น เรียกเครื่องแต่งกายว่า 

“wrap” โดยไม่ระบุให้เห็นความแตกต่างของเครื่องแต่งกายของตัวละครแต่ละตัว หรือแม้จะกล่าวถึงสีผิวของ

ตัวละครบ้าง แต่ก็เป็นไปเพ่ือเชื่อมโยงตัวละครในเรื่องกับมนุษย์โลกที่มีหลายเชื้อชาติ  ดังนั้นความเหมือนที่

ปรากฏจึงสนับสนุนแนวคิดพหุนิยมได้เป็นอย่างดี 

ส่วนการนับถือศาสนาหรือความเชื่อนั้นมีเพียงเรื่องราวของทอมมี่และแองเจล่า ซึ่งตัว

ละครในเรื่องเรียกว่า “True Story” และความเชื่อนี้ก็สะท้อนกลับมายังแนวคิดพหุนิยมเช่นเดียวกัน เนื่องจาก

เป็นความเชื่อของสังคมที่ปลูกฝังให้แก่สมาชิกในสังคม  

นอกจากนี้แม้จะมีสิ่งมีชีวิตอ่ืนนอกจากมนุษย์ แต่ก็มีลักษณะแปลกประหลาด เช่น ผีเสื้อที่

มีแสงในตัวเอง และต้นไม้ที่มีแสงสว่าง 

3) ความถูกต้องในการใช้ภาษา (The Precision of Language) 

ภาษาในนวนิยายเรื่องนี้ไม่ใช่ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน แต่เป็นภาษาอังกฤษที่ผู้เขียน

ดัดแปลงให้เหมาะสมกับบริบทในเนื้อเรื่อง เนื่องจากตัวละครทุกตัวต่างเรียนรู้ภาษาจากรุ่นสู่รุ่น แม้แองเจล่า

และทอมม่ีจะเป็นมนุษย์ที่เกิดและเติบโตบนโลกซึ่งใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐาน แต่การเติบโตในสภาพแวดล้อมที่

มีผู้ที่ใช้ภาษาอย่างถูกต้องเพียงสองคนนั้น เป็นไปไม่ได้ที่จะท าให้ทุกคนใช้ภาษาอย่างถูกต้องโดยสมบูรณ์ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อตัวละครทั้งสองไม่ได้มีชีวิตอยู่อีกต่อไปในสังคมดังกล่าว ดังนั้นการใช้ภาษาในเรื่องจึง

เปรียบได้กับภาษาของเด็กที่ไม่มีผู้แก้ไขให้ถูกต้อง การใช้ภาษาแบบผิดไวยากรณ์จึงสืบทอดต่อไปเรื่อยๆ ดัง

ตัวอย่าง 

“It must have been scary scary that first time for those five 

kids, all those wombs and wombs ago, watching their mum fall apart like 

that and turn on them, when she and Tommy were all they had in the 

world. It must have been scary scary. Otherwise that story would never have 

kept going for so long, would it?” (Beckett, 2012: 264) 

จากตัวอย่างพบว่ามีการซ้ าค าเพ่ือเน้นความหมายแทนการใช้ค าเน้นความหมาย คือ ใช้ 

“scary.scary”.แทน.“very.scary”..มีค าสร้างใหม่.เช่น.ค าว่า.“womb”.ซึ่งเป็นค าเดิมที่น ามาใช้แทนมโนทัศน์
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ใหม่.คือระยะเวลา ..อีกทั้งยังใช้วลีที่ว่า .“wombs.and.wombs.ago”.แทนที่จะใช้ .“many.wombs.ago” 

ดังนั้นการใช้ภาษาจึงดูเยิ่นเย้อกว่าปกต ิ

นอกจากนี้.ผู้เขียนยังเปลี่ยนรูปหรือเสียงของค าบางค าให้เข้ากับบริบทดังกล่าว ดังตัวอย่าง 

“We all clapped and cheered, except for sobbing Lucy and 

Martha London, who were still grieving for the telly vision and the lecky-

trickity. And then we went back up the rocks and everyone started loading 

things up again onto the bucks.” (Beckett, 2012: 403) 

จากตัวอย่างนี้มีการใช้ค าว่า.“telly.vision”.และ.“lecky-trickity”.ซึ่งเปลี่ยนรูปและเสียง

มาจากค าว่า “television” และ “electricity” ตามล าดับ ซึ่งก็ถือเป็นค าสร้างใหม่เช่นเดียวกัน 

ค าสร้างใหม่ที่พบ นอกจากตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นแล้ว ยังปรากฏค าสร้างใหม่ที่เป็นค า

อุทาน ดังตัวอย่าง 

“And everyone had thought to themselves, Gela’s heart, I 

am glad glad I’m here in Family with people all around me.” (Beckett, 2012: 

20) 

ตัวอย่างข้างต้นนี้ จะเห็นได้ว่ามีค าว่า “Gela’s heart” ซึ่งตัวละครใช้เป็นค าอุทานในเนื้อ

เรื่อง เป็นค าสร้างใหม่ที่เกิดจากชื่อเฉพาะ คือ “Angela” ซึ่งแม้ว่าค าอุทานประเภทนี้จะมีไม่มากนัก แต่ก็ส่งผล

ต่อรูปแบบการใช้ภาษาในเรื่อง 

ดังนั้นลักษณะการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องนี้จึงเป็นไปตามแนวทางที่ฮาร์เลย์ เฟอร์ริสสรุป

ไว้ คือ มีการประดิษฐ์การใช้ภาษารูปแบบใหม่ นอกจากนี้ยังเป็นที่มาของการใช้ค าสร้างใหม่ ซึ่งเป็นประเด็น

ส าคัญในงานวิจัยชิ้นนี้ 

4) สงครามกับสันติภาพ (War vs Peace) 

สังคมแบบดิสโทเปียมีกฎระเบียบและข้อก าหนดต่างๆ ในเรื่องนี้ก็เช่นกัน ในตอนต้นมีการ

เน้นย้ ากฎข้อแรกของสังคมซึ่งเก่ียวข้องกับเรื่องของสันติภาพ กล่าวคือทุกคนจะฆ่าได้ก็แต่สัตว์ที่เป็นอาหารและ

สัตว์ที่เป็นอันตราย ดังนั้นจึงห้ามฆ่าคนด้วยกันเอง ส่วนอาวุธต่างๆ ก็มีไว้เพ่ือล่าสัตว์หรือปูองกันตัวเท่านั้น ดัง

ตัวอย่างด้านล่าง 

“Secret Ree passed her some pieces of bark with the Laws 

copied onto them, and then walked to the edge of the clearing through 

London group, so that while Caroline walked round inside Circle, she could 
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walk round the trees and point to each carving, as Caroline read out from 

the bark what it said. 

‘You mustn’t kill anything except animals to eat and 

animals that are dangerous,’ read Caroline. ‘You mustn’t do anything to 

harm the family.’” (Beckett, 2012: 117) 

จะเห็นได้ว่าสิ่งส าคัญส าหรับสังคมในนวนิยายเรื่องนี้คือการรักษาความสงบสุขของสังคม 

อย่างไรก็ตามหลังจากเกิดเหตุการณ์ฆาตกรรมในเรื่อง ความสงบสุขก็ถูกท าลายโดยสิ้นเชิง และสงครามก็เข้ามา

แทนที ่ดังข้อความด้านล่างซึ่งเป็นตอนที่ครอบครัวตัดสินใจตามล่าจอห์นเพื่อแก้แค้น 

“Jade reached out her hand to me and we held onto each 

other while the crowd around us shouted for the death of our own sons. 

‘Kill! Kill! Kill! Kill! Kill! Kill!’ 

Mehmet had a strange look on his face. Standing there 

with his auntie’s arm still around him, he looked half-pleased by the effect 

he had had, half-scared by what he had set off. He had done a terrible 

thing, coming down from Dark, and feeding our fear and hate to serve his 

own ends. But all the same, you couldn’t deny – even I couldn’t deny – 

that it was John who’d started it, John who’d killed another human being 

for the first time ever in Eden. And that was like the spark that lights a fire. 

There would be no end to the killing now, no end, not unless it killed us 

all.”(Beckett, 2012: 355) 

ข้อความนี้เป็นค าพูดของซู เรดแลนเทิร์น ซึ่งกล่าวย้ าในช่วงท้ายบทที่ 40 สะท้อนให้เห็น

แนวคิดของสงครามที่ไม่มีวันสิ้นสุด จนกว่าทุกคนจะตายหมด 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าสงครามจะเข้ามาแทนที่ความสงบสุข แต่สิ่งหนึ่งที่ยังคงเหมือนเดิมก็

คือสังคมแบบดิสโทเปียยังจ าเป็นต้องพ่ึงผู้น าในการตัดสินใจ ไม่ว่าจะเป็นการตัดสินใจเพ่ือรักษาความสงบสุข

หรือสร้างสงคราม ซึ่งก็ยังคงสะท้อนแนวคิดพหุนิยมเช่นเดิม 

5) มนุษยธรรม (Humanity) 

เนื่องจากสังคมแบบดิสโทเปียในเรื่องนี้อยู่ในสภาพแวดล้อมที่มีข้อจ ากัดเป็นพื้นฐาน ดังนั้น

สภาพแวดล้อมทุกอย่างจึงเป็นสิ่งปิดกั้นอิสรภาพทั้งของมนุษย์และสังคมตั้งแต่แรก โดยเฉพาะเรื่องของอาหาร 

แต่หากเป็นมนุษยธรรมในแง่ที่สังคมปิดกั้นอิสรภาพของมนุษย์แล้ว พบว่าประเด็นส าคัญคือการออกกฎให้
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มนุษย์ทุกคนรอคอยมนุษย์โลก ดังข้อความที่ว่า “You must wait for Earth to come, and keep the 

customs of Earth, so Earth will take you home.” (Beckett, 2012: 118) ซึ่งเป็นการปิดกั้นทั้ง

ความคิดและการกระท าของทุกคนในสังคม รวมทั้งเป็นประเด็นส าคัญที่ท าให้ตัวละครหลักตั้งค าถามและ

ตัดสินใจเลือกทางเดินของตนเองจนหลุดออกจากกรอบที่ตนเองเคยถูกควบคุมในที่สุด  

 

3.2 การวิเคราะห์ปัญหาการแปลค าสร้างใหม่ 

ค าสร้างใหม่ที่พบในนวนิยายเรื่อง.Dark.Eden.มีทั้งค าสร้างใหม่ที่เป็นค าเดิมที่น ามาใช้สื่อมโนทัศน์ใหม่ 

และค าที่ผู้เขียนสร้างขึ้นใหม่.บางส่วนเป็นค าที่ประสมขึ้นซึ่งไม่ได้มีความหมายสลับซับซ้อนมากนัก.ยกเว้นบาง

ค า.เช่น.“redlantern”.หรือ.“spiketree”.ซึ่งเชื่อมโยงกับชื่อเฉพาะคือ.“Redlantern”.และ.“Spiketree”.จึง

มีปัญหาว่าควรจะแปลแบบถ่ายทอดความหมายหรือใช้การถ่ายเสียงจึงจะเหมาะสม 

อย่างไรก็ตาม ลักษณะค าสร้างใหม่จ านวนหนึ่งที่พบในนวนิยายเรื่องนี้ เป็นค าสร้างใหม่ที่มีการเปลี่ยน

รูปหรือเสียง ท าให้เกิดความหมายแฝงในค าสร้างใหม่ และบ้างก็เป็นค าที่มีการเล่นสัมผัส เช่น “Any Virsry” 

ซึ่งดัดแปลงมาจากค าว่า “anniversary” และในที่นี้ก็หมายถึงการประชุมหรือการชุมนุม เมื่อรูปค าเปลี่ยนมา

เป็น “Any Virsry” จึงมีความหมายของค าว่า “any” แทรกอยู่ด้วย รวมทั้งมีสัมผัสสระระหว่างพยางค์ที่สอง

และพยางค์สุดท้าย.จึงเกิดเสียงที่มีลักษณะเฉพาะ..หรืออย่างค าว่า.“Wind.Ohs”.ซึ่งดัดแปลงมาจากค าว่า 

“windows” ซึ่งแม้จะยังคงหมายถึงหน้าต่างเช่นเดิม แต่ก็แบ่งค าออกเป็นสองส่วน ส่วนแรกสื่อถึงความเข้าใจ

ของตัวละครที่มีต่อค าดังกล่าวว่าเป็นบางสิ่งบางอย่างที่เกี่ยวกับลม และส่วนที่สองกลายเป็นค าที่มีเสียงและรูป

คล้ายค าอุทาน “oh” หรืออีกตัวอย่างหนึ่งคือค าว่า “Landing Veekle” ซึ่งดัดแปลงมาจากค าว่า “landing 

vehicle” นั้น เป็นค าสร้างใหม่ที่เกิดจากการรวบพยางค์ และแม้ว่าจะไม่มีสัมผัสอักษรหรือสัมผัสสระ แต่ค า

สร้างใหม่จ านวน 4 พยางค์นี้ก็มีการเน้นเสียงพยางค์แรกและพยางค์ท่ีสาม ก่อให้เกิดจังหวะในค าสั้นๆ  

นอกจากนี้ค าสร้างใหม่บางค ายังเป็นค าที่สร้างใหม่จากค าสร้างใหม่อีกต่อหนึ่ง เช่น “Strorn” ซึ่งเป็น

การตัดค าว่า “Strornry” ให้สั้นลง และค าว่า “Strornry” นี้ก็ดัดแปลงมาจากค าว่า “extraordinary” ดังนั้น

จึงเกิดค าถามว่าควรจะแปลค าสร้างใหม่เหล่านี้อย่างไรจึงจะเหมาะสมที่สุด เพ่ือรักษาความหมายให้ครบถ้วน 

ทั้งความหมายทีค่ านั้นสื่อถึง และความหมายที่มาพร้อมเสียงหรือรูปค า  

 

3.3 การวางแผนการแปล 

3.3.1 การวางแผนการแปลตัวบทโดยรวม 

การแปลนวนิยายเรื่อง Dark Eden ผู้วิจัยได้ก าหนดการใช้ค าสรรพนามและระดับภาษาที่ใช้

ในภาษาปลายทาง โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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1) การใช้ค าสรรพนาม 

ส าหรับการก าหนดสรรพนามนั้น เนื่องจากผู้เขียนเล่าเรื่องผ่านมุมมองของตัวละคร ซึ่ง

นอกจากจะสนทนากันเองแล้ว บางครั้งก็พูดคุยกับผู้อ่านด้วยเช่นกัน ในที่นี้ผู้วิจัยจึงจ าเป็นต้องก าหนดการใช้

สรรพนามของตัวละครที่เล่าเรื่องให้ผู้อ่านฟัง ได้แก่ จอห์น ทีน่า และมิตช์ ดังปรากฏในตัวบทที่คัดสรร และได้

ก าหนดสรรพนามส าหรับคู่สนทนาซึ่งมีความสัมพันธ์แตกต่างกันไป ดังนี้  

 

คู่สนทนา สรรพนาม 
จอห์น - ผู้อ่าน ผม - คุณ 
ทีน่า - ผู้อ่าน ฉัน - คุณ 
มิตช์ - ผู้อ่าน ฉัน - คุณ 
จอห์น - ทีน่า ฉัน - เธอ 
ทีน่า - จอห์น ฉัน - เธอ 

ตัวละครที่มีอายุไล่เลี่ยกัน (ชาย) ฉัน - นาย/พวกนาย 
ตัวละครที่มีอายุไล่เลี่ยกัน (หญิง) ฉัน - เธอ/พวกเธอ 
ตัวละคร (ชาย) - ผู้อาวุโส/ผู้น า ผม - คุณ/พวกคุณ 
ตัวละคร (หญิง) - ผู้อาวุโส/ผูน้ า ฉัน/หนู - คุณ/พวกคุณ 

ผู้อาวุโส/ผู้น า - ตัวละครที่มีอายุน้อยกว่า ฉัน - เธอ/พวกเธอ 
 

นอกจากนี้ผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “เรา” หรือ “พวกเรา” แทนบุรุษสรรพนามที่ 1 พหูพจน์ 

(We)   ใช้ค าว่า “พวกเขา” แทนบุรุษสรรพนามที่ 3 พหูพจน์ (They) และใช้ค าว่า “เขา” หรือ “เธอ” แทน

สรรพนามบุรุษท่ี 3 เอกพจน์ (He/She) 

 

2) ระดับภาษา 

ผู้วิจัยเลือกใช้ระดับภาษาไม่เป็นทางการ เพ่ือให้เข้ากับการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่อง Dark 

Eden ซ่ึงไม่ใช่ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน และรักษาวัจนลีลาของต้นฉบับที่ดูเยิ่นเย้อหรือคล้ายภาษาเด็ก เพ่ือ

รักษาสมมูลภาพของต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด ดังตัวอย่าง 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 
We walked for a waking under the light of 
the treelanterns, slashing down whatever 
birds and bats and fruit we could get as we 

เราใช้เวลาเดินหนึ่งช่วงตื่นใต้แสงของตะเกียงต้นไม้ 
สอยนกและค้างคาวและผลไม้อะไรก็ตามแต่ท่ีเราจะ
หาได้ขณะที่เดินไป และในที่สุดเราก็หยุดพักท่ีหินก้อน
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ต้นฉบับ ฉบับแปล 
went along, and finally stopped to rest at 
the big lump of rock called Lava Blob. 

ใหญต่รงนั้นซ่ึงมีชื่อว่าหยดลาวา 

   
จากตัวอย่างนี้ ผู้วิจัยพยายามรักษาวัจนลีลาของต้นฉบับโดยใช้ระดับภาษาไม่เป็นทางการ 

เช่น ใช้วลี “อะไรก็ตามแต่” แทนวลี “ใดๆ ก็ตาม” เพ่ือให้ฟังดูเป็นธรรมชาติ และเข้ากับภาษาพูดของตัวละคร

ซ่ึงอาศัยอยู่นอกโลกและขาดการศึกษา  

 

3.3.2 การวางแผนการแปลค าสร้างใหม่ 

การแปลค าสร้างใหม่ในนวนิยายเรื่อง .Dark.Eden.นั้น..ผู้วิจัยเลือกใช้แนวทาง.4.แนวทาง

ประกอบกัน ได้แก่ แนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบ     

สัญศาสตร์เชิงสังคมซ่ึงเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง แนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์ 

นิวมาร์ก แนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์  อัญชลีนุกูล และแนวทางการแปล        

ค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก โดยมีกระบวนการวิเคราะห์และแก้ปัญหาการแปลค าสร้างใหม่ดังนี้ 

1) จัดประเภท คัดเลือก และวิเคราะห์ที่มาของค าสร้างใหม่ตามแนวทางการสร้างค าใหม่ใน

ภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์ นิวมาร์ก 

2) วิเคราะห์ความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิง

สังคมเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง 

3) แปลค าสร้างใหม่โดยใช้แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก ร่วมกับแนวทาง

การถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคมเรียบเรียงโดย

หวังจื้อเจียง และน าแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล มาประยุกตใ์ช้ด้วย 

นอกจากนี้ ในกรณีที่ค าสร้างใหม่ดังกล่าวเป็นชื่อเฉพาะที่มีความหมายและสามารถแปลได้ 

ผู้วิจัยจะใช้แนวทางการแปลตามที่ระบุข้างต้น แต่หากชื่อเฉพาะดังกล่าวมีข้อจ ากัด คือ เกี่ยวโยงในลักษณะที่

ผูกอยู่กับชื่อเฉพาะที่จ าเป็นต้องใช้การถ่ายเสียง หากเป็นเช่นนี้ ผู้วิจัยก็จะใช้วิธีการถ่ายเสียงเช่นเดียวกัน เช่น 

ตัวละครชื่อ “John Redlantern” ในกรณีนี้ ผู้วิจัยตัดสินใจไม่แปลนามสกุลของตัวละคร เนื่องจากเป็นชื่อ

เฉพาะที่ผูกติดกับชื่อเฉพาะอีกชื่อหนึ่งคือ “John” ซึ่งต้องอาศัยการถ่ายเสียงเพียงประการเดียว 

ทั้งนี้.ค าสร้างใหม่ที่ผู้วิจัยคัดสรรจ านวน.36.ค านั้น.เมื่อน ามาแบ่งประเภทตามแนวทางการ

สร้างค าใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์ .นิวมาร์กแล้ว.มีอยู่ด้วยกัน.8.ประเภท.จากทั้งหมด.12 

ประเภท ตามท่ีได้ระบุไว้ในขอบเขตของการวิจัยในข้อ 1.4 และมีรายละเอียดดังนี้ 
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ค าเดิมท่ีน ามาใช้เพื่อสื่อความหมายใหม่ (Existing words with new senses) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้ นิวมาร์กระบุว่าส่วนใหญ่มักแปลโดยใช้ค าที่มีอยู่ในภาษาปลายทาง 

หรือใช้ค าอธิบายสั้นๆ ผู้วิจัยจึงพยายามหาค าที่มีอยู่ในภาษาปลายทาง จากนั้นจึงใช้แนวทางการถ่ายทอด

ความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคมเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง 

และแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล มาประยุกต์ร่วมกัน 

ล าดับที ่: 1 ค า : buckling ค าแปล : กวางจ้อย 
ที่มาของค า : เป็นค าที่มีอยู่เดิม คือ “buckling” เป็นค านามหมายถึงปลาแฮร์ริ่งรมควัน (A smoked 
herring) (Oxford Dictionaries, 2015b: online) มาจากค าว่า “Bückling” ในภาษาเยอรมัน ซึ่งหมายถึง
ปลาแฮร์ริ่งชนิดหนึ่ง แต่เนื่องจากในเนื้อเรื่องปรากฏค าที่คล้ายกัน เช่น buck, buckfat, buckfoot, 
buckgrease, buckmeat, buckskin, groundbuck, stonebuck, woollybuck เมื่อสืบค้นเพ่ิมเติมจึงพบว่า
ค าว่า “buck” หมายถึงสัตว์ตัวผู้มีเขา เช่น กวาง ดังนี้ “The male of some horned animals, especially 
the fallow deer, roe deer, reindeer, and antelopes.” (Oxford Dictionaries, 2015a: online) 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงสิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่งในเนื้อเรื่อง อาจเป็นตัวผู้หรือตัวเมียก็
ได้ และสามารถใช้เห็นพาหนะเช่นเดียวกับม้าได้ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่เกิดจากการใช้เติมปัจจัย (suffix) “-ling” เพ่ือระบุว่า
มีขนาดเล็กหรือไม่ส าคัญ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 866) 
ค าอธิบาย : แม้ค าว่า “buckling” จะปรากฏในพจนานุกรมว่าเป็นค านามหมายถึงปลาแฮร์ริ่งรมควัน แต่
ผู้วิจัยจ าเป็นต้องละทิ้งความหมายดังกล่าว เนื่องจากในเนื้อเรื่อง มีข้อความระบุว่าสัตว์ดังกล่าวสามารถน ามา
ฝึกเพ่ือใช้เป็นม้าได้ “Jeff was saying we could catch a baby woollybuck, a little buckling, and 
make it into a horse to lead us through Dark” (Beckett, 2012: 199) ดังนั้น buckling ในที่นี้ย่อม
ไม่ใช่ปลา  

ผู้วิจัยเห็นว่า “buckling” ในที่นี้ คือสัตว์ชนิดเดียวกับ “buck” ซึ่งโดยทั่วไปแล้ว “buck” คือ
สัตว์ตัวผู้ อาจเป็นเก้ง กวาง สมัน เนื้อทราย ละอง หรือละมั่ง ซึ่งในภาษาไทยไม่มีค าเรียกสัตว์เหล่านี้โดยรวม 
การจะแปลค าว่า “buck” และ “buckling” จึงต้องอาศัยการใช้ชื่อเรียกสัตว์ดังกล่าวชนิดใดชนิดหนึ่ง  

หลังจากท่ีได้ค้นข้อมูลเกี่ยวกับสัตว์ต่างๆ เหล่านี้ ปรากฏว่าค าว่า “กวาง” จัดเป็น “สัตว์ปุาตัวผู้มี
เขา” ได้เช่นเดียวกับค าว่า “มฤค” “มิค” และค าว่า “ยอง” ซึ่งเป็นค าท่ีใช้ในภาษากวี (นววรรณ, 2549: 555) 
ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “กวาง” ส าหรับแปลค าว่า “buck” 

ส่วนค าว่า “buckling” นั้น เมื่อพิจารณาความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค าแล้ว ผู้วิจัยเห็น
ว่าเป็นการสร้างค าโดยการเติมค าปัจจัย ซึ่งก็คือการเติมหน่วยค าที่มีความหมายว่ามีขนาดเล็ก และในภาษาไทย
การเติมหน่วยค าก็อาจท าได้โดยการผสานค า แต่การจะหาหน่วยค าที่มีความหมายว่าเล็กหรือน้อย ซึ่งเป็น
หน่วยค าที่ไม่อิสระ เพ่ือสร้างค าผสานนั้น คงจะต้องใช้หน่วยค าที่ยืมมาจากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต เช่น 
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ค าว่า “อนุ” หมายถึง “ค าประกอบหน้าศัพท์บาลีหรือสันสกฤตมีความหมายว่า น้อย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 1326) ซึ่งไม่เข้ากับสภาพแวดล้อมในเรื่อง ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่าน่าจะสร้างค าประสมแทน 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยค้นหาค าที่มีความหมายว่าเล็ก และพบค าต่างๆ ดังนี้ (นววรรณ, 2549: 491) 
- ค าว่า “เล็ก” หมายถึง “มีขนาดต่ ากว่ามาตรฐาน”  
- ค าว่า “จ้อย” หรือ “น้อย” หมายถึง “เล็ก มักแฝงนัยว่าน่าเอ็นดู”  
- ค าว่า “นิด” หมายถึง “เล็กมาก” 
- ค าว่า “กระจิ๊ด” “กระจิ๋ว” “กระจิ๋วหลิว” “กระจิริด” “กะจ้อยร่อย” “กะจี๊ด” “กระจิริด” 

“กะจิริด” “กะจิ๋วหลิว” “กะติ๊ด” “จิ๊ด” “จิ๋ว” และ “ต๊ิด” หมายถึง “เล็กอย่างยิ่ง” 
ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “นิด” หรือค าจ าพวก “กระจิ๊ด” นั้น หมายถึงมีขนาดเล็กมาก ส่วนค าว่า 

“จ้อย” หรือ “น้อย” ก็แฝงนัยว่าน่าเอ็นดู จึงไม่ตรงกับความหมายของค าปัจจัย “-ling” ในภาษาอังกฤษเท่าใร
นัก มีเพียงค าว่า “เล็ก” ซึ่งเหมาะสมมากที่สุด แต่ก็เกิดปัญหาว่า หากแปลค าว่า “buckling” ว่า “กวางเล็ก” 
จะแปลค าว่า “smallbuck” ซึ่งปรากฏในเนื้อเรื่องเช่นเดียวกันว่าอย่างไร  

เมื่อเกิดปัญหาดังกล่าว ผู้วิจัยจึงต้องพิจารณาบริบทของการใช้ค าว่า “buckling” และปรากฏว่า
ผู้เขียนใช้ค าว่า “little” ขยายค าว่า “buckling” ซึ่งอาจจะแฝงนัยว่าน่าเอ็นดูหรือไม่ชอบได้เช่นกัน (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 870) ผู้วิจัยจึงหันมาเลือกระหว่างค าว่า “จ้อย” กับค าว่า “น้อย” 
โดยพิจารณาความหมายของทั้งสองค า เพ่ือจะเปรียบเทียบว่าค าใดมีความหมายเป็นกลางมากกว่า ดังนี้  

- ค าว่า “จ้อย” หมายถึง “เล็ก, น้อย เช่น เรื่องจ้อย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 294) 
- ค าว่า “น้อย” หมายถึง “ตรงข้ามกับ มาก, ไม่มาก, เช่น ฝนน้อย น้ าน้อย มีเงินน้อย พูดน้อย, 

ตรงข้ามกับ ใหญ่, ไม่ใหญ่, เช่น ข้าราชการชั้นผู้น้อย; โดยปริยายหมายถึงลักษณะที่ไม่ส าคัญ เช่น ครูน้อย
ผู้น้อย เณรน้อย, เกี่ยวกับความรู้สึกเป็นไปในทางน่ารักน่าเอ็นดู เช่น เด็กน้อย น้องน้อย สาวน้อย หนูน้อย” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 567-568) 

แม้ว่าค าว่า “น้อย” จะบอกลักษณะว่าไม่ส าคัญ เช่นเดียวกับค าว่า “-ling” แต่ก็แฝงความน่า
เอ็นดู ขณะที่ค าว่า “จ้อย” นั้น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานระบุเพียงว่ามีขนาดเล็ก จึงมีความหมาย
เป็นกลางมากว่า ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “จ้อย” และได้ค าสร้างใหม่ว่า “กวางจ้อย” ซึ่งมี 2 พยางค์เช่นเดียวกับ
ค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
21 : Tina Spiketree 
‘Jeff was saying we could catch a baby 
woollybuck, a little buckling, and make it 
into a horse to lead us through Dark,’ I said. 
(Beckett, 2012: 199) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
21 : ทีน่า สไปก์ทรี 
“เจฟฟ์ก าลังบอกว่าเราอาจจับลูกกวางขนสักตัว เป็น
กวางจ้อยตัวน้อย แล้วก็ท าให้มันเป็นม้าจะได้น าทาง
เราผ่านแดนมืด” ฉันบอก 

   
ล าดับที ่: 2 ค า : waking  ค าแปล : ช่วงตื่น 
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ที่มาของค า : เป็นค าท่ีมีอยู่เดิม  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : ใช้เรียกเวลากลางวันหรือวัน เนื่องจากในเนื้อเรื่องไม่มีดวง
อาทิตย ์การแบ่งเวลากลางวันกลางคืนจึงใช้ค าว่า “waking” กับ “sleeping” แทน “day” กับ “night” 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นอาการนาม (wake+ing)  
ค าอธิบาย : โดยทั่วไป waking อาจเป็นค าคุณศัพท์ เช่น “waking moment” แต่ในที่นี้เป็นค านาม หากแปล
ตรงตัวจะได้ความหมายว่าการตื่น แต่เมื่อค านึงถึงความหมายโดยนัย หากผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “การตื่น” แม้จะ
ถ่ายทอดความหมายทางภาษาศาสตร์ในแง่ที่เป็นอาการนามไว้ได้ และมี 2 พยางค์ตรงตามต้นฉบับ แต่กไ็ม่สื่อ
ถึงช่วงเวลาเท่าไรนัก ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “ช่วงตื่น” ซึ่งเป็นค าประสม แทนค าว่า “การตื่น” ซึ่งเป็นค าผสาน 
เพ่ือให้สื่อถึงช่วงเวลาได้ดีกว่า และแม้ลักษณะของอาการนามจะหายไป แต่ก็ยังคงเป็นค านามเช่นเดิม และเป็น
ค าที่ผู้อ่านฉบับแปลน่าจะเข้าใจได้ว่าเป็นค าสร้างใหม่ เนื่องจากเป็นค าที่แปลกเมื่อปรากฏในบริบท เช่น “หนึ่ง
ช่วงตื่น” “หลายช่วงตื่น” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
It made me think about that place called 
Earth where Tommy and Angela first came 
from, way back in the beginning with the 
Three Companions, and where one waking 
we could all return, if only we stayed in the 
right place and were good good good. 
(Beckett, 2012: 6) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
มันท าให้ผมนึกถึงสถานที่แห่งนั้น เรียกว่าดาวโลก 
เป็นที่ทีพ่่อทอมมี่กับแมแ่องเจล่าเดินทางจากมาตั้งแต่
ตอนแรกพร้อมกับเพ่ือนร่วมทางทั้งสาม และเป็นที่ที่
เราทั้งหมดอาจเดินทางกลับไปได้ภายในหนึ่งช่วงตื่น 
ถ้าหากว่าเราอยู่ในที่ที่ถูกต้อง และเป็นคนดีดี๊ดี 

 
ค าปรากฏร่วมเดิมที่น ามาใช้เพื่อสื่อความใหม่ (Existing collocations with new senses) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้ ผู้วิจัยยึดแนวทางของนิวมาร์กเป็นหลัก คือ หากมโนทัศน์ดังกล่าวมีอยู่

ในภาษาปลายทาง ก็แปลโดยใช้ค าเรียกในภาษาปลายทางได้ แต่หากไม่มี ผู้วิจัยก็จะใช้ค าอธิบายสั้นๆ หรือ

สร้างค าปรากฏร่วมใหม่ในภาษาปลายทาง 

 
ล าดับที ่: 3 ค า : batface ค าแปล : หน้าค้างคาว 
ที่มาของค า : เป็นค าปรากฏร่วมที่มีอยู่แต่เดิม หมายถึงผู้หญิงหน้าตาน่าเกลียด (Urban Dictionary, 2015a: 
Online) 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : ใช้เรียกบุคคลที่มีลักษณะปากแหว่งเพดานโหว่ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
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ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมที่เกิดจากค านามสองค า  
ค าอธิบาย : ตัวละครในเรื่องใช้ค าว่า “batface” เรียกบุคคลที่เป็นโรคปากแหว่งเพดานโหว่ ในวัฒนธรรมไทย 
มโนทัศน์นี้อาจสื่อได้โดยใช้ค าว่า “หน้าผี” อย่างไรก็ตาม แมค้ าว่า “หน้าผี” จะสื่อถึงคนที่มีหน้าตาน่าเกลียดได้ 
แต่เนื่องจากตัวละครในเนื้อเรื่องไม่รู้จักผี (ghost) จึงไม่สามารถใช้ค าดังกล่าวได้ นอกจากนี้การใช้ค าว่า 
“batface” ยังเป็นการเรียกโดยเทียบกับสัตว์ที่พบในเนื้อเรื่องคือค้างคาว ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรจะเก็บค า
ว่า “ค้างคาว” ไว้ จึงตัดสินใจแปลตรงตัวว่า “หน้าค้างคาว” 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่อาจตัดทอนจ านวนพยางค์ให้เหลือเพียง 2 พยางค์เช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทางได้ 
เนื่องจากค าว่า “bat” ในภาษาไทย หรือ “ค้างคาว” มีจ านวน 2 พยางค์ หากตัดพยางค์ใดออกก็จะท าให้
ความหมายเปลี่ยนไปได้  
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
I looked into his ugly batface – it was one of 
the worst batfaces in Family: it looked like 
he had a whole extra jagged mouth where 
his nose should be – but I couldn’t think of 
anything to say. (Beckett, 2012: 2) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ผมมองส ารวจหน้าค้างคาวน่าเกลียดของเขา มันเป็น
หน้าค้างคาวที่แย่ที่สุดหน้าหนึ่งในครอบครัว 
เหมือนว่าเขามีปากเป็นหยักๆ เพิ่มมาอีกปากหนึ่ง
เต็มๆ ตรงที่ควรจะเป็นจมูก แต่ผมนึกไม่ออกว่าจะพูด
อะไร 

 
ล าดับที ่: 4 ค า : seedcake ค าแปล : เค้กเมล็ดพืช 
ที่มาของค า : เป็นค าปรากฏร่วมที่มีอยู่แต่เดิม หมายถึง ขนมเค้กหรือคุกก้ีธัญพืช (Merriam-Webster, 2015: 
Online) 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : อาหารชนิดหนึ่งท าจากเมล็ดพืช ไม่มีรายละเอียดแน่ชัดว่ามี
ลักษณะเช่นใด  
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมที่เกิดจากค านามสองค า 
ค าอธิบาย : ค าว่า “seedcake” อาจแปลว่า “เค้กธัญพืช” ได้ในบริบททั่วไป แต่เมื่อพิจารณาความหมายของ
ค าว่า “เค้ก” และ “ธัญพืช” ประกอบกับสถานการณ์ในเนื้อเรื่องก็พบว่า ไม่สามารถใช้ค าว่า “เค้กธัญพืช” ใน
ที่นี้ได้ เนื่องจากค าว่า “เค้ก” หมายถึง “ขนมฝรั่งชนิดหนึ่ง ท าด้วยแปูงสาลีผสมไข่ เนย น ้าตาล เป็นต้น แล้ว
ผิงหรืออบให้สุก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 257) ส่วนค าว่า “ธัญพืช” หมายถึง “พืชข้าวกล้า พืชล้มลุก
หลายชนิดหลายสกุลในวงศ์ Gramineae เช่น ข้าว ข้าวสาล ีข้าวโพด ให้เมล็ดเป็นอาหารหลัก” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 556) อีกท้ังค าว่า “ธัญพืช” แม้จะเป็นค าที่ผู้อ่านเข้าใจง่าย แต่ก็เป็นค ายืมจาก
ภาษาบาลีและสันสกฤต ไม่น่าจะเป็นค าที่ตัวละครใช้ ค าที่ใช้มักเป็นการผนวกค าท่ีมีอยู่ ระดับของค าจึงไม่เข้า
กับภาษาและสถานการณ์ในเรื่อง  

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าค าว่า “เค้ก” จะไม่ตรงกับลักษณะของ “cake” ที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง ซึ่งไม่มี
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การท าขนมเค้กหรือขนมอบ แต่ “cake” ก็หมายถึงของหวานที่ท าด้วยแปูง ไข่ เนย น้ าตาล และส่วนผสมอื่น 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 199) ดังนั้นเมื่อต้นฉบับใช้ค าว่า “cake” สื่อถึงอาหารที่
ไม่ใช่เค้ก ผู้วิจัยจึงตัดสินใจถ่ายเสียงค าว่า “เค้ก” เช่นเดิม ส่วนค าว่า “seed” นั้น ผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “เมล็ด
พืช” ซ่ึงเข้ากับระดับภาษาในเรื่องมากกว่าค าว่า “ธัญพืช”  จึงได้ค าแปลว่า “เค้กเมล็ดพืช” 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่สามารถตัดทอนค าดังกล่าวให้เหลือเพียง 2 พยางค์ได้ เนื่องจากค าว่า “เมล็ดพืช” มี 
3 พยางค์ หากดัดแปลงให้เหลือเพียงพยางค์เดียว ก็จะต้องใช้ค าว่า “เม็ด” หรือ “พืช” และเมื่อน าไปประสม
กับค าว่า “เค้ก” ก็จะได้ค าว่า “เค้กเม็ด” หรือ “เค้กพืช” ซึ่งถ่ายทอดความหมายโดยนัยได้ไม่ครบถ้วน จึง
จ าเป็นต้องใช้ค าว่า “เค้กเมล็ดพืช” ซึ่งมี 4 พยางค์ 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
Old Roger handed us out a gritty little 
seedcake each, made of ground-up 
starflower seeds, so we could have 
something in our bellies, and then we 
settled down with our backs against the rock, 
so we didn’t have to worry about leopards 
sneaking up behind us. (Beckett, 2012: 3) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ตาแก่โรเจอร์ยื่นเค้กเมล็ดพืชชิ้นเล็กเนื้อหยาบมาให้
เราคนละชิ้น มันท ามาจากเมล็ดดอกไม้ดาวบด เราจะ
ได้มีอะไรใส่ท้องบ้าง แล้วเราก็นั่งลงพิงก้อนหิน จะได้
ไม่ต้องกลัวว่าพวกเสือดาวจะแอบมาจากข้างหลัง 

 
ค าสร้างขึ้นใหม่ (New coinages) 

การแปลค าสร้างขึ้นใหม่นี้ ผู้วิจัยตัดสินใจสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทางตามแนวทางการแปล

ค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก โดยใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการ

แปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคมเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง และแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียง

โดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล มาประกอบ เพ่ือรักษาสมมูลภาพด้านหน่วยค าและเสียง ซึ่งขึ้นอยู่กับที่มาของค า

สร้างใหม่นั้นๆ 

ล าดับที ่: 5 ค า : Any Virsry ค าแปล : ครอบรอบปี 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “anniversary” หมายถึงวันครบรอบ 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงการประชุมทีจ่ัดขึ้นทุกปี เพ่ือระลึกถึงทอมม่ี และแองเจ
ล่า และเพ่ือตอกย้ าว่าต้องรอคอยมนุษย์โลก 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 4 พยางค์ มี
สัมผัสสระระหว่างพยางค์ท่ีสองและสี่ ดังนี้ Any Virsry 
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ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม แต่มีลักษณะคล้ายค านามวลี คือ ประกอบด้วยค าบ่งชี้ 
(determiner) กับค าหลัก (head) คือ Any + Virsry 
ค าอธิบาย : ค าสร้างใหม่นี้เป็นค าที่มีความไพเราะ ผู้วิจัยคิดว่าควรจะต้องรักษาสัมผัสสระและสร้างค าใหม่ใน
ภาษาปลายทางให้มีความไพเราะเช่นเดียวกัน ขณะเดียวกันก็ต้องค านึงถึงความหมาย ทั้งความหมายโดยนัย 
ความหมายของค าเดิม และความหมายแฝงที่มากับค าว่า “any”  

ผู้วิจัยเริ่มต้นจากแนวทางการสร้างค าใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก และเห็นว่าแนวทางที่น่าจะ
สามารถน ามาใช้ได้ คือ การสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทาง และการถ่ายเสียงโดยปรับให้เข้ากับภาษาปลายทาง 
ซ่ึงเข้ากับสภาวะแวดล้อมในเรื่องมากท่ีสุด    

ในขั้นแรก ผู้วิจัยเริ่มต้นจากความหมายของค าเดิมก่อน คือ “ครบรอบ” “วันครบรอบ” หรือ 
“วันครบรอบปี” ขณะเดียวกันก็ถ่ายเสียงค าสร้างใหม่ให้เข้ากับภาษาไทย ได้ค าว่า “อันนี้วันสาลี่” “อันนี้เวิ้ง
สาลี่” และ “อันนี้วันส่าหรี่” ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “นี้” เป็นค าที่ชี้เฉพาะ มีลักษณะคล้ายกับค าว่า “any” ซึ่งเป็น
ค าบ่งชี้ ส่วนพยางค์อ่ืนที่ถ่ายเสียงออกมานั้น ไม่มีค าใดที่เหมาะสมนอกจากค าว่า “วัน” เพียงค าเดียว  

จากนั้น ผู้วิจัยก็พยายามเก็บความหมายของค าเดิม โดยดัดแปลงค าเช่นเดียวกับต้นฉบับ ผู้วิจัย
ทดลองรวบค าว่า “ครบรอบ” ให้เป็นค าพยางค์เดียว ท าให้ได้ค าว่า “ครอบ” และค านึงถึงเสียงสระอีซึ่งจะต้อง
สัมผัสกับค าว่า “นี้” จึงได้ค าว่า “วันครอบปี” 

ผู้วิจัยพยายามน าค าที่ได้มารวมกัน ซึ่งสามารถสร้างค าใหม่ได้ 2 รูปแบบ คือ “วันนี้ครอบปี” และ 
“ครอบปีวันนี้” แต่เมื่อค านึงถึงความหมายโดยนัยแล้ว การประชุมดังกล่าวแม้จะจัดปีละครั้ง แต่ก็ไม่ใช่การ
ประชุมที่เสร็จสิ้นภายในวันเดียว หากใช้ค าว่า “วัน” ความหมายก็จะเปลี่ยนไปจากเดิม 

ผู้วิจัยจึงเปลี่ยนค าว่า “วัน” เป็นค าว่า “อัน” ตามท่ีได้ถ่ายเสียงไว้ในตอนแรก ท าให้ได้ค าว่า “อัน
นี้ครอบปี” และ “ครอบปีอันนี้” แต่ก็ฟังไม่เป็นธรรมชาติ เนื่องจากค าว่า “อัน” เป็นลักษณนามที่ไม่ใช้กับ 
“ปี” ดังนั้นผู้วิจัยจึงเปลี่ยนวิธีการสร้างค าใหม่ โดยใช้การแผลงสระในค าว่า “ครบ” แผลงสระโอะเป็นสระออ 
ท าให้ค าว่า “ครบ” เปลี่ยนเป็นค าว่า “ครอบ” เพ่ือให้สัมผัสกับค าว่า “รอบ” และเติมค าว่า “ปี” ต่อท้ายเพียง
ค าเดียว จึงได้ค าว่า “ครอบรอบปี”  

ทั้งนี้ ผู้วิจัยตัดสินใจไม่เติมค าบ่งชี้ เนื่องจากจะท าให้ค าสร้างใหม่ฟังไม่เป็นธรรมชาติ 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
12 : Tina Spiketree 
‘You must come to Any Virsries and to 
Strornry Meetings. (Beckett, 2012: 117) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
12 : ทีน่า สไปก์ทรี 
“ต้องเข้าร่วมครอบรอบปีและการชุมฉุกเฉิน” 

 

ล าดับที ่: 6 ค า : Astronort ค าแปล : นักบินอากาศ 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “astronaut” หมายถึงนักบินอวกาศ 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : ยังคงหมายถึงนักบินอวกาศเช่นเดิม แต่ตัวละครเข้าใจเพียงว่า
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เป็นต าแหน่งหน้าที่บางอย่าง 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ ไม่มี
สัมผัสสระหรือสัมผัสพยัญชนะ แต่เป็นค าที่ดัดแปลงแล้วยังคงมีเสียงใกล้เคียงเสียงเดิม ดังนั้นค าสร้างใหม่ใน
ภาษาปลายทางจึงควรมีเสียงใกล้เคียงเสียงของค าเดิมเช่นกัน 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม 
ค าอธิบาย : ผู้เขียนดัดแปลงค าเดิมให้เป็นค าสร้างใหม่ โดยเปลี่ยนตัวสะกดเพียงเล็กน้อย แต่ยังอ่านออกเสียง
ใกล้เคียงค าเดิม คือ เปลี่ยนจาก “อวกาศ” เป็น “อากาศ” เพ่ือให้เข้ากับลักษณะการใช้ค าสร้างใหม่ในเนื้อเรื่อง 
ซึ่งมักมีจ านวนพยางค์น้อยกว่าค าเดิม อีกท้ังเพ่ือให้ค าท่ีได้มีจ านวน 4 พยางค์ ใกล้เคียงกับค าสร้างใหม่ใน
ภาษาต้นฉบับ ซึ่งมีอยู่ 3 พยางค ์ดังนั้นจึงได้ค าแปลว่า “นักบินอากาศ” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
46 : John Redlantern 
FIRST DIXON, ASTRONORT 
MEHMET, ASTRONORT (Beckett, 2012: 402) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
46 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ดิกสันคนแรก นักบินอากาศ 
เมห์เม็ต นักบินอากาศ 

 

ล าดับที ่: 7 ค า : C ค าแปล : เล 
ที่มาของค า : เป็นการใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษแทนเสียงค าว่า “sea” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงทะเลบนโลก 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าพยางค์เดียว มีเสียง
เช่นเดียวกับค าว่า “sea” แต่เขียนด้วยพยัญชนะเพียงตัวเดียวในภาษาอังกฤษ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นตัวอักษรเพียงตัวเดียว 
ค าอธิบาย : “C” มาจากค าว่า “sea” หรือทะเล ซึ่งมีเสียงเช่นเดียวกัน ดังนั้นการสร้างค าใหม่ในภาษา
ปลายทางจึงควรจะมีเสียงเช่นเดียวกับค าที่ใช้เรียกทะเล ผู้วิจัยเห็นว่าค าท่ีใช้เรียกทะเลในภาษาไทยมีค าว่า 
“เกียน” “ทะเล” “มหาสมุทร” “สมุทร” “สินธุ์” “สินธุ” “สินธู” “อัณณพ” และ “อรรณพ” ซึ่งจะเห็นได้ว่า
มีค าว่า “ทะเล” เพียงค าเดียวที่เหมาะสมกับตัวบท แต่เสียงของค าว่า “ทะเล” ไม่ตรงกับเสียงของพยัญชนะตัว
ใดในภาษาไทย จึงไม่สามารถใช้ตัวอักษรเพียงตัวเดียวในภาษาไทยแทนได้ และนั่นหมายความว่าไม่สามารถ
รักษาความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค าได้ ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “ทะเล” มี 2 พยางค์ หากตัดพยางค์ใด
พยางค์หนึ่งออกให้เหลือเพียงพยางค์เดียวน่าจะเป็นวิธีที่ดีที่สุดหากจะรักษาความหมายทางภาษาศาสตร์ใน
ระดับสัทศาสตร์และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์เอาไว้ นอกเหนือไปจากการรักษาความหมายโดยนัย ผู้วิจัยพบว่า
หน่วยค า “เล” มีใช้ในค าอ่ืน เช่น “ชาวเล” หมายถึง “ชาวน้ า” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 361) จึงตัดสินใจ
ใช้หน่วยค า “เล” เป็นค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
41 : John Redlantern 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
41 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
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You can’t see the ends of it! It’s like that C 
back on Earth. Worldpool, we should call it. 
(Beckett, 2012: 360) 

“พวกนายมองไม่เห็นขอบสระหรอก! มันเหมือนเลบน
ดาวโลก สระน้ าโลก เราควรจะเรียกมันแบบนั้น” 

 

ล าดับที ่: 8 ค า : flutterbye ค าแปล : กระผือเสื้อ 
ที่มาของค า : ในตอนแรก ผู้วิจัยเข้าใจว่าค านี้มาจากการผวนค าว่า “butterfly” ซึ่งหมายถึงผีเสื้อ แต่เมื่อค้น
ข้อมูลเพ่ิมเติมภายหลัง พบว่าเดิมนั้นผีเสื้อในภาษาอังกฤษใช้ค าเรียกว่า “flutterby” (Urban Dictionary, 
2015b: Online) อย่างไรก็ตามผู้วิจัยยังจัดค านี้เป็นค าสร้างใหม่ เนื่องจากปัจจุบันพจนานุกรมส่วนใหญ่ไม่ได้
บรรจุค าว่า “flutterby” เอาไว้ อีกทั้งผู้เขียนก็สะกดค านี้ต่างออกไปจากเดิม คือเติม e ที่ท้ายค า 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงผีเสื้อที่มีแสงกะพริบ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามประสมระหว่างค ากริยากับค าบุพบท flutter + by(e) 
ค าอธิบาย : แม้ว่าผู้เขียนจะน าค าเดิมที่ใช้เรียกผีเสื้อมาดัดแปลงโดยเติมตัวอักษรเพียงตัวเดียว แตใ่นปัจจุบัน 
ค าว่า “butterfly” เป็นค าที่แพร่หลาย อีกท้ังการเปลี่ยนค าว่า “flutterby” เป็น “butterfly” หรือเปลี่ยนค า
ว่า “butterfly” เป็น “flutterby(e)” อีกทอดหนึ่ง ก็แสดงให้เห็นกระบวนการผวนค า อย่างไรก็ตาม ค าว่า 
“ผีเสื้อ” ในภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกต์จัตวาและเสียงวรรณยุกต์โทตามล าดับ ซึ่งต่างจากเสียงของค าใน
ภาษาอังกฤษอย่างมาก และเมื่อน ามาผวนค า จะได้ค าว่า “เผื้อสี” อีกทั้งค าว่า “flutterbye” ยังมีค าว่า 
“flutter” ซึ่งหมายถึงกระพือปีก ดังนั้นผู้วิจัยจึงพยายามสร้างค าใหม่จากค าว่า “ผีเสื้อ” และค าว่า “กระพือ” 
โดยไม่ใช้ค าผวน เพ่ือถ่ายทอดความหมายของทั้งสองค า  

ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่า อักษร พ และ ผ มีเสียงทีใ่กล้เคียงกัน ต่างกันเพียงเป็นอักษรต่ าและอักษรสูง
เท่านั้น จึงตัดสินใจใช้ค าประสมร่วมกับการแผลงพยัญชนะ คือ แผลงค าว่า “กระพือ” > “กระผือ” ประสมกับ
ค าว่า “เสื้อ” ในค าว่า “ผีเสื้อ” จึงไดค้ าว่า “กระผือเสื้อ” ซึ่งก็ปรากฏว่ามี 3 พยางค์เช่นเดียวกับค าในต้นฉบับ 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
We ate a bit of dry cake and off we went 
again, under redlanterns and whitelanterns 
and spiketrees, with flutterbyes darting and 
glittering all round us and bats chasing the 
flutterbyes and tress going hmmph, 
hmmph, hmmph like always, until it all 
blurred together into that 
hmmmmmmmmm that was the background 

ตัวอย่างฉบบัแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
เรากินเค้กแห้งไปนิดหน่อย แล้วเราก็ไปต่อ เดินไปใต้
ต้นตะเกียงแดง แล้วก็ต้นตะเกียงขาว แล้วก็ต้นหนาม 
โดยมีบรรดากระผือเสื้อโผบินและเปล่งแสง
ระยิบระยับอยู่รอบๆ และพวกค้างคาวก็บินไล่กระผือ
เสื้อ และต้นไม้ก็เปล่งเสียง ฮืมมมม ฮืมมมม ฮืมมมม 
เช่นเคย จนกระทั่งเสียงทั้งหมดหลอมรวมเป็นเสียง
ฮืมมมมมมมมม ซึ่งเป็นเสียงประกอบฉากชีวิตของ
พวกเรานั่นเอง 
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of our lives. (Beckett, 2012: 4) 
 

ล าดับที ่: 9 ค า : glay seers ค าแปล : ทันน้ าแข็ง 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า glacier หมายถึงธารน้ าแข็ง 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงธารน้ าแข็ง แต่ขณะเดียวกันก็มีความหมายแฝงจากการ
ใช้ค าว่า “seers” เช่นกัน ซึ่งหมายถึงผู้มองเห็น 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ และ
เป็นค าสร้างใหม่ที่มีเสียงใกล้เคียงเสียงเดิม ดังนั้นค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางจึงควรมีเสียงใกล้เคียงเสียง
ของค าเดิมเช่นกัน 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นการดัดแปลงค านามให้มีลักษณะคล้ายค าประสม  
ค าอธิบาย : เนื่องจากค าว่า “seer(s)” เป็นค าที่มีความหมาย เมื่อผู้เขียนดัดแปลงค าว่า “glacier” ให้เป็น 
“glay seers” จึงเป็นการดัดแปลงการสะกดค า แต่เสียงของค าไม่ได้เปลี่ยนไปจากเดิมเท่าใดนัก ผู้วิจัยจึงต้อง
ค้นหาค าเรียก “glacier” ในภาษาไทย หรือค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันพอที่จะน ามาใช้ในบริบทในเรื่องได้ 
ซึ่งก็ปรากฏว่ามีหลายค า เช่น ธารน้ าแข็ง พืดน้ าแข็ง แผ่นน้ าแข็ง  

ผู้วิจัยเห็นว่าทั้ง 3 ค ามีค าว่า “น้ าแข็ง” เป็นค าประสมร่วม และเป็นการประสมค าโดด จึงคงค าว่า 
“น้ าแข็ง” ไว้ แต่การจะเลือกค าใดระหว่างทั้ง 3 ค านั้น ผู้วิจัยอาศัยการดัดแปลงค าว่า “ธาร” “พืด” และ 
“แผ่น” โดยพยายามคงเสียงเดิมไว้หรือดัดแปลงให้ใกล้เคียงเสียงเดิมมากท่ีสุด เพ่ือพิจารณาว่าค าใดจะ
เหมาะสม ดังนี้ 

ค าว่า “ธาร” สามารถดัดแปลงเป็นค าว่า “ทาน” หมายถึง “การให้” หรือ “ยันหรือรับไว้” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 524) หรือค าว่า “ทัน” หมายถึง “เป็นไปตามเวลาที่ก าหนด” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 519) 

ค าว่า “พืด” สามารถดัดแปลงเป็นค าว่า “พืช” หมายถึง “เมล็ดพันธุ์ไม้” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 793) 

ค าว่า “แผ่น” สามารถดัดแปลงเป็นค าว่า “แผน” หมายถึง “สิ่งที่ก าหนดถือเป็นแนวด าเนิน” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 744) “แพน” หมายถึง “แผ่ออก กระจายออกไป” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
803) “แพ่น” หมายถึง “เอาสิ่งที่มีลักษณะยาว จะกลมหรือแบนก็ได้ ตีลงด้วยก าลังแรง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 803) 

ค าท่ีได้จากการดัดแปลงทั้งหมด คือ “ทาน” “ทัน” “พืช” “แผน” “แพน” แพ่น” ไม่มีค าใดที่มี
ความหมายเกี่ยวกับผู้มองเห็น และเม่ือไม่อาจหาความเชื่อมโยงระหว่างค าเหล่านี้กับความหมายดังกล่าวได้ 
ผู้วิจัยจึงคัดเลือกค าที่มีความหมายแตกต่างน้อยที่สุด ซึ่งต้องเป็นค าที่ตัวละครรู้จักเช่นกัน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึง
ตัดค าว่า “ทาน” “แพน” “แพ่น” ออก เนื่องจากเป็นค าที่ตัวละครไม่น่าจะรู้จัก และตัดค าว่า “พืช” และ 
“แผน” ออก เนื่องจากท าให้เกิดความหมายเพิ่มเติมต่างจากต้นฉบับมากเกินไป ดังนั้น ผู้วิจัยจึงตัดสินใจเลือก
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ค าว่า “ทัน” และได้ค าสร้างใหม่ว่า “ทันน้ าแข็ง” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
No one knew anything about that place up 
there except that it was high high and dark 
dark and cold cold cold, and that it was the 
source of all the streams and the great 
snowslugs (‘glay seers’, as Oldest called 
them), and that it surrounded our whole 
world. (Beckett, 2012: 8) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ไม่มีใครรู้อะไรเกี่ยวกับข้างบนนั้น เว้นแต่ว่ามันอยู่ซู้งสูง 
และมื้ดมืด และหนาวน้าวหนาว และมันเป็นบ่อเกิด
ของสายน้ าและหนืดหิมะกว้างใหญท่ั้งหมด (“ทัน
น้ าแข็ง” ผู้อาวุโสเรียกว่าอย่างนั้น) และมันก็ล้อมรอบ
โลกทั้งหมดของเรา 

 

ล าดับที ่: 10 ค า : lecky-trickity ค าแปล : กละแสฟะฟูา 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “electricity” หมายถึงไฟฟูา 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงไฟฟูา และมีความหมายแฝงเกี่ยวกับการเล่นกล (trick) 
เนื่องจากตัวละครในเรื่องไม่ทราบว่าไฟฟูาคืออะไร 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : มีสัมผัสสระ เป็นค า 5 
พยางค์ ที่มีเสียง /ɪ/ และ /i/ เสียงละ 2 พยางค ์คือ เสียง /ɪ/ ในพยางค์ที่สามและสี่ ดังนี้ lecky-trickity และ
เสียง /i/ พยางค์ท่ีสองและห้า ดังนี้ lecky-trickity ซึ่งเป็นการเล่นเสียงสระสั้นยาว 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม มีรูปเป็นค าประสม เนื่องจาก “lecky” มีลักษณะ
คล้ายค าคุณศัพท์ซึ่งน ามาประสมกับค านาม “trickity” 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยตั้งต้นจากความหมายคือ กระแสไฟฟูาและการเล่นกล หากใช้ค าว่า “กระแสไฟฟูา” เป็น
หลักและต้องการรักษาสัมผัสสระ ก็จะต้องหาค าท่ีมีสระสัมผัสกับค าว่า “กระแส” หรือ “ไฟฟูา” แต่กพ็บเพียง
ค าว่า “กล” และ “เล่ห์” ซึ่งค าว่า “เล่ห์” นี้ก็หมายถึง “กลอุบายหรือเงื่อนง าอันอาจท าให้คนอื่นหลงผิด 
เข้าใจผิด” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1033-1034) แต่บริบทของค าว่า “lecky-trickity” นี้ ไม่เก่ียวกับการ
เข้าใจผิด ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ได้เพียงค าเดียวคือค าว่า “กล” ซึ่งมีความหมายคล้ายกับค าว่า “เล่ห์” แต่มี
ความหมายอีกนัยหนึ่ง คือ เล่นกล ซึ่งหมายถึง “ใช้เรียกการเล่นลวงตาให้เห็นเป็นจริง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 73) 

ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “กระแส” และค าว่า “กล” มีพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน หากเปลี่ยนจากสัมผัส
สระเป็นสัมผัสพยัญชนะก็สามารถใช้ค าว่า “กระแสกลไฟ” หรือ “กระแสไฟกล” ได ้แต่ลักษณะการเล่นเสียง
สระก็จะหายไป อีกท้ังการสะกด “กระ” และ “กล” นั้นใกล้เคียงกัน เมื่อแทนที่ “กระ” ด้วย “กล” จะได้ค า
ว่า “กลแส” และสามารถแผลงสระค าว่า “ไฟฟูา” เป็น “ฟนฟูา” จะได้ค าว่า “กลแสฟนฟูา” ซึ่งรักษาสัมผัส
สระเอาไว้ 
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อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่ามีอีกวิธีหนึ่งคือทดลองแผลง “ร” เป็น “ล” ในค าว่า “กระแส” เป็น 
“กละแส” โดยเก็บประวิสรรชนีย์ไว้ และแผลงสระในค าว่า “ไฟฟูา” ให้สัมผัสกับค าแรก เป็น “ฟะฟูา” 
กลายเป็นค าว่า “กละแสฟะฟูา” 

ทั้งนี้ มีข้อแตกต่างระหว่างค าว่า “กลแสฟนฟูา” กับค าว่า “กละแสฟะฟูา” ดังนี้ 
“กลแสฟนฟูา” แสดงให้เห็นความหมายของค าว่า “กล” ชัดเจน เนื่องจากออกเสียงว่า /กน/ แต่

การแทนที่ค าว่า “กระ” ด้วยค าว่า “กล” และดัดแปลงค าว่า “ไฟฟูา” เป็น “ฟนฟูา” ยังไม่เป็นธรรมชาติ 
ขณะที่ค าว่า “กละแสฟะฟูา” แสดงให้เห็นความหมายของค าว่า “กล” ผ่านรูปการสะกดเท่านั้น เนื่องจากออก
เสียงว่า /กละ/ แต่การแผลงอักษร “ร” เป็น “ล” และการดัดแปลงค าว่า “ไฟฟูา” เป็น “ฟะฟูา” ฟังเป็น
ธรรมชาติมากกว่า และเกิดขึ้นได้จริง อีกท้ังค าว่า “ฟะฟูา” ยังเป็นการเล่นเสียงสระสั้นยาวเช่นเดียวกับค าใน
ภาษาต้นทาง ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “กละแสฟะฟูา” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
46 : John Redlantern 
‘There’s telly vision here, and lecky-trickity, 
just like Earth.’ (Beckett, 2012: 402) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
46 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
“มีจอโทรอทัดอยู่ตรงนี้ แล้วก็กละแสฟะฟ้า เหมือนที่
ดาวโลกเลย” 

 

ล าดับที ่: 11 ค า : obsijan ค าแปล : ออบซิจัน 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “obsidian” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงหินชนิดหนึ่ง มีความหมายเช่นเดียวกับค าว่า 
“blackglass” ทีป่รากฏในเนื้อเรื่อง  
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : ค านาม 
ค าอธิบาย : ค าว่า “obsidian” /əbsɪdɪən/ หมายถึงหินสีเข้มชนิดหนึ่ง มีลักษณะเหมือนแก้ว และเกิดจาก
ภูเขาไฟ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1014) ซึ่งในเนื้อเรื่องนั้น ตัวละครเรียกหินชนิด
นี้ว่า “blackglass” 

ผู้วิจัยเห็นว่า หิน “obsidian” เป็นหินที่คนไทยรู้จัก และมีศัพท์ที่บัญญัติไว้แล้ว คือ “หินออบซิ
เดียน” (สถาบันส่งเสริมการสอนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี [สสวท.], ม.ป.ป.: ออนไลน์) ดังนั้นผู้วิจัยจึงถ่าย
เสียงค าว่า “obsijan” เช่นกัน  

อย่างไรก็ตามค าว่า “obsijan” เป็นค าสร้างใหม่ ไม่สามารถสืบค้นเสียงอ่านของค าได้ ผู้วิจัยเห็น
ว่าค าว่า “obsijan” และค าว่า “obsidian” แตกต่างกันเพียงพยางค์สุดท้าย ดังนั้นผู้วิจัยจึงถ่ายเสียงพยางค์ท่ี
หนึ่งและสองเช่นเดียวกับค าว่า “ออบซิเดียน” ส่วนในพยางค์สุดท้ายนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า “di” อาจมีเสียง /dʒ/ 
เช่นเดียวกับในค าว่า “soldier” /səʊldʒə/ จึงเห็นว่าน่าจะใช้เสียง /จ/ ได้ในที่นี้ ขณะที่เสียงสระนั้น เมื่อ
พิจารณาการออกเสียงค าว่า “obsidian” ซึ่งอ่านโดยเน้นพยางค์ที่สอง คือ “si” พยางค์สุดท้ายจึงเป็นเสียงที่
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ค่อนข้างสั้น หากผู้วิจัยถ่ายเสียงค าว่า “obsijan” ว่า “ออบซิแจน” พยางค์สุดท้ายจะเป็นสระเสียงยาว ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงค้นคว้าข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับการถ่ายเสียงทับศัพท์ภาษาอังกฤษ และพบว่าตัวอักษร “a” สามารถ
ถ่ายเสียงได้ 5 เสียง ได้แก่ “แอ” “อะ” “อา” “เอ” และ “ออ” (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, ม.ป.ป.: 
ออนไลน์) ดังนั้นสระเสียงสั้นที่ใช้ได้จึงมีเพียงเสียง “อะ” ผู้วิจัยจึงถ่ายเสียงค าสร้างใหม่ดังกล่าวว่า “ออบซิจัน” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
5 : John Redlantern 
There were bones stacked in piles ready to 
be made into tools, and a little heap of 
blackglass (which Oldest called obsijan), and 
spears and axes and piles of logs and twigs 
for the fire. (Beckett, 2012: 44) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
5 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
มีกระดูกวางซ้อนเป็นกองๆ พร้อมที่จะเอาไปท า
เครื่องมือทั้งหลาย และมีหินด ากองเล็กอีกกอง (ซึ่งผู้
อาวุโสเรียกว่าออบซิจัน) แล้วก็มีหอก แล้วก็ขวาน 
แล้วกท็่อนไมก้ับกิ่งไม้เป็นกองๆ ส าหรับก่อไฟ 

 

ล าดับที ่: 12 ค า : Rayed Yo ค าแปล : คลื่นวิดโย่ 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “radio”  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงคลื่นวิทยุ ซึ่งตัวละครเข้าใจว่าใช้ส าหรับการ
ติดต่อสื่อสารระยะไกลได้  
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ และ
พยางค์สุดท้าย “Yo” มีเสียงคล้ายค าอุทาน 
ความหมายทางภาษาศาสตร์.(ระดับค า).:.เป็นค านาม.มีรูปเป็นค าประสมระหว่างค าว่า.“Rayed”.กับ.“Yo” 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยเห็นว่าความหมายโดยนัยของค าว่า “Rayed Yo” ซึ่งก็คือคลื่นวิทยุนั้น มีเสียงพยัญชนะ /ย/ 
ในพยางค์สุดท้าย คล้ายกับเสียง /y/ ในค าว่า “Yo” ซึ่งน่าจะช่วยให้เก็บความหมายทางภาษาศาสตร์ไว้ได้ 
ผู้วิจัยจึงดัดแปลงค าว่า “คลื่นวิทยุ” ให้เป็น “คลื่นวิดโย่” เป็นการลดจ านวนพยางค์โดยตัดพยางค์ท่ีสาม /ทะ/ 
ออก เพ่ือให้สอดคล้องกับค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทางซึ่งดัดแปลงเสียง /dɪ/ ในค าว่า “radio” /reɪdɪəʊ/ ให้
เหลือเพียง /d/ ในค าว่า “Rayed” /reɪd/ และเพ่ือให้ค าสร้างใหม่มีจ านวนพยางค์ใกล้เคียงกับค าดังกล่าว 
นอกจากนี้ พยางค์สุดท้ายก็มีเสียงคล้ายค าอุทานเช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง และยังมีลักษณะเป็นค า
ประสมเช่นเดียวกับต้นฉบับ 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
35 : Tina Spiketree 
Sooner or later Earth people would have 
found them, even if the Rayed Yo was 
broken and didn’t call them. (Beckett, 2012: 
312) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
35 : ทีน่า สไปก์ทรี 
ไม่ช้าก็เร็ว ชาวดาวโลกจะเจอพวกเขา แม้ว่าคลื่น
วิดโยจ่ะเสีย และเรียกพวกเขาไม่ได้ก็ตาม 
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ล าดับที ่: 13 ค า : Sat Lights ค าแปล : ดาวท า 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “satellite”  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงดาวเทียม มีความหมายแฝงเกี่ยวกับการนั่งในค าว่า 
“Sat” และเก่ียวกับแสงในค าว่า “Lights” 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม มีรูปเป็นค าประสม 
ค าอธิบาย : เมื่อผู้เขียนสร้างค าว่า “Sat Lights” จากค าว่า “satellite” ท าให้ได้ค าแยกออกเป็น 2 ค า ซึ่ง
เกี่ยวกับการนั่งและเกี่ยวกับแสง แต่ค าว่า “ดาวเทียม” ซึ่งเป็นค าเรียก “satellite” ในภาษาไทยนั้น มีเพียงค า
ว่า “ดาว” ที่เก่ียวข้องกับแสง ผู้วิจัยมีทางเลือก 2 ทาง คือ เก็บค าว่า “ดาว” ไว้ และดัดแปลงค าว่า “เทียม” 
ให้เป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวกับการนั่ง หรือทางเลือกที่สองคือ ดัดแปลงค าว่า “เทียม” ให้เป็นค าว่า “เทียน” 
ซึ่งเก่ียวข้องกับแสงเช่นกัน และดัดแปลงค าว่า “ดาว” ให้เป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวกับการนั่ง 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยไม่สามารถใช้ทางเลือกท่ีสองได้ เนื่องจาก “เทียน” เป็นมโนทัศน์ที่ไม่ปรากฏ
ในเนื้อเรื่อง ดังนั้นแสงที่พอจะใช้ได้ก็คือค าว่า “ดาว” ผู้วิจัยจึงต้องดัดแปลงค าว่า “เทียม” ให้เป็นค าอ่ืน แต่ก็
ไม่พบค าท่ีมีเสียงใกล้เคียงค าว่า “เทียม” และมีความหมายเกี่ยวกับการนั่ง ผู้วิจัยจึงตัดสินใจดัดแปลงให้เป็นค า
ที่มีความหมายกลางๆ ซึ่งเป็นการแผลงสระเช่นกัน คือ แผลงจากสระเอียเป็นสระอ า จาก “เทียม” เป็น “ท า” 
เนื่องจากค าว่า “ท า” คือการกระท า ส่วน “นั่ง” ก็ถือเป็นการกระท าอย่างหนึ่ง นอกจากนี้ค าว่า “เทียม” ยัง
หมายถึง “ท าเอาอย่างให้เหมือนหรือคล้ายของจริงของแท้” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 544) เมื่อใช้ค าว่า 
“ท า” ก็จะเป็นการใช้ค าธรรมดาเพ่ือสื่อว่าเป็นดาวที่ท าข้ึนเช่นกัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงตัดสินใจแปลค าสร้างใหม่
ดังกล่าวว่า “ดาวท า” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
35 : Tina Spiketree 
One of them would have found it. I mean, 
there were Police Veekles and . . .’ 

I thought at first that he was just 
trying to remember what other kind of boat 
there’d been. 

‘. . . and Sat Lights?’ I suggested. 
(Beckett, 2012: 313) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
35 : ทีน่า สไปก์ทรี 
ต้องมีเรือสักล าที่เจอมัน คือฉันหมายถึงมันมีจาน
ตรวจและ...” 

ตอนแรกฉันคิดว่าเขาก าลังพยายามจะนึกให้
ออกว่ามีเรืออะไรอีกบ้าง 

“และพวกดาวท าเหรอ” ฉันแนะ 

 

ล าดับที ่: 14 ค า : Strornry Meeting ค าแปล : การชุมฉุกเฉิน 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “extraordinary meeting” ซึ่งหมายถึงการประชุมวิสามัญ 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงการประชุมวิสามัญ หรือการประชุมที่ไม่ได้วางแผนว่า
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จะจัดขึ้นเม่ือใด จะจัดขึ้นก็ต่อเมื่อเกิดเหตุการณ์ไม่ปรกติ ดังเช่นตอนที่จอห์นท าลายวงกลมสัญลักษณ์ส าคัญ
ของครอบครัว 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 4 พยางค์ การ
ดัดแปลงค าว่า “extraordinary” ให้เป็น “Strornry” เป็นการลดจ านวนพยางค์ของค า อีกท้ังค าว่า 
“Strornry” ยังมีสัมผัสพยัญชนะเสียง /r/ อีกด้วย 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมระหว่างค าคุณศัพท์และค านาม 
ค าอธิบาย : ความหมายโดยนัยของค าสร้างใหม่นี้ มีค าที่ใช้อยู่ในภาษาปลายทาง คือ “การประชุมวิสามัญ” ซ่ึง
มีลักษณะเป็นค าประสม สามารถน าไปดัดแปลงเพ่ือสร้างค าใหม่ได้ อย่างไรก็ตาม ค าว่า “การประชุมวิสามัญ” 
เป็นค าที่ค่อนข้างเป็นทางการ และไม่เข้ากับบริบทในเรื่อง หรือหากแปลตรงตัวว่า “การประชุมพิเศษ” ก็จะไม่
มีสัมผัสเสียงพยัญชนะเหมือนกับค าในภาษาต้นทาง ผู้วิจัยจึงพิจารณาความหมายโดยนัยของค าสร้างใหม่ เมื่อ
ตัวละครใช้ค าว่า “Strornry Meeting” สื่อถึงการประชุมที่จัดขึ้นเมื่อมีเหตุการณ์ไม่ปรกติ ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค า
ว่า “การประชุมฉุกเฉิน” ซึ่งเป็นค าประสมเช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง 

ทั้งนี้ ค าว่า “การประชุมฉุกเฉิน” ยังเป็นค าที่มีสัมผัสเสียงพยัญชนะ /ช/ และ /ฉ/  ในค าว่า 
“ชุม” และ “ฉุกเฉิน” ซึ่งจะท าให้ค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางมีสัมผัสพยัญชนะเช่นเดียวกับค าในภาษาต้น
ทางท่ีมีสัมผัสพยัญชนะเสียง /r/ ในค าว่า “Strornry” อย่างไรก็ตาม เนื่องจากต้นฉบับมีการดัดแปลงค าว่า 
“extraordinary” เป็นค าว่า “Strornry” ดังนั้น จึงต้องดัดแปลงค าว่า “การประชุมฉุกเฉิน” เช่นกัน 

ผู้วิจัยเลือกที่จะไม่ดัดแปลงค าว่า “ฉุกเฉิน” ซึ่งจะส่งผลต่อการแปลค าว่า “Strornry” และ 
“Strorn” เนื่องจากจะต้องคงความหมายของค าว่า “ฉุกเฉิน” ไว้ในการแปลทั้งสองค า ดังนั้น จึงตัดสินใจ
ดัดแปลงค าว่า “การประชุม” ให้เป็นค าว่า “การชุม” โดยคงค าว่า “การ” ไว้ เนื่องจากเป็นหน่วยค าที่แสดง
ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค า คือ ค านาม ผู้วิจัยตัดหน่วยค า “ประ” ออกแทน คงเหลือไว้เพียง 
“การชุม” ทั้งนี้ ค าว่า “ชุม” หมายถึง “มารวมกันจากท่ีต่างๆ เช่น ชุมพล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 368) 
ซึ่งมีความหมายไม่ต่างจากเดิมเท่าไรนัก ดังนั้นจึงได้ค าสร้างใหม่ว่า “การชุมฉุกเฉิน” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
12 : Tina Spiketree 
‘You must come to Any Virsries and to 
Strornry Meetings. (Beckett, 2012: 117) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
12 : ทีน่า สไปก์ทรี 
‘ต้องเข้าร่วมครอบรอบปีและการชุมฉุกเฉิน’ 

 

ล าดับที ่: 15 ค า : telly vision ค าแปล : จอโทรอทัด 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “television” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงโทรทัศน์หรือจอโทรทัศน์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 4 พยางค์ มีการ
ใช้สระท่ีมีเสียงใกล้เคียงกัน คือ เสียง /i/ ในค าว่า “telly” /teli/ และเสียง /ɪ/ ในค าว่า “vision” /vɪʒn/ 
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ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่อยู่ในรูปค าประสมระหว่างค านามสองค า 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยเริ่มต้นจากค าว่า “โทรทัศน์” ซึ่งเป็นความหมายโดยนัยของค าสร้างใหม่ และค าว่า 
“โทรทัศน์” นี้ คนไทยก็เรียกเป็นภาษาปากว่า โท-ทัด หากใช้ค านี้ สัมผัสสระท่ีคล้ายกันก็จะหายไป แต่จะมี
สัมผัสพยัญชนะเกิดขึ้นแทน แต่เมื่อทดลองเติมค าว่า  “จอ” เป็น “จอโททัด” ก็เห็นว่ามีหนทางที่จะเพ่ิมสัมผัส
สระได้ คือ แผลงสระอะเป็นสระออ คือ แผลงค าว่า โท-ระ-ทัด เป็น โท-รอ-ทัด 

ทั้งนี้ เหตุผลที่ผู้วิจัยเพิ่มค าว่า “จอ” เนื่องจากในช่วงท้ายเรื่อง ตัวละครพูดถึงโทรทัศน์ ว่ามีใบหน้า
คนปรากฏและพูดบางสิ่งบางอย่าง จากนั้นก็ดับไป ดังนี้ “And then the voice stopped, and the face 
disappeared, and the screen went black like all the others.” (Beckett, 2012: 387-388) จะเห็น
ได้ว่าผู้เขียนใช้ค าว่า “screen” ดังนั้น “telly vision” ในที่นี้จึงหมายถึงหน้าจอได้เช่นกัน ไม่ได้หมายถึงเพียง
ชุดเครื่องรับโทรทัศน์เท่านั้น และเมื่อใช้ค าว่า “จอโทรอทัด” ก็จะรักษาไว้ได้ทั้งความหมายโดยนัยและ
ความหมายทางภาษาศาสตร์ทั้งในระดับสัทศาสตร์และระดับค า อีกท้ังค าแปลที่ได้ก็มี 4 พยางค์เท่ากับค าใน
ภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
46 : John Redlantern 
‘There’s telly vision here, and lecky-trickity, 
just like Earth.’ (Beckett, 2012: 402) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
46 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
“มีจอโทรอทัดอยู่ตรงนี้ แล้วก็กละแสฟะฟูา เหมือนที่
ดาวโลกเลย” 

 

ล าดับที ่: 16 ค า : Wind Ohs ค าแปล : แน่ะตาช่องลม 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “windows” คือ หน้าต่าง  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงหน้าต่าง และมีความหมายแฝงเกี่ยวกับลม  
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
นอกจากนี้ ค าว่า “Ohs” ก็มีเสียงคล้ายค าอุทาน “Oh” 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม มีลักษณะเป็นค าประสมระหว่างค านามกับค าอุทาน 
ค าอธิบาย : ค าว่า “Wind Ohs” เกิดจากการที่ผู้เขียนน าเอาค าว่า “windows” ซึ่งเป็นค าท่ีมี 2 พยางค์ มา
แยกเป็น 2 ค า ค าละ 1 พยางค ์และดัดแปลงการสะกดค าเล็กน้อย ดังนั้น นอกจากค านี้จะสื่อถึงหน้าต่างแล้ว 
ก็ยังสื่อถึงลมและค าอุทานเช่นกัน แต่ค าว่าหน้าต่างในภาษาไทยไม่มีองค์ประกอบของค าท่ีหมายถึงลมหรือค า
อุทาน ดังนั้นผู้วิจัยจึงจ าเป็นต้องค้นหาค าอ่ืนที่มีความหมายเช่นเดียวกับหน้าต่าง  

ค าท่ีหมายถึงหน้าต่างในภาษาไทยมีหลายค า เช่น แกล บัญชร วาตปานะ แต่ทั้งหมดนี้ก็เป็นค า
ราชาศัพท์หรือค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งไม่เข้ากับบริบทในเนื้อเรื่อง ยกเว้นเพียงค าว่า “ช่อง” ซึ่งเข้า
กับสถานการณ์ในเรื่องมากท่ีสุด 

ทั้งนี ้ค าว่า “ช่อง” นั้นหมายถึง “ที่ว่างซึ่งเป็นทางเข้าออกได้ เช่น ช่องเขา ช่องหน้าต่าง ช่องลม” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 349) ส่วนค าว่า “หน้าต่าง” หมายถึง “ช่องฝาบ้านหรือเรือนเป็นต้นที่เปิดปิดได้
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ส าหรับรับแสงสว่างหรือให้อากาศถ่ายเทได้ แต่มิใช่ทางส าหรับเข้าออก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1247)
ดังนั้นช่องกับหน้าต่างจึงแตกต่างกันตรงที่ว่าใช้เป็นทางเข้าออกได้หรือไม่ได้ 

แม้ว่าช่องกับหน้าต่างจะมีความหมายแตกต่างกันบ้าง แต่หากใช้ค าว่า “ช่องลม” ก็จะหมายถึง
ทางเข้าออกของลม ซึ่งใกล้เคียงกับความหมายของค าว่า “หน้าต่าง” มากข้ึน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าสมควรดัดแปลง
ค าว่า “ช่องลม” เพ่ือสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทาง 

ผู้วิจัยตัดสินใจดัดแปลงค าว่า “ช่อง” เพียงค าเดียว เพื่อเก็บค าว่าลมไว้ ดังนั้นจึงต้องดัดแปลงค า
ว่า “ช่อง” ให้มีลักษณะคล้ายค าอุทาน และค าอุทานที่ข้ึนต้นด้วยตัวอักษร ช ก็มีหลายค า ได้แก่ ชโย ชะ ชะชะ 
ชะช้า ชะต้า ชัดช้า ชิ ชชิะ ชิชิ และไชโย แต่ก็ไม่มีค าใดที่มีเสียงใกล้เคียงค าว่าช่อง ค าที่มีข้อแตกต่างน้อยที่สุด
คือค าว่าชะ แตข่้อสังเกตคือ ค าว่า “ชะ” หมายถึง “ค าที่เปล่งออกมาเมื่อเวลาโกรธหรือไม่ชอบใจเป็นต้น” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 351) ขณะที่ค าว่า “oh” ในภาษาอังกฤษนั้นสื่อได้หลายอย่าง นอกจากนี้การใช้ค า
ว่า “ชะ” ยังอาจท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่าหมายถึง “ท าให้สิ่งที่ติดอยู่หลุดไปหรือหมดไปด้วยน้ า” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 351) ซึ่งเป็นอีกความหมายหนึ่ง ดังนั้นผู้วิจัยจึงดัดแปลงค าว่า “ช่อง” เป็นค าใหม่ที่
ไม่ปรากฏในพจนานุกรม โดยใช้วิธีแผลงสระตามแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ 
อัญชลีนุกูล และได้ค าว่า “ช่งลม” 

อย่างไรก็ตาม การแปลค าสร้างใหม่นี้ว่า “ช่งลม” จะคงความหมายได้เพียงความหมายแฝงที่
เชื่อมโยงกับลม และความหมายที่เชื่อมโยงกับค าว่าหน้าต่างแบบอ้อมๆ ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจว่าหมายถึงหน้าต่าง 
อีกท้ังยังขาดองค์ประกอบที่เป็นค าอุทาน ดังนั้นผู้วิจัยจึงทดลองใช้ค าที่ตรงกับความหมายโดยนัยคือค าว่า
หน้าต่าง เนื่องจากเป็นค าที่ใช้กันทั่วไปในปัจจุบัน และผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ง่ายกว่า เพ่ือจะเปรียบเทียบว่าค า
ไหนเหมาะสมกว่ากัน 

เมื่อพิจารณาค าว่า “หน้าต่าง” ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “หน้า” เป็นค าที่มีเสียงใกล้เคียงกับค าว่า 
“น่ะ” แต่ค าว่า “น่ะ” เป็นค าที่ใช้แสดงความร าคาญ (นววรรณ, 2549: 290) ผู้วิจัยจึงค้นหาค าอ่ืน และเห็นว่า
ค าว่า “หน้า” มีเสียงสระใกล้เคียงกับค าว่า “นะ” (สระเสียงยาวกับสระเสียงสั้น) และมีเสียงวรรณยุกต์โท
เช่นเดียวกับค าว่า “แน่ะ” ทั้งนี้ ค าว่า “นะ” หมายถึง “ค าประกอบท้ายค าอ่ืน บอกความเป็นเชิงอ้อนวอน 
บังคับตกลง หรือเน้นให้หนักแน่น เป็นต้น เช่น อยู่นะ ไปละนะ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 568) ส่วนค าว่า 
“แน่ะ” หมายถึง “ค าทักหรือบอกให้รู้ตัว เช่น แน่ะอยู่นี่เอง แน่ะรถมาแล้ว ใช้ประกอบค าลงท้ายเพื่อเน้นความ 
เช่น ราคาตั้ง ๕ บาทแน่ะ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 599) ดังนั้นค าว่า “แน่ะ” จึงเหมาะสมกว่าในด้าน
ความหมาย และเมื่อน ามาใช้ก็จะได้ค าว่า “แน่ะต่าง” ซึ่งผู้อ่านน่าจะเข้าใจได้ว่าหมายถึงหน้าต่าง  

จากนั้นผู้วิจัยจึงเปรียบเทียบค าว่า “ช่งลม” กับค าว่า “แน่ะต่าง” โดยพิจารณาจากความหมาย
โดยนัย และความหมายทางภาษาศาสตร์ ได้ผลดังนี้ 

“ช่งลม” – ถ่ายทอดความหมายโดยนัยแบบอ้อมๆ มีความหมายแฝงเกี่ยวกับลม ไม่มีค าอุทาน 
แต่ยังมีลักษณะการประสมค า 

“แน่ะต่าง” – ถ่ายทอดความหมายโดยนัยโดยตรง ไม่มีความหมายแฝงเกี่ยวกับลม ใช้ค าวิเศษณ์
แสดงความรู้สึกแทนค าอุทาน และเป็นการประสมค าเช่นเดียวกัน 
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เมื่อเปรียบเทียบแล้ว จะเห็นได้ว่า ความหมายแฝงเกี่ยวกับลมและค าอุทาน ไม่ปรากฏร่วมกันใน
ค าสร้างใหมท่ั้งสองค า เมื่อทั้งสองค าเป็นค าประสมเช่นเดียวกัน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าค าว่า “แน่ะต่าง” เหมาะสม
กว่า เนื่องจากถ่ายทอดความหมายโดยนัยได้ตรงกว่า 

อย่างไรก็ตาม เพ่ือแก้ปัญหาเรื่องความหมายที่เชื่อมโยงกับลม ผู้วิจัยจึงทดลองเพ่ิมค าว่า “ลม”  
ท าให้เกิดค าว่า “แน่ะต่างลม” หรือหน้าต่างลม ซึ่งยังคงฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ ผู้วิจัยจึงสร้างค าซ้อนด้วยการ
ประสมค าว่า “แน่ะต่าง” กับค าว่า “ช่องลม” เป็น “แน่ะต่างช่องลม” แต่ค าว่า “ต่าง” ก็อาจท าให้ผู้อ่านเข้าใจ
ได้ว่าหมายถึงความแตกต่าง ดังนั้นผู้วิจัยจึงดัดแปลงเป็นค าว่า “ตา” ซึ่งหมายถึง “ช่องที่เกิดจากการถัก สาน 
หรือลากเส้นผ่านกัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 454) ท าให้ความหมายไปในทางเดียวกับค าว่า “ช่องลม” 
ท้ายที่สุดจึงได้ค าสร้างใหม่ว่า “แน่ะตาช่องลม” ซึ่งแม้ว่าจะมีจ านวนพยางค์มากถึง 4 พยางค์ แต่ก็รักษา
ความหมายได้ครบถ้วนกว่าการใช้ค าเพียง 2 พยางค์  
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
4 : Mitch London 
They brought House over and put it into my 
hands so I could feel its funny square shape 
and its smooth sticky surface, and the door, 
and the little holes that Tommy called Wind 
Ohs. (Beckett, 2012: 39) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
4 : มิตช์ ลอนดอน 
พวกเขาเอาบ้านมา แล้วก็เอามาวางไว้ในมือฉัน ฉันจะ
ได้สัมผัสรูปร่างจัตุรัสแปลกๆ และผิวหนืดเรียบของ
มัน และประตู และรูเล็กๆ ที่พ่อทอมมี่เรียกว่าแน่ะตา
ช่องลม 

 

การย่อ (Abbreviations) 

เนื่องจากนิวมาร์กไม่ได้ระบุแนวทางการแปลที่เฉพาะเจาะจงส าหรับค าสร้างใหม่ที่เกิดจากการ

ย่อ ดังนั้นผู้วิจัยจึงการพิจารณาที่มาของค าร่วมกับความหมายโดยนัย และพยายามถ่ายทอดโดยค านึงถึง

ความหมายทางภาษาศาสตร์ของค าสร้างใหม่นั้นๆ 
 

ล าดับที ่: 17 ค า : Genda ค าแปล : เบียบวาระ 
ที่มาของค า : เป็นค าทีย่่อจากค าว่า “agenda” โดยการตัดตัวอักษร “a” ตัวแรกออก 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงระเบียบวาระในการประชุม 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ ซึ่ง
ลดทอนจากค าเดิมที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม 
ค าอธิบาย : ค าว่า “Genda” ในเนื้อเรื่อง เป็นค าสร้างใหม่ที่ยังคงความหมายเดิม คือ หมายถึงระเบียบวาระใน
การประชุม ผู้วิจัยจึงน าค าว่า “ระเบียบวาระ” มาย่อค าเช่นเดียวกัน โดยตัดพยางค์แรกออก เนื่องจากพยางค์
แรกของหน่วยค า “ระ” เป็นสระเสียงสั้นเช่นเดียวกับพยางค์แรกของค าในภาษาต้นทาง ท าให้ได้ค าว่า “เบียบ
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วาระ” ซึ่งยังคงสื่อถึงความหมายโดยนัยอยู่ และไม่ได้ท าให้ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค า
เปลี่ยนแปลงไป  
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
12 : Tina Spiketree 
‘And that’s the end of the Genda,’ Caroline 
went on, with that particular rock-like 
stubbornness that she did so well, as if 
nothing had happened at all and she was 
just carrying on with what she had to say, 
‘and now it’s time for me to go through the 
Laws that Harry, our second father, and his 
three sisters, carved on these Circle Clearing 
trees.’ (Beckett, 2012: 117) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
ทีน่า : สไปก์ทรี 
“และนั่นกส็ิ้นสุดเบียบวาระ” แคโรไลน์พูดต่อ เธอมี
ความดื้อรั้นเหมือนหินโดยเฉพาะเลย ซึ่งเธอก็ท าได้ดี
เหลือเกิน ราวกับว่าไม่มีอะไรเกิดข้ึนเลย และเธอก็แค่
พูดสิ่งที่ต้องพูดต่อไป “และตอนนี้ก็ถึงเวลาที่ฉันต้อง
พูดเรื่องข้อบังคับที่พ่อแฮร์รี่ พ่อคนที่สองของพวกเรา 
กับพ่ีสาวน้องสาวทั้งสามคน ได้สลักไว้บนต้นไม้เหล่านี้
ในลานว่างวงกลม” 

 

ล าดับที ่: 18 ค า : Strorn ค าแปล : ชุมฉุก 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “Strornry” ซ่ึงดัดแปลงมาจากค าวา่ “extraordinary” อีกทอดหนึ่ง 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงการประชุมวิสามัญ เป็นค าเรียกโดยย่อของค าว่า 
“Strornry Meeting” จึงมีความหมายโดยนัยเช่นเดียวกัน คือ การประชุมที่ไม่ได้วางแผนว่าจะจัดข้ึนเมื่อใด 
จะจัดขึ้นก็ต่อเมื่อเกิดเหตุการณ์ไม่ปรกติ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าพยางค์เดียว 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม และเป็นค าที่ตัวละครใช้ในการจดบันทึกย่อ 
ค าอธิบาย : เนื่องจากผู้วิจัยใช้ค าว่า “การชุมฉุกเฉิน” ส าหรับค าว่า “Strornry Meeting” ดังนั้นเมื่อแปลค า
ว่า “Strornry” ผู้วิจัยจึงตัดหน่วยค า “การ” ออก ได้ค าว่า “ชุมฉุกเฉิน” ทั้งนี้ เหตุผลที่ผู้วิจัยเลือกตัดหน่วยค า 
“การ” ออก เนื่องจากเป็นหน่วยค าที่แสดงว่าค าดังกล่าวเป็นค านามเพียงประการเดียว ไมมี่ความหมายโดยนัย
เช่นเดียวกับค าอ่ืน 

ดังนั้นเมื่อแปลค าว่า “Strorn” เพียงค าเดียว ผู้วิจัยจึงตัดหน่วยค า “เฉิน” พยางค์สุดท้ายออก 
เนื่องจากความหมายโดยนัยนั้นปรากฏอยู่ในค าว่า “ชุม” และ “ฉุก” เป็นหลัก ดังนั้นจึงได้ค าสร้างใหม่ว่า “ชุม
ฉุก” ซึ่งเป็นค าสั้นๆ 2 พยางค์ ใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นทาง และเหมาะส าหรับใช้จดบันทึกย่อแทนการใช้ค า
เต็มว่า “การชุมฉุกเฉิน”  
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
26 : John Redlantern 
THEY STICK TO LAWS 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
26 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ตามข้อบังคับ 
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THEY NO A.V. OR STRORN 
NOT PAST BLOB 
5 WAKES THEN NO MORE JOIN  
(Beckett, 2012: 240) 

ไม่เข้า ค.ร. หรือ ชุมฉุก 
ไม่ผ่านหยด 
5 ตื่นแล้วไม่รับคนเพ่ิม 

 

ค าปรากฏร่วม (Collocations – noun compounds or adjective plus noun) 

นิวมาร์กไม่ได้ก าหนดวิธีการแปลค าปรากฏร่วมไว้ตายตัว แต่ขึ้นอยู่กับว่ามโนทัศน์ที่ค าปรากฏ

ร่วมใช้สื่อนั้นเป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทางมากน้อยเพียงใด ดังนั้นผู้วิจัยจะพิจารณาความหมายของค า

สร้างใหม่นั้นๆ เป็นหลัก และเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมแตกต่างกันไป ซึ่งอาจเป็นแนวทางใดแนวทางหนึ่ง

หรือหลายแนวทาง ซึ่งระบุไว้ในแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก แนวทางการถ่ายทอด

ความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคมเรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง  

และแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล 

ล าดับที ่: 19 ค า : Ash Clearing ค าแปล : ลานกระดูก 
ที่มาของค า : เป็นค าประสมระหว่างค าว่า “Ash” และค าว่า “Clearing” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : เป็นชื่อสถานที่ที่ใช้ฝังศพ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่เกิดจากการประสมค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : แม้ค าว่า “Ash” จะหมายถึงเถ้า แต่ “Ash Clearing” ในที่นี้เป็นที่ฝังศพ ซึ่งไม่ได้เผา แต่เป็นการ
ฝังโดยใช้ก้อนหินกลบและท าสัญลักษณ์ไว้ เพื่อที่จะทราบว่าเป็นใคร และจะได้น ากลับไปยังดาวโลกได้ 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงไม่ใช้ค าว่า “เถ้า” ซึ่งเป็นสิ่งที่หลงเหลือจากการเผา และเลือกใช้ค าว่า 
“กระดูก” แทน เนื่องจากในตอนท้ายเรื่อง กลุ่มของจอห์นได้พบกระดูกของเพ่ือนร่วมทางทั้งสาม (Three 
Companions) ของทอมม่ีและแองเจล่า ซึ่งพวกเขาต้องการจะฝัง แต่ก็ท าไม่ได้ เพราะมีก้อนหินไม่เพียงพอ 
และค าว่า “Ash Clearing” ก็ปรากฏในตอนนี้เช่นกัน 

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงตัดสินใจแปลค าสร้างใหม่ดังกล่าวว่า “ลานกระดูก” ทั้งนี้ แม้ว่าผู้วิจัยจะแปลค าว่า 
“Clearing” ว่า “ลานว่าง” เพ่ือให้มีสัมผัสอักษรเสียง /ว/ เมื่อแปลค าว่า “Circle Clearing” ว่า “ลานว่าง
วงกลม” แต่ในค าว่า “Ash Clearing” หากแปลว่า “ลานว่างกระดูก” ก็อาจท าให้ผู้อ่านสับสนได้ จึงตัดสินใจ
ตัดค าว่า “ว่าง” ออกเฉพาะในกรณีนี้เท่านั้น นอกจากนี้ เมื่อใช้ค าว่า “ลานกระดูก” ก็จะได้ค าที่มีจ านวน 3 
พยางค์เช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
46 : John Redlantern 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
46 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
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Clare scratched their names on stones, with 
her tongue hanging out just like Secret Ree’s, 
and we laid them on the ground next to 
Veekle like the stones in Ash Clearing back 
in Circle Valley: 
(Beckett, 2012: 402) 

แคลร์ขูดชื่อของพวกเขาบนก้อนหิน ลิ้นเธอโผล่
ออกมาเหมือนลิ้นของลับขานุกาน แล้วเราก็วางก้อน
หินบนพื้นข้างๆ จาน เหมือนกับหินในลานกระดูกที่
อยู่ในหุบเขาวงกลม 

 

ล าดับที ่: 20 ค า : bitswrap ค าแปล : แผ่นรัดชิ้น 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “bits” กับค าว่า “wrap” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงผ้าที่ใช้พันบริเวณกลางล าตัวหรือเอว สันนิษฐานว่าท า
จากหนังสัตว์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม และเป็นค าประสมระหว่างค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : “bitswrap” เป็นค าประสมทีม่ีค าว่า “wrap” ซึ่งในตัวบทก็มีค าสร้างใหม่ที่ใช้ค าว่า “wrap” 
ประสมอยู่หลายค า เช่น footwrap, headwrap, bodywrap ดังนั้นการจะแปลค าสร้างใหม่นี้ จะต้องแปลค า
ว่า “wrap” เป็นอันดับแรก  

“wrap” ที่ปรากฏในเนื้อเรื่องนี้ ใช้เรียกเครื่องนุ่งห่ม ตอนแรกผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “ผ้าหุ้ม” 
เนื่องจากใช้ห่อหุ้มร่างกายเหมือนผ้า แต่เมื่อพิจารณาว่า “wrap” ในที่นี้น่าจะท าจากหนังสัตว์ อีกทั้งตัวละคร
ในเรื่องก็ไม่รู้จักผ้าหรือการทอผ้า การใช้ค าว่า “ผ้า” จึงไม่เหมาะสม แต่หากจะใช้ค าว่า “หนัง” ก็ไม่เหมาะสม
เช่นกัน เนื่องจากผู้เขียนต้ังใจเลือกใช้ค าว่า “wrap” ไม่ใช้ค าว่า “skin”  

ดังนั้นผู้วิจัยจึงหาค าภาษาไทยที่สื่อถึงค าว่า “wrap” และก็พบค าว่า “ห่อ” กับค าว่า “หุ้ม” ค า
แรกคือค าว่า “ห่อ” หมายถึง “พันหรือหุ้มสิ่งของด้วยใบไม้หรือกระดาษเป็นต้น; ลักษณนามเรียกของที่หุ้มด้วย
ใบไม้หรือกระดาษเป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1278) และค าว่า “หุ้ม” หมายถึง “เอาสิ่งที่เป็นแผ่น
โอบคลุมอีกสิ่งหนึ่ง, อาการที่สิ่งซึ่งมีลักษณะเป็นแผ่น กาบหรือเปลือกเป็นต้น โอบคลุมของอีกสิ่งหนึ่ง” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1298) ซ่ึงแทบจะไม่แตกต่างกัน การจะเลือกค าใดนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “wrap” 
เป็นได้ท้ังค านามและค ากริยา ผู้วิจัยจึงพิจารณาหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค าว่า “ห่อ” และค าว่า “หุ้ม” ซ่ึง
ปรากฏว่าเป็นค ากริยาทั้งสองค า แต่ค าว่า “ห่อ” นั้น ใช้เป็นลักษณนามได้ ค าว่า “ห่อ” จึงเหมาะสมกว่า 

อย่างไรก็ตาม แม้ค าว่า “ห่อ” จะเป็นลักษณะนามได้ แต่เมื่อกล่าวถึงค าว่า “ห่อ” คนส่วนใหญ่จะ
นึกถึงความหมายของค าว่า “ห่อ” ที่เป็นค ากริยาเป็นหลัก ความหมายที่ผู้อ่านจะเข้าใจจึงอาจผิดเพ้ียนไปจาก
เดิม ผู้วิจัยจึงตัดสินใจใช้ค าว่า “แผ่น” มาประสมกับค าว่า “ห่อ” ซึ่งค าว่า “แผ่น” นี้ หมายถึง “สิ่งที่มีลักษณะ
แบนๆ อย่างกระดาษหรือกระดาน เช่น แผ่นกระดาษ แผ่นกระดาน, ลักษณนามใช้เรียกสิ่งที่มีลักษณะเช่นนั้น 
เช่น กระดาษแผ่นหนึ่ง กระดาน ๒ แผ่น.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 744) 
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การใช้ค าว่า “แผ่นห่อ” มีข้อดีคือ รวมเอาความหมายของทั้งค าว่า “แผ่น” และค าว่า “ห่อ” เข้า
ไว้ด้วยกัน จึงหมายถึงสิ่งที่มีลักษณะแบน และบ่งบอกว่าใช้สิ่งนั้นพันหรือหุ้มอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งตรงกับความหมาย
โดยนัยของค าว่า “wrap” มากกว่าการใช้เพียงค าว่า “แผ่น” หรือค าว่า “ห่อ” แต่กระนั้น การใช้ค าว่า “แผ่น
ห่อ” ก็มีข้อเสีย คือ ท าให้ผู้อ่านนึกถึงการห่อของหรือห่อของขวัญ ผู้วิจัยจึงคิดว่าควรจะใช้ค าว่า “แผ่น” 
ประสมกับค าอ่ืน คือ ค าว่า “รัด” ซึ่งหมายถึง “โอบรอบหรือพันให้กระชับ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 942) 
ซึ่งน่าจะสื่อถึงความหมายโดยนัยเกี่ยวกับเครื่องแต่งกายได้ดีกว่า เนื่องจากมีการใช้ค าว่า “รัด” เมื่อพูดถึงการ
แต่งกาย เช่น รัดกุม รัดรูป 

ส่วนค าว่า “bits” ในพจนานุกรมมีหลายความหมาย โดยทั่วไปแล้วหมายถึงบางสิ่งบางอย่างที่
เป็นชิ้นๆ หรือเป็นเศษๆ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 136) แต่เมื่อพิจารณาจาก
บริบท ปรากฏว่า “bitswrap” นี้ ไม่ใช่หนังชิ้นเล็กๆ ที่น ามาเย็บต่อๆ กัน เนื่องจากค าดังกล่าวปรากฏตั้งแต่ใน
บทแรก ขณะที่จอห์นเริ่มเรียนรู้ที่จะน าหนังสัตว์มาเย็บในบทที่ 20 เมื่อเขานึกถึงภาพเก่าๆ ของทอมมี่กับ 
แองเจล่าซึ่งสวมเสื้อผ้าแบบพอดีตัว จอห์นจึงคิดว่าน่าจะมีวิธีเย็บหนังสัตว์ได้โดยใช้สาหย่ายหยัก (สาหร่าย) 
เพ่ือจะได้สวมใส่โดยไม่เลื่อนหลุดง่ายๆ เวลาเดิน (Beckett, 2012: 184) 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าค าวา่ “bits” ในที่นี้น่าจะมีความหมายอื่น และเมื่อพิจารณาค าอ่ืนๆ 
คือ footwrap, headwrap และ bodywrap แล้ว ค าว่า “bits” ก็น่าจะหมายถึงส่วนใดส่วนหนึ่งของร่างกาย
เช่นกัน และปรากฏว่าค าว่า “bits” มีความหมายอย่างหนึ่งเกี่ยวกับร่างกาย คือ อวัยวะเพศ (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 136) แต่ผู้วิจัยก็ไม่อาจแน่ใจได้ว่าค าว่า “bits” ในที่นี้จะหมายถึง
สิ่งใด เนื่องจากผู้เขียนไม่ได้ให้ค าอธิบายเพ่ิมเติมเก่ียวกับค าว่า “bitswrap” นอกเหนือไปจากสิ่งที่ใช้ปกปิด
ร่างกายบริเวณกลางล าตัวหรือบริเวณเอว ดังเช่นข้อความตอนหนึ่งที่บอกว่า “He pulled his bitswrap 
round his waist, …” (Beckett, 2012: 230) อีกทั้งผู้วิจัยก็ไม่สามารถใช้ค าว่า “เอว” ได้ เนื่องจากผู้เขียน
สร้างค าใหม่อีกค าหนึ่งว่า “waistwrap”  

ในท้ายที่สุด ผู้วิจัยจึงเลี่ยงด้วยการหาค าอ่ืนที่เป็นค ากลางๆ โดยอาศัยความหมายของค าว่า 
“bits” ในด้านที่หมายถึงส่วนประกอบของอะไรบางอย่าง “part of something” (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2010: 136) ซึ่งมีความหมายตรงกับค าว่า “ชิ้น” ในภาษาไทย คือ “ก้อนหรือแผ่นเล็ก
ที่ตัด แล่ แบ่ง แยก หรือ แตกออกจากส่วนใหญ่” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 364) จากนั้นผู้วิจัยจึงประสมค า
ทั้ง 2 ค าเข้าด้วยกัน ได้ค าว่า “แผ่นรัดชิ้น” เป็นค า 2 พยางค์เช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
All the wraps we had to cover ourselves with 
were our bitswraps round the middle and a 
buckskin round the shoulders, and our feet 
were bare and cold. (Beckett, 2012: 12) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
แผ่นรัดทั้งหมดท่ีต้องใช้ห่มตัวพวกเราก็มีแผ่นรัดชิ้นที่
พันตรงกลางตัว แล้วก็หนังกวางตรงหัวไหล่ ส่วนเท้าก็
ว่างเปล่าและหนาวเย็น 
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ล าดับที ่: 21 ค า : candyfeast ค าแปล : การฉลองของหวาน 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “candy” กับค าว่า “feast” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : ผู้เขียนไม่ได้ให้ค าอธิบายความหมายของค าว่า “candyfeast” 
ไว้ชัดเจน แต่ค าดังกล่าวปรากฏเมื่อเด็กคนหนึ่งอยากให้จอห์นได้กิน “candy” ที่เขาพบในตอไม้ หลังจากท่ี
จอห์นฆ่าเสือดาวได้ ดังข้อความตอนที่ว่า “‘Have a bit,’ he said, pleased to have a chance to give 
something to the big boy that did for the leopard, ‘see for yourself.’” (Beckett, 2012: 45) 
ดังนั้น ค าว่า “candyfeast” ในที่นี้จึงหมายถึงการเลี้ยงฉลองโดยมีของหวานหรือขนมหวาน 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ มีเสียง
สระคล้ายคลึงกัน คือ เสียง /i/ ในค าว่า “candy” /kændi/ และเสียง /iː/ ในค ำวำ่ “feast” /fiːst/ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม เกิดจากการค าประสมค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : ค าว่า “candy” หมายถึงอาหารหวานที่ท าจากน้ าตาลหรือช็อกโกแลต (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2010: 206) ค าในภาษาไทยที่มีความหมายใกล้เคียงกับค าดังกล่าว คือ ค าว่า “ขนม” 
หมายถึง “ของกินที่ไม่ใช่กับข้าว มักปรุงด้วยแปูงหรือข้าวกับกะทิหรือน ้าตาล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
161) และ “ของหวาน” ซ่ึงหมายถึง “ขนม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 174)  

ส่วนค าว่า “feast” หมายถึงการเลี้ยงฉลองด้วยอาหารปริมาณมากหรืออาหารพิเศษ (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 541) ค าในภาษาไทยที่มีความหมายใกล้เคียงคือค าว่า “ฉลอง” 
หมายถึง “จัดงานเอิกเกริกเพ่ือแสดงความยินดีในโอกาสต่างๆ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 332) นอกจากนี้
ยังมีค าว่า “เลี้ยง” ซึ่งตรงตามความหมายโดยนัย หมายถึง “ปรนปรือด้วยอาหารการกินเป็นต้น” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1036) 

ผู้วิจัยทดลองน าค าที่ได้มาประสมกัน ท าให้ได้ค าว่า “ฉลองของหวาน” “ฉลองขนม” “เลี้ยงของ
หวาน” “เลี้ยงขนม” 

ผู้วิจัยเห็นว่า ค าประสมที่มสีัมผัสสระ คือ ค าว่า “ฉลองของหวาน” ซึ่งสัมผัสเสียงออ และ “ฉลอง
ขนม” ซึ่งสัมผัสเสียงอะ และคงจะต้องเติมหน่วยค า “การ” เพ่ือให้ได้ค าสร้างใหม่ที่เป็นค านามเช่นเดียวกับค า
ในภาษาต้นทาง แต่หากท าเช่นนั้น ก็จะได้ค าว่า “การฉลองของหวาน” และ “การฉลองขนม” ซึ่งมีจ านวน
พยางค์มากถึง 5 พยางค์ 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยไม่สามารถตัดทอนพยางค์ออกจากค าดังกล่าวได้ ซึ่งเป็นเพราะความแตกต่าง
ระหว่างจ านวนพยางค์ของค าในภาษาต้นทางและในภาษาปลายทาง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจ าเป็นต้องใช้ค าสร้างใหม่
ที่มี 5 พยางค์ ค าใดค าหนึ่ง ระหว่างค าว่า “การฉลองของหวาน” และ “การฉลองขนม” และผู้วิจัยก็เลือกค า
ว่า “การฉลองของหวาน” เนื่องจากมีสัมผัสสระเสียงยาว ซึ่งชัดเจนกว่าสัมผัสสระเสียงสั้น ดังนั้นจึงได้ค าแปล
ส าหรับค าสร้างใหม่ว่า “การฉลองของหวาน” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
5 : John Redlantern 
There were a few crystals of sugar forming 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
5 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
มีผลึกน้ าตาลเกาะอยู่ข้างในเล็กน้อย ซึ่งเปื้อนขี้กระผือ
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inside, already smeared with flutterbye 
droppings and bat dung with bits of 
flutterbye wing in it. It wasn’t much of a 
candyfeast, not like you get with an old tree 
that’s fallen of its own accord. 
(Beckett, 2012: 46) 

เสื้อและขี้ค้างคาวแล้ว และมีเศษปีกกระผือเสื้ออยู่
ด้วย ไม่เยอะเท่าไรส าหรับการฉลองของหวาน ไม่
เหมือนเวลาที่คุณเจอในต้นไม้เก่าทีล่้มลงมาเอง 

 

ล าดับที ่: 22 ค า : clawfoot ค าแปล : เท้าแป 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “claw” กับค าว่า “foot” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : ใช้เรียกบุคคลที่มีเท้าผิดรูป ซึ่งเป็นความผิดปกติทางพันธุกรรม 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านาม และเป็นค าประสมระหว่างค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : เนื่องจากค านี้ใช้เรียกบุคคลที่มีเท้าผิดรูป ในตอนแรกผู้วิจัยตัดสินใจประสมค าว่า “เท้า” กับค าที่
แสดงลักษณะเท้าผิดรูป แต่ภายหลังพบว่าในภาษาไทยมีค าว่า “ตีนแป” ซ่ึงใช้เรียก “ตีนที่พิการ นิ้วงอเข้าไม่ได้ 
ต้องเดินตะแคงๆ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 716)  

ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “ตีนแป” เป็นค าที่มี 2 พยางค์ เช่นเดียวกับค าในต้นฉบับ แต่ก็เลือกใช้ค า
ว่า “เท้าแป” แทน เพราะแม้ค าว่า “เท้า” จะมีความหมายเช่นเดียวกับ “ตีน” แต่เป็นค าที่ “ใช้ในความ
สุภาพ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 542) อีกทั้งค าว่า “foot” ในภาษาต้นฉบับก็เป็นค ากลางๆ การใช้ค าว่า 
“เท้าแป” จึงเหมาะสมกว่า 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
5 : John Redlantern 
‘Good candy?’ I asked a little clawfoot kid 
that was hanging round there. 
(Beckett, 2012: 45) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
5 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
“ของหวานอร่อยไหม” ผมถามเด็กเท้าแปตัวเล็กคน
หนึ่งทีอ่ยู่แถวนั้น 

   
ล าดับที ่: 23 ค า : gang green ค าแปล : แผลน้ าตาลเน่า 
ที่มาของค า : มาจากค าว่า “gangrene”  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงเนื้อตาย ซึ่งในเนื้อเรื่องใช้ค าว่า “black burn” และตัว
ละครในเรื่องไม่เข้าใจว่าเหตุใดจึงเรียกว่า “gang green” คือ เหตุใดจึงใช้สีเขียวแทนสีด า 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ มี
สัมผัสพยัญชนะต้นเสียง  /g/ ในค าว่า “gang” และ “green” และเป็นค าที่ผู้เขียนดัดแปลงรูปค าจากค าเดิม 
โดยคงเสียงเดิมไว้ 
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ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่มีลักษณะเป็นค าประสมระหว่างค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : เนื่องจากมโนทัศน์ของค าค าว่า”gang green” หรือ “gangrene” มีความหมายโดยนัยคือเนื้อเน่า 
ผู้วิจัยจึงต้องพยายามดัดแปลงค าว่า “เนื้อเน่า” ให้เป็นชื่อสี และจะต้องมีสัมผัสพยัญชนะต้นเช่นเดียวกับค าใน
ต้นฉบับ แต่ผู้วิจัยก็ไม่พบค าเรียกสีที่มีเสียงคล้ายค าว่า “เนื้อเน่า” ผู้วิจัยจึงพิจารณาว่า หากใช้วิธีการถ่ายเสียง
ว่า “แกงกรีน” จะเหมาะสมหรือไม่ แต่ก็เกรงว่าผู้อ่านภาษาปลายทางจะไม่เข้าใจ เนื่องจากค าว่า “แกงกรีน” 
เป็นศัพท์ด้านการแพทย์ ผู้วิจัยจึงค้นหาค าอ่ืนนอกจากค าว่า “เนื้อเน่า” และพบค าว่า “เนื้อตายเน่า” “เนื้อเน่า
ตาย” และ “แผลเน่า” (ส านักงานพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ [สวทช.], 2555: ออนไลน์) 
ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “ตาย” หากดัดแปลงเป็นค าว่า “ตอง” ก็จะได้สีเขียวแบบหนึ่ง แต่ก็ติดปัญหาว่า
สภาพแวดล้อมในเรื่องไม่มีใบตอง สีเขียวตองจึงไม่มีเช่นกัน ผู้วิจัยเห็นว่านอกจากค าว่า “ตอง” แล้ว ยังมีสี 
“น้ าตาล” ซึ่งใกล้เคียงกับค าว่า “เนื้อตาย” มากที่สุด  

อย่างไรก็ตาม หากดัดแปลงค าว่า “เนื้อตายเน่า” ให้เป็นค าว่า “น้ าตาลเน่า” ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจ
ว่าหมายถึงสิ่งใด ผู้วิจัยจึงตัดสินใจเติมค าว่า “แผล” ไว้ด้านหน้า จึงได้ค าสร้างใหม่ว่า “แผลน้ าตาลเน่า” ซึ่งก็
ปรากฏว่ามีสัมผัสพยัญชนะเสียง /น/ ในค าว่า “น้ าตาล” และค าว่า “เน่า” 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่สามารถตัดทอนจ านวนพยางค์ให้เหลือเพียง 2 พยางค์เช่นเดียวกับค าในภาษาต้น
ทางได้ เนื่องจากค าที่ใช้สื่อถึงสี หรือค าว่า “น้ าตาล” ก็มีจ านวน 2 พยางค์แล้ว หากตัดค าว่า “แผล” หรือค าว่า 
“เน่า” ออก ก็จะท าให้สื่อความได้ไม่ครบถ้วน จึงจ าเป็นจะต้องใช้ค าที่มี 4 พยางค์แทน 
ตัวอย่างต้นฉบับ :  
1 : John Redlantern 
He came stumbling down the path with 
these kind of white burns on his toes and his 
leg. It turned to black after a while – a black 
burn, though they call it gang green for 
some reason – and that’s why he’s only got 
one leg. (Beckett, 2012: 11) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
เขากะเผลกกลับลงมาตามทาง โดยมีแผลสีขาวตรง
นิ้วเท้าและขา มันเปลี่ยนเป็นสีด าหลังจากนั้นสักพัก 
เป็นรอยไหม้สีด า แม้ว่าพวกเขาจะเรียกว่าแผล
น ้าตาลเน่าดว้ยเหตุผลอะไรสักอย่างก็เถอะ และนั่นก็
เป็นเหตุผลว่าท าไมเขาถึงมีขาข้างเดียว 

 

ล าดับที ่: 24 ค า : Landing Veekle ค าแปล : จานจอด 
ที่มาของค า : เป็นค าประสมระหว่างค าว่า “landing” กับค าว่า “veekle” ซ่ึงดัดแปลงจากค าวา่ “vehicle” 
ซึ่งหมายถึงยานพาหนะ 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงพาหนะที่ใช้ส่งผู้โดยสารระหว่างพ้ืนดินกับยานอวกาศ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 4 พยางค์ ค าว่า 
“Veekle” เป็นค าที่มีเสียงใกล้เคียงค าเดิมคือ “vehicle” ดังนั้นค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางจึงควรมีเสียง
ใกล้เคียงเสียงของค าเดิมเช่นกัน นอกจากนี ้ค าสร้างใหม่ดังกล่าวยังเป็นค าที่มีการเน้นเสียงพยางค์ท่ีหนึ่งและ
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สามคือ “Landing Veekle” ท าให้เกิดเสียงที่มีจังหวะเช่นกัน 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมที่เกิดจากค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : เนื่องจากค าว่า “Landing Veekle” หมายถึงยานอวกาศประเภทหนึ่ง ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่า การ
ใช้ค าว่ายานส าหรับแปลค าว่า “vehicle” น่าจะเหมาะสมกว่าค าว่าพาหนะ ส่วนค าว่า “landing” นั้น
หมายถึงการจอดยานบนพ้ืน (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 833) ผู้วิจัยจึงตัดสินใจใช้
ค าว่าจอด ดังนั้นค าประสมที่ได้จึงเป็นค าว่ายานจอด จากนั้นผู้วิจัยจึงน าค าว่ายานจอดมาดัดแปลงเพื่อสร้างค า
ใหม่ โดยใช้การแผลงสระในค าว่ายาน แผลงจากสระเสียงยาวเป็นสระเสียงสั้น และได้ค าว่า “ยันจอด” 

ผู้วิจัยเห็นว่าการดัดแปลงค าว่ายานจะไม่ส่งผลต่อการแปลชื่อยานอวกาศ “Defiant” เนื่องจากตัว
ละครในเนื้อเรื่องเรียกยานอวกาศดังกล่าวว่า “starship” หรือ “Sky-Boat” คือ ใช้ค าท่ีหมายถึงเรือ ไม่ได้ใช้
ค าว่า “vehicle” แต่ก็พบปัญหาว่า การใช้ค าว่า “ยัน” อาจท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นค ากริยา และเข้าใจว่าค า
สร้างใหม่นี้เป็นค ากริยาเรียงได้ เนื่องจากค าว่า “ยัน” หมายถึง “ต้านไว้ ทานไว้ ดันไว้” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 897) ผู้วิจัยจึงทดลองแผลงสระของค าว่ายานเป็นสระต่างๆ ซึ่งจะท าให้ได้ค าว่า ยิน ยีน ยุน ยูน เยน 
โยน และยอน แต่ก็ไม่พบค าที่เหมาะสม ผู้วิจัยจึงค้นหาค าที่หมายถึงยานอวกาศเพิ่มเติม และพบค าว่าจานบิน 
ซ่ึงเป็นค านามหมายถึง “วัตถุบิน ลักษณะคล้ายจาน 2 ใบคว่ าประกบกัน เชื่อกันว่าเป็นยานอวกาศที่มาจาก
ดาวดวงอ่ืน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 305) ดังนั้นผู้วิจัยจึงประสมค าว่า “จาน” กับค าว่า “จอด” และได้ค า
วา่ “จานจอด” แทน  

นอกจากนี้ หากเปรียบเทียบค าว่า “ยาน” กับค าว่า “จาน” ก็จะเห็นว่ามีเสียงใกล้เคียงกัน 
แตกต่างกันเพียงเสียงพยัญชนะต้น ดังนั้นจึงเป็นการแผลงเสียงพยัญชนะแทนเสียงสระเช่นกัน 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่ได้ดัดแปลงค าว่า “จานจอด” เพ่ิมเติม แม้ว่าค านี้จะไม่มี 4 พยางค์และเน้นพยางค์ที่
หนึ่งและสามเหมือนค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง เนื่องจากเป็นค าที่มีสระเสียงยาวทั้ง 2 พยางค์ ท าให้ทั้ง 2 ค า
มีน้ าหนักเท่ากันเมื่ออ่านออกเสียง จึงเสมือนว่ามีจังหวะในค า 2 พยางค์นี้แล้ว ไม่จ าเป็นจะต้องดัดแปลง
เพ่ิมเติมอีก เพราะหากดัดแปลงจะต้องเพ่ิมค าหรือหน่วยค าที่มีสระเสียงสั้นในพยางค์ท่ีสองและสี่ โดยจะต้อง
ไม่ให้เกิดความหมายมากเกินไปกว่าค าในภาษาต้นทาง และเมื่อค าว่า “จานจอด” สามารถคงความหมาย
โดยนัย ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค าได้ครบถ้วน และคงความหมายทางภาษาศาสตร์และหน้าที่ทาง
สุนทรียศาสตร์ได้ในระดับหนึ่งแล้ว การจะดัดแปลงเพ่ิมเติมก็จะท าได้เพียงการเพิ่มค าที่มีสระเสียงสั้น เช่น 
ดัดแปลงเป็นค าว่า “จานจะจอดนะ” ซึ่งไม่เป็นธรรมชาติ และอาจท าให้ความหมายโดยนัยรวมถึงความหมาย
ทางภาษาศาสตร์ในระดับค าผิดไปจากค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทางได้ 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
It sounds dumb but all I could think of for a 
moment was that it was a Landing Veekle, 
one of those sky-boats with lights on them 
that brought Tommy and Angela and the 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
มันฟังดูโง่ แต่สิ่งเดียวที่ผมนึกขึ้นมาได้ก็คือว่ามันเป็น
จานจอด เป็นเรือล่องฟูาติดไฟล าหนึ่ง ซึ่งพาพ่อทอมม่ี
กับแม่แองเจล่ากับเพ่ือนร่วมทางทั้งสามลงมายังอีเดน 
ลงมาจากเรือข้ามดาวทระนง  
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Three Companions down to Eden from the 
starship Defiant. 
(Beckett, 2012: 9) 

 

ล าดับที ่: 25 ค า : Lava Blob ค าแปล : หยดลาวา 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “lava” กับค าว่า “blob” เข้าด้วยกัน 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงหินก้อนใหญ่ก้อนหนึ่ง เป็นจุดสังเกตท่ีตัวละครใช้ เมื่อ
เดินทางออกไปล่าสัตว์นอกเขตครอบครัว 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมที่เกิดจากค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยถ่ายเสียงค าว่า “ลาวา” ซ่ึงเป็นค าที่คนไทยรู้จักดี ส่วนค าว่า “Blob” ซึ่งมีลักษณะเป็นหยด
หรือเป็นก้อนนั้น ในตอนแรกผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “หยอด” เป็น “ลาวาหยอด” แตเ่นื่องจากค าว่า “หยอด” 
หมายถึง “ใส่ลงหรือเทลงคราวละน้อยๆ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1265) ผู้อ่านจึงอาจเข้าใจว่าหยอดใส่
หลุม ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “หยด” แทน ซึ่งหมายถึง “หยาดของเหลวที่ไหลหลุดออกมา เช่น หยดน้ า 
หยดหมึก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1264) ดังนั้นจึงได้ค าแปลว่า “หยดลาวา” ซึ่งมีจ านวนพยางค์เท่ากับ
ค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
We walked for a waking under the light of 
the treelanterns, slashing down whatever 
birds and bats and fruit we could get as we 
went along, and finally stopped to rest at 
the big lump of rock called Lava Blob. 
(Beckett, 2012: 3) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
เราใช้เวลาเดินหนึ่งช่วงตื่นใต้แสงของตะเกียงต้นไม้ 
สอยนกและค้างคาวและผลไม้อะไรก็ตามแต่ท่ีเราจะ
หาได้ขณะที่เดินไป และในที่สุดเราก็หยุดพักท่ีหินก้อน
ใหญ่ซึ่งมีชื่อว่าหยดลาวา 

 

ล าดับที ่: 26 ค า : L-pool ค าแปล : สระน้ ารูป-า 
ที่มาของค า : เป็นการประสมตัวอักษร L กับค าว่า pool 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงสระรูปตัวแอล (L) 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 2 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสม แตมี่การใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษแทนภาพ 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยเห็นว่าการแปลค าสร้างใหม่ค านี้มีสองแนวทาง แนวทางแรกคือใช้อักษรตัวแอลเช่นเดิม และ
แนวทางท่ีสองคือใช้ตัวอักษรหรือสระในภาษาไทยที่มีลักษณะเหมือนตัวแอล 
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ส าหรับแนวทางแรกนั้น การใช้ตัวอักษรแอลเช่นเดิมสามารถท าได้ เนื่องจากมโนทัศน์ของ
ตัวอักษรแอลเป็นที่รู้จักในสังคมไทย หากแปลด้วยวิธีนี้ก็จะได้ค าสร้างใหม่ว่า “สระรูปตัวแอล” หรือ “สระตัว
แอล” 

ส่วนแนวทางท่ีสอง ผู้วิจัยจะต้องหาตัวอักษรหรือสระที่มีลักษณะเหมือนหรือใกล้เคียงตัวแอลใน
ภาษาอังกฤษมากที่สุด ซึ่งก็คือ สระ “–า” และหากแปลด้วยวิธีนี้ก็จะได้ค าสร้างใหม่ว่า “สระ-า” หรือ “สระ
รูป-า”  

ผู้วิจัยเห็นว่าหากใช้ค าว่า “สระรูปตัวแอล” หรือ “สระตัวแอล” ลักษณะการใช้ตัวอักษรแทนภาพ 
ซึ่งปรากฏในค าสร้างใหม่ในภาษาต้นฉบับจะหายไป จึงเห็นว่าแนวทางท่ีสองจะคงความหมายทางภาษาศาสตร์
ในระดับค าได้ดีกว่า จึงตัดสินใจเลือกระหว่างค าว่า “สระ-า” และ “สระรูป-า” แตผู่้วิจัยก็เกรงว่าค าว่า “สระ” 
อาจท าใหผู้้อ่านสับสนว่าหมายถึงสระน้ า หรือสระ (สะ-หระ) จึงตัดสินใจใช้ค าว่า “สระน้ า” ซึ่งแม้จะท าให้ค า
สร้างใหม่ท่ีได้มีจ านวนพยางค์มากกว่าค าในภาษาต้นทาง แต่ก็เพ่ือปูองกันไม่ให้เกิดการสับสน ซึ่งเป็นประเด็นที่
ส าคัญกว่า ดังนั้นผู้วิจัยจึงค าว่า “สระน้ า” ไปประสมกับ “รูป-า” ท าให้เกิดค าสร้างใหม่ว่า “สระน้ ารูป-า” 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาพที่ได้จาก “สระน้ ารูป-า” นี้ จะไม่ได้มีลักษณะเป็นมุมตั้งฉากเช่นเดียวกับ
ตัวอักษร “L” ในภาษาอังกฤษ แต่เนื่องจากในภาษาไทย ไม่พบตัวอักษรหรือสระอ่ืนที่มีลักษณะใกล้เคียงตัว 
“L” จึงจ าเป็นต้องใช้สระ “-า” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
41 : John Redlantern 
Remembering that made me feel me feel 
angry and sad as I headed away from L-pool 
and back to Worldpool again. 
(Beckett, 2012: 360) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
41 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
พอนึกถึงเรื่องนี้ก็ท าให้ผมรู้สึก รู้สึกโกรธและเสียใจ
ขณะที่ผมมุ่งหน้าเดินจากสระน้ ารูป-าไปยังสระน้ าโลก
อีกครั้ง 

  

ล าดับที ่: 27 ค า : redlantern/Redlantern ค าแปล : ตะเกียงแดง /  
 เรดแลนเทิร์น 

ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “red” กับค าว่า “lantern” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : “redlantern” หมายถึงต้นไม้ชนิดหนึ่งที่มีแสงสีแดง ส่วน 
“Redlantern” นั้นเป็นชื่อกลุ่มและเป็นนามสกุลของตัวละครหลักของเรื่องคือจอห์น 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมระหว่างค าคุณศัพท์กับค านาม 
ค าอธิบาย : ค าว่า “Redlantern” ซึ่งเป็นชื่อกลุ่มนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าควรจะต้องถ่ายเสียง เนื่องจากเป็นนามสกุล
ของตัวละคร แต่ค าว่า “redlantern” ซ่ึงเป็นค าเดียวกันและใช้เป็นชื่อเรียกต้นไม้นั้น นอกจากจะเกี่ยวโยงกับ
ชื่อกลุ่มของตัวละครหลัก “Redlantern” แล้ว ขณะเดียวกันก็มีลักษณะใกล้เคียงกับชื่อต้นไม้อ่ืนๆ ซึ่งไม่ได้
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เชื่อมโยงกับชื่อกลุ่มทั้งหมด ชื่อต้นไม้ในท่ีตัวละครในเรื่องน าไปใช้เป็นชื่อกลุ่มนั้นมีเพียงชื่อ “Redlantern” 
และ “Spiketree” ขณะที่ต้นไม้อ่ืนๆ ก็ยังมีอีกหลายชนิด เช่น “whitelantern” “yellowlantern” ดังนั้น
การตัดสินใจว่าจะแปลหรือถ่ายเสียงค าสร้างใหม่ค านี้ก็จะมีผลต่อการแปลชื่อต้นไม้ชนิดอ่ืนเช่นกัน 

ส าหรับแนวทางแรกนั้น หากผู้วิจัยถ่ายเสียงชื่อต้นไม้ ชื่อต้นไม้และชื่อกลุ่มจะถ่ายเสียงเป็นชื่อ
เดียวกัน ผู้อ่านจะเข้าใจได้ว่าชื่อกลุ่มมาจากชื่อต้นไม้ แต่ก็จะส่งผลกระทบต่อชื่อต้นไม้ชนิดอ่ืนทั้งหมด อีกท้ัง
การถ่ายเสียงยังท าให้การถ่ายทอดความหมายโดยนัยสูญเสียไป กล่าวคือ การแปลชื่อต้นไม้ว่า “เรดแลนเทิร์น” 
ผู้อ่านอาจไม่เห็นภาพว่าเป็นต้นไม้ที่มีแสงสีแดง แต่หากใช้แนวทางท่ีสอง ผู้อ่านอาจเห็นความเชื่อมโยงระหว่าง
ชื่อต้นไม้และชื่อกลุ่มได้ไม่ชัดเจนนัก แต่ก็เป็นความเชื่อมโยงเฉพาะต้นไม้บางประเภท ซึ่งมีผลกระทบน้อยกว่า 
และยังสามารถรักษาความหมายโดยนัยของค าสร้างใหม่ที่ใช้เรียกชื่อต้นไม้ทุกชนิดตามบริบทของเรื่องเอาไว้ได้ 

ดังนั้น เมื่อพิจารณารายละเอียดข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าชือ่ดังกล่าวเมื่อเป็นชื่อต้นไม้ คือ 
“redlantern” ควรจะแปลและประสมค าเช่นเดียวกับค าภาษาต้นทาง ซึ่งในท่ีนี้ ผู้วิจัยแปลค าว่า “red” ว่า 
“แดง” ส่วนค าว่า “lantern” นั้น ในภาษาไทยอาจใช้ค าว่า “โคม” หรือ “ตะเกียง” ก็ได้ แต่เนื่องจากค าว่า 
“โคม” บางครั้งมีการน าไปใช้ประสมกับสีเพ่ือสื่อถึงหญิงขายบริการ ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “ตะเกียง” 

ด้วยเหตุนี้ จึงได้ค าสร้างใหม่ส าหรับชื่อต้นไม้ “redlantern” ว่า “ตะเกียงแดง” ซึ่งมีจ านวน
พยางคเ์ช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง ส่วนชื่อกลุ่ม “Redlantern” ก็อาศัยการถ่ายเสียงว่า “เรดแลนเทิร์น” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
A whole bunch of Batwing grownups and 
newhairs were in their clearing banging away 
at a giant redlantern tree with their 
blackglass axes, working in the pink light of 
its flowers. (Beckett, 2012: 3) 
 
‘Hey there, Redlanterns!’ they called out. 
‘Aren’t you ready yet?’ (Beckett, 2012: 3) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
กลุ่มแบตวิงพวกผู้ใหญ่และพวกผมใหม่จ านวนมากอยู่
ตรงลานว่างของกลุ่ม ก าลังจามต้นตะเกียงแดงขนาด
ยักษ์ต้นหนึ่งด้วยขวานหินด า พวกเขาท างานใต้แสงไฟ
สีชมพูของต้นไม้ต้นนั้น 
 
 
“ว่าไง เรดแลนเทิร์น!” พวกเขาตะโกน “ยังไม่พร้อม
กันอีกเหรอ” 

 

ล าดับที ่: 28 ค า : Rockieside ค าแปล : ฟากผาหิน 
ที่มาของค า : เกิดจากการประสมค าว่า “rockie” (rocky) กับค าว่า “side”  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : เป็นชื่อเรียกบริเวณท่ีเต็มไปด้วยหิน มีลักษณะเป็นหน้าผา เห็น
ได้จากการที่ผู้เขียนระบุว่าพ้ืนที่ดังกล่าวเคยเกิด “a big rockfall” (Beckett, 2012: 45) หรือหินถล่มใน
ภาษาไทย (กรมทรัพยากรธรณี, 2553: ออนไลน์) 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
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ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสม 
ค าอธิบาย : ผู้เขียนสร้างค าใหม่โดยการประสมค าว่า “rockie” กับค าว่า “side” ซึ่งแม้ผู้วิจัยจะพบค าว่า 
“Rockies” ซ่ึงเป็นชื่อเทือกเขาที่มีอยู่จริง และเป็นชื่อภูเขาที่มีอยู่ในตัวบท แต่ค าว่า “rockie” เป็นค าที่เกิด
จากค าว่า “rock” ซึ่งเป็นค านามทั่วไป ดังนั้นผู้วิจัยจึงไม่จัดว่าค าสร้างใหม่นี้เป็นค าท่ีเกิดจากชื่อเฉพาะ 

เนื่องจากค าสร้างใหม่นี้เป็นค าประสม ดังนั้นผู้วิจัยจึงตัดสินใจที่จะสร้างค าประสมในภาษา
ปลายทางเช่นเดียวกัน โดยอาศัยการพิจารณาความหมายโดยนัยและความหมายของค าที่น ามาใช้ประสม ดังนี้ 

“rocky” หมายถึง ท าด้วยหิน หรือเต็มไปด้วยหิน (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
2010: 1282) ขณะที่การสะกดค าดังกล่าวโดยลงท้ายด้วย “-ie” ก็เป็นเพียงอีกรูปแบบหนึ่งของการลงท้ายด้วย 
“-y” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 745) ส่วนค าว่า “side” นั้นหมายถึงบริเวณ
ทางซ้ายหรือทางขวา หรือด้านบนหรือด้านล่างของบางสิ่งบางอย่าง หรือหมายถึงบริเวณขอบ ริม (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1377) ซึ่งในท่ีนี้น่าจะหมายถึงฝั่งที่เต็มไปด้วยหิน 

ผู้วิจัยเห็นว่าค าท่ีใช้บอกส่วนข้างของบางสิ่งในภาษาไทยมีค าว่า “ฟาก” “ฝั่ง” และ “ฟากฝั่ง” 
(นววรรณ, 2549: 468) ซึ่งค าว่า “ฟาก” หมายถึง “ข้างของทางน้ าหรือทางบก” ส่วน “ฝั่ง”และ “ฟากฝั่ง” 
หมายถึง “ข้างของทางน้ า” ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “ฟาก” 

ส่วนค าที่จะใช้สื่อมโนทัศน์ของหินนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าไม่ควรใช้ค าว่า “ศิลา” เนื่องจากระดับของค า
ไม่เข้ากับระดับของภาษาในเรื่อง ค าท่ีเข้ากับระดับภาษาในเรื่องมเีพียงค าว่า “หิน” “ก้อนหิน” และ “กอง
หิน” แต่หากใช้ว่า “ก้อนหิน” หรือ “กองหิน” ก็จะสื่อความหมายโดยนัยได้ไม่ครบถ้วน เนื่องจากเป็นบริเวณท่ี
มีลักษณะเป็นหน้าผา ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “หิน” โดยน าไปประสมกับค าว่า “ผา” เป็นค าว่า “ผาหิน” 
เพ่ือให้สื่อความหมายโดยนัยข้างต้น จากนั้นจึงน าไปประสมกับค าว่า “ฟาก” จึงได้ค าสร้างใหม่ว่า “ฟากผา
หิน” ซึ่งเป็นค าประสมที่มีจ านวน 3 พยางคเ์ช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
5 : John Redlantern 
A great flat slab came sliding down on 
Rockieside of it, and now tons of water 
poured down between two sheer cliffs, and 
it wasn’t an exit at all. (Beckett, 2012: 45) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
5 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
แผ่นหินหนาขนาดใหญ่โตแผ่นหนึ่งไถลลงมาตรงฟาก
ผาหินของมัน และตอนนี้น้ าปริมาณมากก็เทลงมา
ระหว่างหน้าผาชันทั้งสองฟาก และมันก็ไม่ใช่ทางออก
เลยสักนิด 

 

ล าดับที ่: 29 ค า : sleeping skin ค าแปล : หนังนอน 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า sleeping กับค าว่า skin 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงผ้าห่มซึ่งท าจากหนังสัตว์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ มี
สัมผัสพยัญชนะต้น คือ เสียง /s/ ระหว่างค าว่า “sleeping” กับค าว่า “skin” 
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ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสมระหว่างค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : ค าสร้างใหม่นี้ แม้ว่าจะหมายถึงผ้าห่ม แต่ผู้เขียนก็ไม่ได้เลือกใช้ค าว่า “blanket” ผู้วิจัยจึงทดลอง
แปลตรงตัว และได้ค าว่า “หนังนอน” ซ่ึงปรากฏว่าค าแปลตรงตัวในภาษาไทยนี้มีสัมผัสพยัญชนะเสียง /น/ ใน
ค าท้ังสอง อีกท้ังยังมีลักษณะเป็นค าประสมเช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง จึงสามารถใช้ค าดังกล่าวได้โดยไม่
ต้องดัดแปลงเพ่ิมเติมเพ่ือรักษาสัมผัสพยัญชนะ 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่เพ่ิมจ านวนพยางค์เพ่ือให้ค าดังกล่าวมีจ านวน 3 พยางค์เช่นเดียวกับค าในภาษาต้น
ทาง เนื่องจากค าว่า “หนังนอน” สามารถใช้สื่อความหมายโดยนัยได้และไม่ได้มีจ านวนพยางค์ต่างไปจาก
ต้นฉบับมากนัก อีกท้ังหากดัดแปลงค าดังกล่าวเพ่ิมเติมก็อาจท าให้ฟังไม่เป็นธรรมชาติ ดังนั้นจึงตัดสินใจใช้ค า
ว่า “หนังนอน” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
And so they sighed and rolled over, and got 
themselves comfortable among their 
sleeping skins and got themselves cosy and 
ready to go back to sleep. (Beckett, 2012: 20) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ดังนั้นพวกเขาจึงถอนหายใจและกลิ้งไปมา และขยับ
ให้สบายท่ามกลางหนังนอนของพวกเขา แล้วกน็อน
อย่างอบอุ่น พร้อมที่จะหลับต่อ 

 

ล าดับที ่: 30 ค า : Snowy Dark ค าแปล : แดนมืดหิมะ 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “snowy” กับค าว่า “dark” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : เป็นชื่อเรียกสถานที่ ซึ่งไม่มีแสงสว่าง มีแต่ความหนาวเย็น 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่เกิดจากการประสมค าคุณศัพท์ 2 ค า 
ค าอธิบาย : ในเนื้อเรื่องมีสถานที่ที่เรียกว่า “Dark” และ “Snowy Dark” ดังนั้นการแปลค าว่า “Snowy 
Dark” จึงต้องแปลค าว่า “Dark” ก่อน 

เมื่อพิจารณาว่าค าว่า “Dark” และ “Snowy Dark” นี้ เปน็ค าเรียกชื่อสถานที่ซึ่งไม่มีแสงสว่าง 
หากใช้ค าว่า “มืด” ซึ่งเป็นค าธรรมดา ก็จะเข้ากับระดับภาษาในเรื่อง และสอดคล้องกับลักษณะของสถานที่นั้น 
ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่ใช้ค าว่า “ความมืด” เนื่องจากผู้แต่งไม่ใช้ค าว่า “Darkness” อย่างไรก็ตาม หากใช้ค าว่า “มืด” 
เพียงค าเดียวก็จะไม่สื่อถึงความเป็นชื่อเฉพาะ ดังนั้นผู้วิจัยจึงเติมค าว่า “แดน” เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นชื่อ
สถานที่ จึงได้ค าว่า “แดนมืด” 

ส่วนค าว่า “Snowy” มีความหมาย 3 อย่าง คือ ปกคลุมด้วยหิมะ ใช้ขยายค าท่ีบอกช่วงเวลาเพื่อ
แสดงว่าเป็นช่วงที่มีหิมะตกหนัก และขาวโพลนเหมือนหิมะ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
2010: 1411) แต่เนื่องจากสถานที่ดังกล่าวไม่มีแสงสว่าง จึงไม่น่าจะเห็นสีของหิมะ อีกทั้งยังไม่มีค าระบุ
ช่วงเวลา ดังนั้นความหมายที่ตรงกับสถานการณ์มากท่ีสุดคือปกคลุมด้วยหิมะ 
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ผู้วิจัยเห็นว่า หากสร้างค าใหม่ว่า “แดนมืดปกคลุมด้วยหิมะ” ก็ดูจะยาวเกินไป จึงพยายามใช้
ลักษณะของสถานที่ดังกล่าวมาเป็นองค์ประกอบ คือ ความเย็น และผู้วิจัยก็นึกถึงลักษณะของหิมะ ซึ่งคล้ายกับ
เกล็ดน้ าแข็งในช่องแช่แข็ง จึงทดลองสร้างค าใหม่ว่า “แดนมืดแช่แข็ง” ซ่ึงจะสื่อถึงสภาพอากาศได้เป็นอย่างดี 
แต่ก็ติดปัญหาว่าค าว่า “แช่แข็ง” เป็นมโนทัศน์ที่เก่ียวข้องกับตู้เย็น ซึ่งไม่มีในเนื้อเรื่อง ดังนั้นจึงใช้ค าดังกล่าว
ไม่ได้ 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงอาศัยการพิจารณาความหมายโดยนัยร่วมกับการพิจารณาปัจจัยสภาพแวดล้อม
ดังกล่าว และเห็นว่าตัวละครในเรื่องน่าจะเห็นว่าพ้ืนที่นั้นมีแต่หิมะ จึงคิดว่าน่าจะสร้างค าใหม่ว่า “แดนมืดมีแต่
หิมะ” แต่ค าดังกล่าวก็มีลักษณะเป็นวลี อีกทั้งยังมีจ านวนพยางค์มากถึง 6 พยางค์ ขณะที่ค าในภาษาต้นทางมี
เพียง 3 พยางค์ ดังนั้นผู้วิจัยจึงตัดวลี “มีแต”่ ออก และใช้ค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางว่า “แดนมืดหิมะ”  
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
We were having bat for breakfast because 
our group hadn’t managed to find better 
meat in forest round Family, so now we 
were going to try our luck further away, over 
in Peckham Hills, where woollybucks came 
down during dips from up on Snowy Dark. 
(Beckett, 2012: 2) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
เราก าลังกินค้างคาวเป็นอาหารเช้า ก็เพราะว่ากลุ่ม
ของเราหาเนื้อสัตว์ที่ดีกว่านี้ในปุารอบครอบครัวไม่ได้ 
ดังนั้นตอนนี้เราก าลังจะลองเสี่ยงโชคไกลออกไป ข้าม
เนินเพก็แคม ที่นั่นกวางขนจะลงมาตอนที่เป็นช่วงลง
น้ า ลงมาจากแดนมืดหิมะ 

 

ล าดับที ่: 31 ค า : Starry Swirl ค าแปล : วงวนดาววาว 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “starry” กับค าว่า “swirl” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงกลุ่มดาวซึ่งมีลักษณะหมุนวน 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ มี
สัมผัสพยัญชนะต้นเสียง /s/ ในค าว่า “Starry” และ “Swirl” 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่เกิดจากการประสมค านาม 2 ค า 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยใช้ความหมายโดยนัยเป็นหลัก คือ ค าว่า “ดาว” จากนั้นจึงหาค าท่ีจะใช้ถ่ายทอดลักษณะ
หมุนวนในค าว่า “Swirl” ซึ่งก็คือค าว่า “วน” แล้วจึงพยายามถ่ายทอดความหมายทางภาษาศาสตร์ คือ การใช้
สัมผัสพยัญชนะ ด้วยการเพ่ิมค าว่า “วาว” เพ่ือให้สัมผัสเสียง /ว/ ซ่ึงค าว่า “วาว” นี้ยังช่วยให้ผู้อ่านเห็นภาพ
แสงสว่างของดวงดาวดังเช่นความหมายในค าว่า “Starry” ดังนั้น ในขั้นตอนนี้ผู้วิจัยจึงได้ค าแปลว่า “ดาววาว
วน”  

อย่างไรก็ตาม ค าว่า “วน” ยังสื่อถึงลักษณะหมุนวนในค าว่า “Swirl” ได้ไม่ชัดเจนนัก ผู้วิจัยจึง
ตัดสินใจเพ่ิมค าว่า “วง” เป็น “วงดาววาววน” และแก้ไขเป็น “วงวนดาววาว” เพ่ือให้ค ามีลักษณะเป็นค า
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ประสมระหว่าง “วงวน” กับ “ดาววาว” ซึ่งท าให้เห็นลักษณะการหมุนวนได้ชัดเจนยิ่งขึ้น อีกท้ังค าว่า “วงวน
ดาววาว” ก็มีจ านวนพยางค์ใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นทางเช่นเดียวกัน 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
When we woke up, Starry Swirl was still 
bright bright in the sky. (Beckett, 2012: 4) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ตอนที่เราตื่น วงวนดาววาวยังสว้างสว่างอยู่บนฟูา 

 

ล าดับที ่: 32 ค า : tubeslinker ค าแปล : ตัวลอบไต่ปล่อง 
ที่มาของค า : เป็นการประสมค าว่า “tube” กับค าว่า “slinker” ซึ่งค าว่า “slinker” ก็เป็นการสร้างค าโดย
เติมค าปัจจัย (suffix) “-er” ต่อท้ายค ากริยา “slink” ดังนั้นลักษณะการสร้างค าจึงเป็น “tube” + “slink + 
“-er”  
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : เป็นชื่อเรียกสัตว์ชนิดหนึ่ง ซึ่งบางครั้งก็เรียกเพียงว่า “slinker” 
มีผิวเป็นเกล็ด เป็นสัตว์เลื้อยคลาน มักเลื้อยไปตาม “air-tube” ของต้นไม ้เห็นได้จากข้อความที่ว่า “…Met 
spotted the tail end of a slinker disappearing down the air-tube of a whitelantern tree” 
(Beckett, 2012: 65) และมีลักษณะคล้ายงูแต่มีขาจ านวนมาก ดังข้อความที่ว่า “It was a grey kind, the 
thickness of a man’s arm and maybe two three times as long, with thirty forty pairs of little 
claws and glittery eyes and an ugly mouth full of vicious little spiny black teeth” (Beckett, 
2012: 65) นอกจากนี้ ค าดังกล่าวยังใช้ส าหรับว่าหรือดูถูก เห็นได้จากตอนที่ทีน่าพูดถึงลูซี ลู ซึ่งเป็นคนโกหก 
อ้างว่าตอนเองสามารถติดต่อกับแองเจล่า และอ้างว่าแองเจล่าบอกว่าจอห์นเห็นคนไม่ดี ดังนี้ “John evil? I 
could have hit that lying tubeslinker Lucy Lu.” (Beckett, 2012: 175) 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามที่เกิดจากการประสมค านาม 2 ค า โดยที่ค านามค าที่
สองนั้นเกิดจากการผสานค ากริยากับค าปัจจัย 
ค าอธิบาย : ตัวละครในเรื่องเรียกสัตว์ดังกล่าวว่า “slinker” หรือ “tubeslinker” เป็นสัตว์ทีเ่ลื้อยไปตาม 
“tube” ในต้นไม้ จึงต้องเลือกค าในภาษาปลายทางส าหรับค าว่า “slinker” และค าที่จะใช้เรียก “tube” ของ
ต้นไม้ เพ่ือน ามาประสมกันเป็นค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทาง 

ค าว่า “tube” ในที่นี้ เป็นลักษณะของต้นไม้ที่ไม่มีอยู่จริง จึงไม่มีศัพท์ที่บัญญัติไว้แล้ว ผู้วิจัยเห็น
ว่าลักษณะดังกล่าวของต้นไม้อาจถ่ายทอดได้โดยใช้ค าว่า “หลอด” “ท่อ” หรือ “ปล่อง” จึงพิจารณา
เปรียบเทียบความหมายของแต่ละค า ดังนี้ 

- ค าว่า “หลอด” หมายถึง “ของกลมยาวขนาดเล็กท่ีมีรูตลอด เช่น หลอดกาแฟ หลอดแก้ว  โดย
ปริยายเรียกสิ่งของบางอย่างที่มีลักษณะคล้ายคลึงเช่นนั้น เช่น หลอดตะเกียง หลอดไฟฟูา หลอดวิทยุ หลอด
นีออน หลอดทดลอง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 1270) 
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- ค าว่า “ท่อ” หมายถึง “สิ่งส าหรับให้สิ่งอื่นมีน ้าเป็นต้นผ่านไปได้ มักมีลักษณะกลม รูปคล้าย
ปล่อง เช่น ท่อน ้า ท่อลม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 508) 

- ค าว่า “ปล่อง” หมายถึง “ช่องหรือรูที่ทะลุขึ้นจากพ้ืนดิน เช่น ปล่องง ูปล่องหนู  สิ่งที่เป็นช่อง
กลวงคล้ายท่อตั้งตรงขึ้นไปส าหรับควันขึ้นหรือรับลม  ช่องที่ทะลุขึ้นจากถ ้า” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 675) 

เมื่อพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ผู้วิจัยเห็นว่าไม่ควรใช้ค าว่า 
“หลอด” เนื่องจากใช้แทนสิ่งที่มีขนาดเล็ก ขณะที่ “tubeslinker” เป็นสัตว์ที่มีขนาดล าตัวประมาณแขนของ
คน ดังนั้นค าที่น่าจะใช้ได้จึงมีเพียงค าว่า “ท่อ” และ “ปล่อง” ผู้วิจัยจึงค้นหาความหมายเพ่ิมเติม ดังนี้ 

- ค าว่า “ท่อ” หมายถึง “สิ่งส าหรับให้สิ่งอื่น มีน้ าเป็นต้น ผ่านไปได้ มักมีลักษณะกลมยาวและ
กลวง เช่น ท่อน้ า ท่อระบายน้ า” (นววรรณ, 2549: 763) 

- ค าว่า “ปล่อง” หมายถึง “ช่องทะลุในแนวตั้ง เช่น ปล่องไฟ ปากปล่องภูเขาไฟ” (นววรรณ, 
2549: 463) 

ผู้วิจัยเห็นว่า “tube” ในที่นี้อยู่ในต้นไม้ ไมใ่ช่วัตถุท่ีมีลักษณะกลมยาว อีกท้ังรูปร่างของต้นไม้ท า
ให้สันนิษฐานได้ว่า “tube” น่าจะอยู่ในแนวตั้ง ดังนั้นจึงเลือกใช้ค าว่า “ปล่อง” 

ส่วนค าว่า “slinker” นั้น “slink” มีความหมายว่า “to move somewhere very quietly 
and slowly, especially because you are ashamed or do not want to be seen” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1399) ซึ่งเมื่อพิจารณาประกอบกับความหมายโดยนัยของค าว่า 
“slinker” แล้ว ผู้วิจัยเห็นว่า แม้สัตว์ดังกล่าวจะมีลักษณะคล้ายงู แต่ก็ไม่สามารถใช้ค าว่า “เลื้อย” ได้ 
เนื่องจากค าว่า “เลื้อย” หมายถึง “เสือกไปด้วยอก (ใช้แก่สัตว์ไม่มีตีน ตัวยาว) เช่น งูเลื้อย ไส้เดือนเลื้อย” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1041) แต่สัตว์ชนิดนี้มีเท้า ดังนั้นจึงต้องใช้ค ากริยาอ่ืน และในเมื่อสัตว์ชนิดนี้มี
ลักษณะเป็นสัตว์เลื้อยคลานชนิดมีขา ผู้วิจัยจึงคิดว่าน่าจะใช้ค าว่า “คลาน” ได้ ซึ่งหมายถึง “กิริยาที่เดินไป
อย่างช้าๆ ของสัตว์บางชนิด เช่น เต่า จระเข”้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 227) จากนั้นจึงน าค าว่า “คลาน” 
มาประสมกับค าว่า “ตัว” ซึ่งหมายถึง “ค าใช้เรียกแทนคน สัตว์ และสิ่งของบางอย่าง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 452) และเป็นค าท่ีคนไทยใช้เรียกสัตว์เลื้อยคลานอย่างตัวเงินตัวทอง ดังนั้นจึงได้ค าแปลส าหรับค าว่า 
“slinker” ว่า “ตัวคลาน” 

จากนั้นจึงน าค าว่า “ตัวคลาน” มาประสมกับค าว่า “ปล่อง” ได้ค าว่า “ตัวคลานปล่อง” แต่ก็เกิด
ปัญหาว่า ค าว่า “คลาน” คือการเคลื่อนที่ในแนวนอน ขณะที่ “ปล่อง” เป็นช่องทะลุในแนวตั้ง  

ผู้วิจัยไม่สามารถเปลี่ยนค าว่า “ปล่อง” ให้เป็นค าอ่ืนได้ รวมทั้งไม่สามารถใช้ค าว่า “โพรง” ได้ 
เนื่องจาก “โพรง” หมายถึง “ช่องที่กลวงเข้าไป เช่น โพรงไม ้โพรงจมูก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 806) ซ่ึง
ตรงกับค าในภาษาอังกฤษว่า “hollow” เมื่อผู้เขียนตั้งใจเลือกใช้ค าว่า “tube” ไม่ใช้ค าว่า “hollow” ผู้วิจัยก็
ไม่ควรใช้ค าว่า “โพรง” เช่นกัน ดังนั้น เมื่อไม่สามารถหาค าที่มีความหมายเหมาะสมมากกว่าค าว่า “ปล่อง” ได้ 
ผู้วิจัยจึงจ าเป็นต้องเปลี่ยนค าว่า “คลาน” ให้เป็นค ากริยาอ่ืนที่เป็นการเคลื่อนที่ในแนวตั้ง ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าค าท่ี
เหมาะสมคือค าว่า “ไต่” ซ่ึงหมายถึง “อาการที่เคลื่อนไปหรือคืบคลานไปของสัตว์บางจ าพวก เช่น กระรอก 
กระแต มด หนอน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 482) ดังนั้นจึงได้ค าประสมว่า “ตัวไต่ปล่อง” 
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อย่างไรก็ตาม แม้ค าว่า “ตัวไต่ปล่อง” จะมี 3 พยางค์ เท่ากับค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง แต่เมื่อ
พิจารณาความหมายโดยนัย ผู้วิจัยคิดว่าค าว่า “ตัวไต่ปล่อง” ยังรักษาความหมายได้ไม่ครบถ้วน โดยเฉพาะเมื่อ
ค าดังกล่าวใช้เป็นค าว่าหรือค าดูถูก ซึ่งค าสร้างใหม่ในภาษาต้นฉบับนั้น ค าว่า “slink” เป็นค ากริยาที่มีนัยของ
อาการลับๆ ล่อๆ หรือลอบท า แต่ค่า “ตัวไต่ปล่อง” ไมมี่นัยดังกล่าว ดังนั้น ผู้วิจัยจึงตัดสินใจเพิ่มค าว่า “ลอบ” 
ซึ่งหมายถึง “แอบท าโดยไม่ให้ผู้อ่ืนรู้เห็น เช่น ลอบท าร้าย ลอบเข้าไปในหมู่ข้าศึก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
995) เนื่องจากเป็นค าที่มักใช้ในบริบทที่ไม่ดี เช่น ลอบกัด ลอบฟัง โดยน ามาประสมเพ่ิม จึงไดค้ าสร้างใหม่ว่า 
“ตัวลอบไต่ปล่อง” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
It was just an animal after all, just an animal 
out there beyond the fence, hunting its prey 
in its own funny way, no different from a bat 
really, or a tree fox, or a tubeslinker. 
(Beckett, 2012: 20) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
อย่างไรมันก็เป็นแค่สัตว์ตัวหนึ่ง เป็นแค่สัตว์ตัวหนึ่งที่
อยู่ข้างนอกรั้วนั่น ล่าเหยื่อในแบบตลกๆ ของมัน ไม่
ต่างไปจากค้างคาวเลยจริงๆ หรือจิ้งจอกต้นไม้ หรือ
ตัวลอบไต่ปล่อง 

 

ล าดับที ่: 33 ค า : wavyweed ค าแปล : สาหย่ายหยัก 
ที่มาของค า : ค าประสมระหว่างค าว่า “wavy” กับค าว่า “weed” ซึ่งมาจากค าว่า “seaweed” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงสาหร่าย และขณะเดียวกันการใช้ค าว่า “wavy” ก็สื่อ
ถึงลักษณะที่เป็นลอนหรือคลื่น 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ ค า
สร้างใหม่นี้มีสัมผัสพยัญชนะต้น คือเสียง /w/ และมีเสียงสระใกล้เคียงกันคือเสียง /ɪ/ ในค าว่า “wavy” และ
เสียง /i/ ในค าว่า “weed” 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค านามท่ีเกิดจากการประสมค าคุณศัพท์กับค านาม 
ค าอธิบาย : ผู้เขียนตั้งใจสร้างค าใหม่ โดยประสมค าว่า “wavy” กับค าว่า “weed” (seaweed) ซึ่งหมายถึง
สาหร่าย เพ่ือให้มีสัมผัสเสียงพยัญชนะต้น เสียง /w/ และค าว่า “wavy” ยังมีลักษณะเป็นลอนหรือเป็นคลื่น 
อีกท้ังยังมีเสียงสระใกล้เคียงกัน คือเสียงสระ /i/ ในพยางค์ที่สองของค าว่า “wavy” /weɪvi/ กับเสียง /iː/ ใน
ค าว่า “weed” /wiːd/  

ผู้วิจัยเห็นว่าค าส าคัญคือค าว่า “สาหร่าย” แต่การจะสร้างค าใหม่นั้น คงจะต้องหาค ามาประสม
เช่นเดียวกับค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง จึงพิจารณาความหมายของค าว่า “wavy” ซึ่งมีลักษณะเป็นลอน เป็น
คลื่น หรือเป็นหยัก ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “หยัก” มีเสียงสระใกล้เคียงกับเสียงสระในค าว่า “สาหร่าย” มากที่สุด 
เนื่องจากเป็นเสียงสระอะและเสียงสระอา จึงเลือกใช้ค าว่า “หยัก” จึงได้ค าว่า “สาหร่ายหยัก” แต่เนื่องจาก
ต้นฉบับมีสัมผัสพยัญชนะต้น ผู้วิจัยจึงแผลงเสียงพยัญชนะในค าว่า “สาหร่าย” ให้มีเสียง /ย/ เพ่ือจะได้สัมผัส
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กับค าว่า “หยัก” ทั้งนี้ ผู้วิจัยไม่ตัดหน่วยค า “สา” ออก เนื่องจากเกรงว่าผู้อ่านจะไม่เข้าใจว่าหมายถึงสาหร่าย 
ดังนั้นจึงได้ค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางว่า “สาหย่ายหยัก” ซึ่งมี 3 พยางค์ เช่นเดียวกับค าสร้างใหม่ใน
ภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
1 : John Redlantern 
After a few miles we came to a small pool 
full of shiny wavyweed and all us newhairs 
took off our wraps and dived into the warm 
water for crabfish and oysters to eat. 
(Beckett, 2012: 4) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
หลังจากเดินมาสองสามไมล์ เราก็มาถึงสระน้ าเล็กสระ
หนึ่งเต็มไปด้วยสาหย่ายหยักสะท้อนแสงระยิบระยับ 
แล้วพวกเราที่เป็นพวกผมใหม่ทั้งหมดก็เอาแผ่นรัด
ออกและด าลงไปในน้ าอุ่นๆ เพ่ือจับกุ้งก้ามกรามและ
หอยนางรมมากิน 

 

ค าที่เกิดจากชื่อเฉพาะ (Eponyms) 

ส าหรับการแปลค าสร้างใหม่ประเภทนี้ นิวมาร์กระบุว่าหากเป็นค าสร้างใหม่ที่เกิดจากชื่อทาง

ภูมิศาสตร์ ส่วนใหญ่มักแปลโดยใช้ค าทั่วไป เว้นแต่ว่าสิ่งนั้นเป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทาง แต่ส าหรับกรณีนี้ 

ค าสร้างใหม่ดังกล่าวน ามาใช้เป็นชื่อทางภูมิศาสตร์เช่นเดียวกัน ผู้วิจัยจึงใช้วิธีการถ่ายเสียงเช่นเดียวกับการแปล

ชื่อบุคคลตามที่นิวมาร์กเสนอ 

ล าดับที ่: 34 ค า : Peckhamway ค าแปล : ทางเพ็กแคม 
ที่มาของค า : เกิดจากการประสมค าว่า “Peckham” ซึ่งเป็นชื่อเขตในกรุงลอนดอน กับค าว่า “way” 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : เป็นชื่อเรียกเส้นทางสายหนึ่งในเรื่อง 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าประสม 
ค าอธิบาย : ค าว่า “Peckhamway” เป็นชื่อเรียกเส้นทางที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง และเป็นค าท่ีน ามาจากชื่อทาง
ภูมิศาสตร์ที่มีอยู่จริง คือ เป็นชื่อเขตเขตหนึ่งในกรุงลอนดอน ในตอนแรก ผู้วิจัยเลือกท่ีจะถ่ายเสียงชื่อดังกล่าว
เป็น “เพกแคม” แต่เนื่องจากเสียงอ่านของค าว่า “เพก” นั้น ผู้อ่านอาจเข้าใจว่าเป็นเสียงสระเอ จึงดัดแปลง
การถ่ายเสียงเป็นค าว่า “เพ็กแคม” เพ่ือให้ได้สระเสียงสั้น จากนั้นจึงหาค าที่จะสื่อถึงเส้นทางหรือ “way” 
ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “ทาง” มีความหมายกลางๆ และน่าจะใช้ได้เหมาะสมกว่าค าว่า “ถนน” จึงได้ค าสร้างใหม่
ในภาษาปลายทางว่า “ทางเพ็กแคม” นั้น ซึ่งมี 3 พยางค์เช่นเดียวกับค าในภาษาต้นทาง 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
9 : John Redlantern 
Somewhere out over Peckhamway a leopard 
was singing to its prey. (Beckett, 2012: 87) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
9 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ที่ใดสักแห่งเลยทางเพ็กแคมออกไป เสือดาวตัวหนึ่ง
ก าลังร้องเพลงให้เหยื่อของมัน 
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ค าย่อชื่อ (Acronyms – new and old referents) 

ส าหรับค าสร้างใหม่ประเภทนี้ ผู้วิจัยสร้างค าย่อชื่อในภาษาปลายทาง โดยพิจารณาที่มาของค า

สร้างใหม่ ร่วมกับพยายามถ่ายทอดความหมายโดยนัย ความหมายทางภาษาศาสตร์ และหน้าที่ทาง

สุนทรียศาสตร์ของค าสร้างใหม่นั้นๆ 

ล าดับที ่: 35 ค า : A.V. ค าแปล : ค.ร. 
ที่มาของค า : เป็นการย่อค าว่า Any Virsry ซ่ึงดัดแปลงมาจากค าวา่ anniversary อีกต่อหนึ่ง 
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : หมายถึงการประชุมที่จัดขึ้นทุกปี และเป็นชื่อย่อของ Any Virsry  
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นเสียงพยัญชนะ 2 ตัว 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นตัวอักษรย่อ 2 ตัว ซึ่งตัวละครในเรื่องใช้เพ่ือจดบันทึกย่อ 
ดังนั้นค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางจะต้องมีตัวอักษรย่อ 2 ตัวเช่นกัน 
ค าอธิบาย : เนื่องจากผู้วิจัยสร้างค าใหม่ส าหรับค าว่า “Any Virsry” ว่า “ครอบรอบปี” ผู้วิจัยจึงเลือกใช้
ตัวอักษร “ค” จากค าว่า “ครอบ” และตัวอักษร “ร” จากค าว่า “รอบ” จึงได้ค าสร้างใหม่ว่า “ค.ร.” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
26 : John Redlantern 
THEY STICK TO LAWS 
THEY NO A.V. OR STRORN 
NOT PAST BLOB 
5 WAKES THEN NO MORE JOIN  
(Beckett, 2012: 240) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
26 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
ตามข้อบังคับ 
ไม่เข้า ค.ร. หรือ ชุมฉุก 
ไม่ผ่านหยด 
5 ตื่นแล้วไม่รับเพ่ิม 

 

ค าเสมือนค าสร้างใหม่ (Pseudo-neologisms) 

ค าสร้างใหม่ประเภทนี้เป็นชื่อเฉพาะที่เกิดจากค าทั่วไป แม้จะเป็นค าที่มีความซับซ้อนในการ

สร้างค าน้อยกว่าค าสร้างใหม่ประเภทอ่ืน แต่ก็ท าให้เกิดปัญหาในการแปล เนื่องจากในภาษาต้นทาง ตัวอักษร

ตัวแรกในค าสร้างใหม่ประเภทนี้จะเป็นตัวพิมพ์ใหญ่  แต่ในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาปลายทางไม่มีลักษณะ

ดังกล่าว ผู้วิจัยเห็นว่าการแปลค าเสมือนค าสร้างใหม่ ควรจะต้องใช้ค าทั่วไปในภาษาปลายทางในการแปล เพ่ือ

เลียนแบบการสร้างค าในภาษาต้นทาง แต่ขณะเดียวกันก็จะต้องค านึงถึงความเป็นชื่อเฉพาะของค าด้วย ซึ่งอาจ

ถ่ายทอดได้ด้วยการเพ่ิมหรือเติมค าเพ่ือให้รายละเอียดเพ่ิมเติม ดังนั้น ในการแปลค าเสมือนค าสร้างใหม่ ผู้วิจัย

จะพิจารณาความหมายโดยนัยเป็นหลัก ร่วมกับการพิจารณาปัจจัยด้านสภาพแวดล้อมของค าสร้างใหม่ในเนื้อ

เรื่อง 
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ล าดับที ่: 36 ค า : Defiant ค าแปล : เรือทระนง 
ที่มาของค า : เป็นการน าค าธรรมดามาใช้เป็นชื่อเฉพาะ ซึ่ง “defiant” นั้นเป็นค าคุณศัพท์ หมายถึง ไม่เชื่อฟัง
หรือไม่ยอมตามบางคนหรือบางอย่าง และบางครั้งอาจใช้ความก้าวร้าวด้วย  (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010: 383)   
ความหมายโดยนัย (อิงจากบริบทในเรื่อง) : เป็นชื่อเรียกยานอวกาศขนาดมหึมา มีลักษณะเป็นท่อมีเดือย
แหลม ดังข้อความบรรยายที่ว่า “Defiant a is tube covered in long spikes. The real one was longer 
than Greatpool, more than a hundred fifty yards, and so wide that the Landing Veekle could 
hide inside it. When it set out from Earth those long spikes would start to burn with purple 
fire, …” (Beckett, 2012: 36) 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับสัทศาสตร์) และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ : เป็นค าที่มี 3 พยางค์ 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ (ระดับค า) : เป็นค าคุณศัพท์ซึ่งน ามาใช้เป็นชื่อเฉพาะ 
ค าอธิบาย : ผู้วิจัยเห็นว่าค าวา่ “Defiant” ใช้เป็นชื่อเรียกยานอวกาศ เป็นค าคุณศัพท์ที่มีความหมายเป็น
นามธรรม เมื่อแปลเป็นภาษาไทย จึงน่าจะใช้ค าวิเศษณ์ ซึ่งค าวิเศษณ์ในภาษาไทยนี้ครอบคลุมค าคุณศัพท์และ
ค าวิเศษณ์ในภาษาอังกฤษ  

จากนั้น ผู้วิจัยก็ค้นหาค าที่สื่อถึงการไม่ยอมตาม ดังนี้ (นววรรณ, 2549: 262-263) 
- การไม่ท าตามท่ีต้องการให้ท า ได้แก่ ขัด ขัดข้อง ขัดใจ ขัดขืน แข็งขืน 
- การไม่ท าตามโดยง่าย ได้แก่ พิโยกพิเกน ยักท่า โยก โยกโย้ กระบิดกระบวน เล่นตัว เล่นแง่ เอา

ชั้นเอาเชิง เอาเชิง 
- การไม่ท าตามดังแต่ก่อน ได้แก่ แข็งข้อ กระด้างกระเดื่อง หือ 
- การไม่ท าตามค าสั่ง ค าสอน หรือค าห้าม ได้แก่ ดื้อ รั้น ดื้อรั้น ดื้อดัน ดื้อด้าน ดื้อดึง ดื้อแพ่ง ดึง

ดัน ไม่ฟังเสียง ดันทุรัง 
- นิสัยที่มักจะไม่ยอมตาม ได้แก่ หัวแข็ง ว่ายาก หัวดื้อ ยอมหักไม่ยอมงอ 
จะเห็นได้ว่าค าที่ระบุมาข้างต้นนี้ แม้ว่าจะมีความหมายสื่อถึงการไม่ยอมตาม แต่ก็มักใช้ส าหรับ

ผู้น้อย เช่น เด็กดื้อ หัวเมืองแข็งข้อ ดังนั้นจึงไม่ตรงตามความหมายโดยนัย คือ ไม่เหมาะส าหรับเป็นชื่อเรียก
ยานอวกาศขนาดใหญ่ และน่าเกรงขาม เมื่อเป็นเช่นนี้ ผู้วิจัยคิดว่าน่าจะค้นหาค าท่ีสื่อนัยเดียวกับค าว่า “ถือดี” 
ซ่ึงหมายถึง “ถือว่าตนมีดีจึงไม่ยอมผ่อนปรนและมักจะก้าวร้าว” (นววรรณ, 2549: 45) 

เหตุผลที่ผู้วิจัยเลือกท่ีจะใช้ค าอ่ืน และไม่ใช้ค าว่า “ถือดี” นั้น เป็นเพราะค าว่า “Defiant” เป็นค า
เสมือนค าสร้างใหม ่ตามบริบทของเรื่องคือ ตัวละครไม่เข้าใจความหมายของค าดังกล่าว แม้ว่าค านี้จะใช้เรียก
สืบต่อกันมาโดยไม่ผิดเพ้ียน ขณะที่ค าว่า “ถือดี” เป็นค าประสมที่เกิดจากค าโดด ตัวละครมีแนวโน้มว่าจะรู้
ความหมาย จึงไม่ควรใช้ค าว่า “ถือดี” 

ผู้วิจัยเห็นว่าค าท่ีสื่อถึงการถือว่าตนดีนั้น มีค าที่น่าจะใช้ได้ ดังนี้ (นววรรณ, 2549: 44-45) 
- ค าว่า “ทะนง” หมายถึง “หยิ่งในความสามารถ คุณสมบัติ หรือฐานะ” 
- ค าว่า “ทระนง” หมายถึง “หยิ่งในความสามารถหรือคุณสมบัติ” 
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- ค าว่า “อหังการ” หมายถึง “ถือว่าตนดีกว่าผู้อ่ืน” 
อย่างไรก็ตาม แม้ค าทั้ง 3 ค านีจ้ะเป็นค ากริยาทั้งหมด แต่ก็สื่อความหมายได้ตรงตามความหมาย

โดยนัย เมื่อไม่อาจหาค าวิเศษณ์ท่ีจะสื่อถึงแทนได้ ผู้วิจัยก็เห็นว่าการใช้ค ากริยาก็ถือว่าเป็นการพยายามรักษา
ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับค าได้ในระดับหนึ่งเช่นกัน เนื่องจากค าว่า “defiant” เป็นค าที่มาจากค า
ว่า “defy” ซึ่งเป็นค ากริยาเช่นเดียวกัน  

จากนั้น ผู้วิจัยจึงคัดเลือกค าท่ีเหมาะสม โดยพิจารณาค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง ซึ่งแม้ค าว่า 
“Defiant” จะไม่ได้มีความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับสัทศาสตร์เกี่ยวกับเสียงสัมผัส หรือจังหวะ แต่เมื่อ
ค าดังกล่าวมีจ านวน 3 พยางค์ หากเลือกค าที่มีจ านวนพยางค์เท่ากันได้จะดีกว่า ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเหลือ
ตัวเลือกเพียง 2 ค า คือ ค าว่า “ทระนง” และค าว่า “อหังการ” ซ่ึงต่างก็เป็นค าท่ีอ่านออกเสียงไม่ตรงตาม
ตัวสะกด คือ อ่านว่า ทอ-ระ-นง และ อะ-หัง-กาน ตามล าดับ ดังนั้นไม่ว่าจะเลือกค าใด ก็น่าจะต้องดัดแปลง
การสะกดค าให้ตรงตามการออกเสียง เพ่ือให้เข้ากับบริบทแวดล้อมในเรื่อง 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยตัดสินใจเลือกค าว่า “ทระนง” เนื่องจาก ค าว่า “อหังการ” มีความหมายในเชิงที่เห็น
ว่าตนดีกว่าผู้อ่ืน จึงมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบกับผู้อ่ืน เป็นความหมายเชิงลบ ซึ่งเกินกว่าความหมายของ
ค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทาง อีกท้ังค าว่า “อหังการ” ยังเป็นค าที่มีเสียงวรรณยุกต์จัตวา ไม่เข้ากับเสียงของค า
ในภาษาอังกฤษโดยทั่วไป ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “ทระนง”  

ในตอนแรก ผู้วิจัยดัดแปลงการสะกดค าว่า “ทระนง” ให้ตรงตามเสียงอ่าน ได้ค าว่า “ทอระนง” 
แต่ก็ท าให้เกิดข้อเสีย เนื่องจากค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทางเป็นค าที่ปรากฏในพจนานุกรม ดังนั้นผู้วิจัยจึงใช้ค า
ว่า “ทระนง” โดยสะกดตามเดิม 

จากนั้น เพื่อให้ค าสร้างใหม่มีความเป็นชื่อเฉพาะ ผู้วิจัยเห็นว่าควรเติมค าที่จะสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจว่า 
“ทระนง” นี้ เป็นชื่อเฉพาะ ลักษณะการเติมค านี้คล้ายกับตัวอย่างชื่อสถานที่ในภาษาไทย เช่น “ถนนข้าวสาร” 
ซึ่งมีค าว่า “ถนน” ระบุเพ่ือแสดงให้เห็นว่า “ข้าวสาร” ในที่นี้ไม่ใช่ข้าวจริงๆ แต่เป็นชื่อถนนสายหนึ่ง ดังนั้น ค า
ว่า “ทระนง” ก็อาจใช้ค าว่า “ยานทระนง” ได ้แต่เนื่องจากตัวละครในเรื่องเรียกยานดังกล่าวว่าเป็น 
“starship” หรือ “Sky-Boat” ผู้วิจัยจึงเห็นว่าค าว่า “เรือ” น่าจะเหมาะสมกว่า จึงได้ค าแปลในภาษา
ปลายทางว่า “เรือทระนง” ซึ่งสอดคล้องกับการแปลนามวลี “the starship Defiant” ว่า “เรือข้ามดาว
ทระนง” 
ตัวอย่างต้นฉบับ : 
35 : Tina Spiketree 
‘Someone will come from Earth eventually,’ 
he said after a bit. ‘I mean, we know the 
Companions went up to Defiant, don’t we? 
(Beckett, 2012: 312) 

ตัวอย่างฉบับแปล : 
35 : ทีน่า สไปก์ทรี 
“ใครสักคนจะมาจากดาวโลกในที่สุด” เขาพูดหลัง
จากนั้นพักหนึ่ง “ฉันหมายถึง เรารู้ว่าพวกเพ่ือนร่วม
ทางข้ึนไปบนเรือทระนงแล้วใช่ไหมล่ะ 
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1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น  
หน้า 1-12 

 

Thud, thud, thud. Old Roger was banging a 
stick on our group log to get us up and out of 
our shelters. 

ตุ้บๆๆ ตาแกํโรเจอร์กําลังใช๎ไม๎เคาะทํอนไม๎ของกลุํมเรา 
เพ่ือปลุกเราให๎ตื่นและออกจากเพิงทึบ 

thud –เสียงที่เกิดจากของที่มีน้ําหนักชนบางสิ่ง
บางอยําง (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010: 1559) ซึ่งเทียบได๎กับคําวํา “ต๎ุบ” 
ซึ่งหมายถึง “เสียงดังอยํางของหนักๆ หลํน หรือเสียง
ทุบด๎วยกําปั้น” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 472) 
 
shelter – ที่อยูํอาศัยในเรื่องนี้ ทําจากไม๎ มีลักษณะปิด
ทึบ ทางเข๎าออกเป็นชํองเล็กพอคลานผํานได๎ ใน
ภาษาไทยไมํมีคําเรียกลักษณะที่อยูํอาศัยเชํนนี้ ผู๎วิจัย
จึงนําคําวํา “เพิง” ซึ่งหมายถึง “สิ่งปลูกสร๎างมีทั้งชนิด
ชั่วคราวขนาดเล็ก และชนิดถาวรประกอบ 
ด๎วยหลังคาปีกเดียว” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 801) 
มาประสมกับคําวํา “ทึบ” เพ่ือสื่อถึงลักษณะที่ปิดทึบ 
ทั้งนี้ หากผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “เพิงทึบ” แตํใช๎คําวํา 
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“เพิง” ผู๎อํานอาจเข๎าใจวําหมายถึงท่ีอยูํอาศัยที่มีเพียง
หลังคาและเสาค้ํา และมีลักษณะโปรํง ไมํตรงกับ 
“shelter” ที่ปรากฏในเรื่อง ซึ่งต๎องมีลักษณะทึบ ด๎วย
เหตุนี้ จึงจําเป็นต๎องใช๎คําวํา “เพิงทึบ” 

‘Wake up, you lazy newhairs. If you don’t 
hurry up, the dip will be over before we even 
get there, and all the bucks will have gone 
back up Dark!’ 

“ตื่นได๎แล๎ว พวกผมใหมํขี้เกียจทั้งหลาย ถ๎าไมํรีบ เดี๋ยว
ชํวงลงน้ําก็หมดกํอนที่เราจะไปถึงกันพอดี แล๎วพวก
กวางทั้งหมดก็คงจะกลับขึ้นไปบนแดนมืดนั่นแล๎ว! 

newhair – เป็นคําทีต่ัวละครในเรื่องใช๎เรียกเด็กและ
วัยรุํน ผู๎วิจัยคิดวําใช๎วธิีการแปลตรงตัวได๎ เนื่องจากคํา
ดังกลําวต๎องอาศัยบริบทจึงจะเข๎าใจความหมาย ดังนั้น
จึงได๎คําในภาษาปลายทางวํา “ผมใหม”ํ ซึ่งสํวนใหญํ
ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “พวกผมใหมํ”  
 
dip –ชํวงเวลาที่สัตว์ในเรื่องจะเดินลงมาหาแหลํงน้ํา
ด๎านลําง ผู๎วิจัยสร๎างคําประสมวํา “ชํวงลงน้ํา”  

Hmmph, hmmph, hmmph, went the trees all 
around us, pumping and pumping hot sap 
from under ground. Hmmmmmmm, went 
forest. And from over Peckhamway came the 
sound of axes from Batwing group. They were 
starting their wakings a couple of hours ahead 
of us, and they were already busy cutting 
down a tree. 

ฮืมมมม ฮืมมมม ฮืมมมม ต๎นไม๎ทั้งหมดรอบตัวเราเปลํง
เสียง ปั๊มแล๎วกป็ั๊มน้ําเลี้ยงร๎อนจากใต๎ดินข้ึนมา 
ฮืมมมมมม ปุาไม๎เปลํงเสียง และเลยทางเพ็กแคม
ออกไป ก็มีเสียงขวานดังมาจากกลุํมแบตวิง พวกเขา
เริ่มช่วงตื่นสองสามชั่วโมงกํอนหน๎าเรา และพวกเขาก็
กําลังยุํงกับการโคํนต๎นไม๎แล๎ว 

Peckhamway – เป็นชื่อเรียกเส๎นทางสายหนึ่งใน
เรื่อง ผู๎เขียนนําคําวํา “Peckham” ซึ่งเป็นชื่อเขตใน
กรุงลอนดอน มาประสมกับคําวํา “way” เมื่อคําวํา 
“Peckham” เป็นคําที่นํามาจากชื่อทางภูมิศาสตร์ที่มี
อยูํจริง ผู๎วิจัยจึงถํายเสียงชื่อดังกลําวเป็น “เพกแคม” 
แตํเนื่องจากผู๎อํานอาจเข๎าใจวําเสียงอํานของคําวํา 
“เพก” นั้น เป็นเสียงสระเอ จึงดัดแปลงการถํายเสียง
เป็นคําวํา “เพ็กแคม” เพ่ือให๎ได๎สระเสียงสั้น จากนั้นจึง
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หาคําที่จะสื่อถึงเส๎นทางหรือ “way” ผู๎วิจัยเห็นวําไมํ
ควรใช๎คําวํา “ถนน” เนื่องจากไมํเข๎ากับบริบทในเรื่อง 
จึงเลือกใช๎คําวํา “ทาง” ซึ่งเป็นคํากลางๆ และ
เหมาะสมมากกวํา จึงได๎คําแปลวํา “ทางเพ็กแคม” ซ่ึง
มี 3 พยางค์เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง 
 
Batwing – เป็นชื่อเรียกกลุํมกลุํมหนึ่งในครอบครัว 
และตัวละครในกลุํมดังกลําวก็ใช๎ชื่อนี้เป็นนามสกุล 
ดังนั้นผู๎วิจัยจึงถํายเสียงวํา “แบตวิง” 
 
waking – เป็นคําเดิมที่ใช๎แทนมโนทัศน์ใหมํ ซึ่ง       
นิวมาร์กระบุวําสามารถแปลโดยใช๎คําที่มีอยูํในภาษา
ปลายทางได๎ เนื่องจากมักไมํเกี่ยวข๎องกับวัฒนธรรม 
ทั้งนี้ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “วัน” หรือ “กลางวัน” เพ่ือให๎
เข๎ากับสภาพแวดล๎อมในเนื้อเรื่องซึ่งไมํมีแสงอาทิตย์ 
และแปลตรงตัววํา “ต่ืน” โดยใสํคําวํา “ชํวง” ไว๎
ด๎านหน๎าเพ่ือส ื่อถึงชํวงเวลา และให๎ฟังดูแปลก
เชํนเดียวกับต๎นฉบับ 

‘What?’ grumbled my cousin Gerry, who slept 
in the same shelter as me. ‘I’ve only just got 

“อะไรนะ” เจอร์รี่ ลูกพ่ีลูกน๎องของผมบํน เขานอนใน
เพิงทึบเดียวกับผม “ฉันเพ่ิงจะได๎นอนเองนะ!” 
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to sleep!’ 
His little brother Jeff propped himself up on 
one elbow. He didn’t say anything, but 
watched with his big interested eyes as Gerry 
and I threw off our sleep skins, tied on our 
waistwraps, and grabbed our shoulder wraps 
and our spears. 

เจฟฟ์ซึ่งเป็นน๎องชายของเขา ใช๎ข๎อศอกข๎างเดียวยันพ้ืน
ลุกขึ้นมา เขาไมํพูดอะไรเลย แตํจ๎องมองด๎วยดวงตาโต
อยากรู๎ ขณะที่เจอร์รี่กับผมสลัดหนังนอนของพวกเรา
ออก ผูกแผํนรัดเอว และคว๎าแผํนรัดไหลํกับหอกขึ้นมา 

waistwrap – หมายถึงหนังที่ใช๎พันหรือผูกรอบเอว 
ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “แผํนรัด” เชํนเดียวกับในการแปลคําวํา 
“bitswrap” โดยนํามาประสมกับคําวํา “เอว” จึงได๎
คําสร๎างใหมํวํา “แผํนรัดเอว” 
 
shoulder wrap – หมายถึงหนังที่ใช๎คลุมไหลํ ผู๎วิจัย
นําคําวํา “แผํนรัด” มาผสมกับคําวํา “ไหลํ” จึงได๎คํา
สร๎างใหมํวํา “แผํนรัดไหลํ” 

‘Get your arses out here, you lazy lot!’ came 
David’s angry spluttery voice. ‘Get your arses 
out fast fast before I come in and get you.’ 

“ย๎ายก๎นออกมานี่เลย พวกข้ีเกียจ!” เป็นเสียง
ตะกุกตะกักและขุํนเคืองของเดวิด “ย๎ายก๎นออกมาเร๎ว
เร็วเลย กํอนที่ฉันจะเข๎าไปเอาตัวพวกนายออกมา” 

fast fast – หมายถึงเร็วมาก ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “เร็ว
มาก”  เนื่องจากลักษณะการใช๎ภาษาในเรื่องไมํใช๎คําวํา 
“very” และผู๎วิจัยก็ไมํใช๎ไม๎ยมก “ๆ” เชํนกัน คือ ไมํ
แปลวํา “เร็วๆ” เนื่องจากการใช๎ไม๎ยมกอาจทําให๎คําซ้ํา
ที่ได๎มีน้ําหนักเพ่ิมข้ึนหรือลดลงก็ได๎ คําซ้ําท่ีมีน้ําหนัก
ของคําเพ่ิมข้ึนนั้น จะต๎องออกเสียงที่พยางค์แรกเป็น
เสียงวรรณยุกต์ตรี ผู๎วิจัยจึงใช๎การสะกดคําตามเสียง
วรรณยุกต์เป็นคําวํา “เร๎วเร็ว”  

Gerry and me crawled out of our shelter. Sky 
was glass-black, Starry Swirl was above us, 
clear as a whitelantern in front of your face, 

เจอร์รี่กับผมคลานออกมาจากเพิงทึบ ท๎องฟูาดํา
เหมือนหิน วงวนดาววาวอยูํเหนือพวกเรา ชัดเจน
เหมือนตะเกยีงขาวที่อยูํตรงหน๎าเลย และอากาศก็เย๎น

glass-black – เนื่องจากคําวํา “blackglass” ในเนื้อ
เรื่อง ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “หินดํา” ดังนั้นคําวํา “glass-
black” ในที่นี้จึงใช๎คําวํา “ดําเหมือนหิน” เพ่ือให๎
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and the air was cool cool as it is in a dip 
when there’s no cloud between us and stars. 
Most of the grownups in the hunting party 
were gathered together already with spears 
and arrows and bows: David, Met, Old Roger, 
Lucy Lu . . . A bitter smell was wafting all 
around our clearing, and the smoke was lit up 
by the fire and the shining lanterntrees. Our 
group leader Bella and Gerry’s mum, my kind 
ugly aunt Sue, were roasting bats for 
breakfast. They weren’t coming with us, but 
they’d got up early to make sure we had 
everything we needed. 

เย็น เพราะมันเป็นชํวงลงน้ํา ซ่ึงไมํมกี๎อนเมฆอยูํ
ระหวํางเรากับดวงดาว พวกผู๎ใหญํสํวนใหญํในกลุํมลํา
รวมตัวกันแล๎ว พร๎อมด๎วยหอก ลูกธนู และคันธนู ทั้ง
เดวิด เม็ต ตาแกํโรเจอร์  และลูซี ลู ... มีกลิ่นขมลอย
อยูํทั่วรอบลานวํางของเรา และควันกเ็กิดจากไฟและ
พวกต๎นไม๎ตะเกียงสํองแสง เบลลําซึ่งเป็นหัวหน๎ากลุํม
ของพวกเรา กับปูาซู แมํของเจอร์รี่ ซึ่งเป็นปูาผู๎ใจดี
หน๎าตานําเกลียดของผมนั้น กําลังยํางค๎างคาวเป็น
อาหารเช๎า พวกเขาไมํมากับเราหรอก แตํก็ตื่นกันแตํ
เช๎า จะได๎แนํใจวําพวกเรามีทุกอยํางที่ต๎องการ 

สอดคล๎องกัน 
 
cool cool – ผู๎วิจัยสร๎างคําซ้ํา เพ่ือเพ่ิมน้ําหนัก
ความหมายของคําตามแนวทางการสร๎างคําใหมํใน
ภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล โดยสะกด
คําตามเสียงวรรณยุกต์ ให๎คําแรกเป็นเสียงวรรณยุกต์
ตรี จึงได๎คําวํา “เย๎นเย็น”  
 
cloud – ซึ่งหมายถึงก๎อนเมฆ ในตอนแรกผู๎วิจัยคิดวํา
นําจะสะกดตามเสียงอําน คือ สะกดพยัญชนะท๎ายด๎วย
อักษร “ก” แตํเมื่อพิจารณาการใช๎ภาษาในตัวบทแล๎ว 
พบวํา คําสํวนใหญํยังสะกดได๎ถูกต๎อง อีกท้ังคําวํา 
“kill” หรือ “ฆํา” หากผู๎วิจัยสะกดด๎วยตัวอักษร “ข” 
หรือ “ค” โดยคงเสียงตามเดิม ก็จะได๎คําวํา “ข๎า” 
หรือ “คํา” ซึ่งมีความหมายในคํานั้นอยูํแล๎ว ผู๎วิจัยจึง
ใช๎อักษร “ฆ” ตามเดิม 
 
lanterntree – เป็นคําประสม จึงใช๎การประสมคําใน
ภาษาไทย ได๎คําวํา “ต๎นไม๎ตะเกียง” 

‘Here you are, my dears,’ said Sue, giving me “ได๎แล๎วละ เด็กๆ ที่รัก” ปูาซูพูด เธอยื่นค๎างคาวให๎ผม Sue – ผู๎วิจัยแปลวํา “ปูาซ”ู เนื่องจากเป็นตัวละครที่
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and Gerry half a bat each: one wing, one leg, 
one tiny little wizened hand. 

กับเจอร์รี่คนละครึ่งตัว ปีกหนึ่ง ขาหนึ่ง และมือเล็กจิ๋ว
เหี่ยวๆ อีกหนึ่ง 

ใกล๎ชิดกับจอห์น และมีศักดิ์เป็นปูา 

Ugh! Bat! Gerry and me pulled faces as we 
chewed the gristly meat. It was bitter bitter, 
even though Sue had sweetened it with 
toasted stumpcandy. But that was what the 
hunting party was all about. We were having 
bat for breakfast because our group hadn’t 
managed to find better meat in forest round 
Family, so now we were going to try our luck 
further away, over in Peckham Hills, where 
woollybucks came down during dips from up 
on Snowy Dark. 

ยี้! ค๎างคาว! เจอร์รี่กับผมทําหน๎าเบ๎ขณะที่เราเคี้ยวเนื้อ
ติดกระดูกอํอน มันค๎มขม แม๎วําปูาซูจะทําให๎หวานโดย
ใช๎ของหวานตอไม๎ปิ้งแล๎วก็ตาม แตํนั่นก็เป็นเหตุผลที่
ต๎องมีกลุํมลํา เรากําลังกินค๎างคาวเป็นอาหารเช๎า ก็
เพราะวํากลุํมของเราหาเนื้อสัตว์ที่ดีกวํานี้ในปุารอบ
ครอบครัวไมํได๎ ดังนั้นตอนนี้เรากําลังจะลองเสี่ยงโชค
ไกลออกไป ข๎ามเนินเพ็กแคม ที่นั่นกวางขนจะลงมา
ตอนที่เป็นชํวงลงน้ํา ลงมาจากแดนมืดหิมะ 

bitter bitter – หากแปลวํา “ขมๆ” ความขมจะน๎อย
กวําคําวํา “ขม” จึงใช๎การสะกดตามเสียงวรรณยุกต์ 
โดยที่คําแรกมีเสียงวรรณยุกต์ตรี จึงได๎คําวํา “ค๎มขม”  
 
stumpcandy – ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “ของหวาน” ในการ
แปลคําวํา “candy” ซึ่งปรากฏในคําอ่ืนเชํนกัน และ
แปลคําวํา “stump” วํา “ตอไม”๎ เมื่อผู๎เขียนนําคําท้ัง
สองคํามาประสมกันเป็นคําสร๎างใหมํ ผู๎วิจัยจึงลองสร๎าง
คําประสมเชํนเดียวกัน ทําให๎ได๎คําวํา “ของหวานตอ
ไม”๎ ผู๎วิจัยเห็นวําคําสร๎างใหมํในภาษาต๎นทางเป็นคําที่
มี 3 พยางค ์ไมํมีสัมผัสเสียง เมื่อคําในภาษาปลายทาง
สื่อถึงของหวานที่อยูํในตอไม๎ได๎เชํนเดิม ผู๎วิจัยจึงไมํ
ดัดแปลงเพิ่มเติม 
 
Peckham Hills – ผู๎วิจัยถํายเสียง “Peckham” วํา 
“เพ็กแคม” และแปลคําวํา “Hills” วํา “เนิน” จากนั้น
จึงนํามาประสมกันเป็นคําสร๎างใหมใํนภาษาปลายทาง
วํา “เนินเพก็แคม” ซึ่งยังคงสื่อถึงชื่อเรียกเนินเขา
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เชํนเดิม 
 
woollybuck – เป็นชื่อเรียกสัตว์ที่พบในเรื่อง ถือเป็น
สัตว์ที่ตัวละครเรียกวําเป็น “buck” ชนิดหนึ่ง และ 
เนื่องจากผู๎วิจัยแปลคําวํา “buck” วํา “กวาง” ดังนั้น
จึงนําคําวํา “กวาง” มาประสมกับคําวํา “ขน” ซึ่งเป็น
คําแทนลักษณะของคําวํา "woolly" ทําให๎ได๎คํา
สร๎างใหมํวํา “กวางขน” 
 
Snowy Dark – ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “แดนมืด” ในการแปล
คําวํา “Dark” ดังนั้นคําวํา “Snowy Dark” ซึ่งเป็นชื่อ
สถานที่ที่มีหิมะปกคลุมนั้น หากแปลวํา “แดนมืดปก
คลุมด๎วยหิมะ” ก็จะเป็นคําที่ยาวเกินไป ไมํเหมาะที่จะ
เป็นชื่อเฉพาะ หากเลี่ยงใช๎คําอ่ืน คือ คําวํา “แดนมืด
แชํแข็ง” ก็เกิดปัญหาวําเป็นการนําคําที่เกี่ยวข๎องกับ
ตู๎เย็นมาใช๎ ซึ่งไมํปรากฏในเรื่อง หรือหากใช๎คําวํา 
“แดนมืดมีแตํหิมะ” ก็จะเป็นชื่อเรียกที่ยาวเชํนกัน 
ดังนั้นจึงตัดสินใจใช๎คําวํา “แดนมืดหิมะ” 

‘We won’t walk up Cold Path to meet them,’ 
said Roger, ‘we’ll go up round the side of it, 

“เราจะไมํเดินผํานทางเย็นขึ้นไปหาพวกมันหรอก” โร
เจอรพู์ด “เราจะข้ึนไปแถวด๎านข๎าง ขึ้นไปตามทางลิง 

Cold Path – ผู๎วิจัยใช๎วธิีการแปลตรงตัววํา “ทาง
เย็น” 
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up Monkey Path, and then meet Cold Path at 
the top of the trees.’ 

แล๎วก็ไปโผลํตรงทางเย็นตรงยอดไม๎” Monkey Path – ใช๎การแปลตรงตัวเชํนเดียวกันวํา 
“ทางลิง” 
 
เหตุผลที่ผู๎วิจัยแปลคําวํา “Cold Path” วํา “ทางเย็น” 
และแปลคําวํา “Monkey Path” วํา “ทางลิง” นั้น 
เป็นเพราะวําในตัวบท ผู๎เขียนกลําวถึง “Monkey 
Path” วําไมํใชํทางเดินจริงๆ ดังนี้ “In another 
couple of hours we reached the place where 
Peckham Hills began to rise up out of forest 
of Circle Valley, and started to climb up 
through them by Monkey Path, which isn’t 
really a path, but just a way we know through 
the trees.” (Beckett, 2012: 4) 
ผู๎วิจัยจึงเห็นวําควรจะแปลคําวํา “Path” โดยใช๎คําวํา 
“ทาง” ไมํใช๎คําวํา “ทางเดิน” เนื่องจาก หากแปลวํา 
“ทางเดินเย็น” และ “ทางเดินลิง” จะเกิดปัญหาวํา
ผู๎อํานจะเข๎าใจวําลิงใช๎ขาเดินไปตามทางดังกลําว ทั้งๆ 
ที่ลิงในเรื่องนี้ปีนปุายไปตามต๎นไม๎ ดังที่มีเนื้อหาระบุไว๎
ตอนหนึ่งวํา “And a monkey with six long arms 
gazed down at me from a high high branch,…” 
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(Beckett, 2012: 287) ดังนั้นผู๎วิจัยจึงแปลคําวํา 
“Path” วํา “ทาง”  
ในสํวนของคําวํา “Cold” นั้น ผู๎วิจัยเห็นวําทาง
ดังกลําวเป็นทางที่มีอากาศเย็น แตํยังไมํถึงกับหนาวจัด 
ซึ่งอากาศเชํนนั้นจะอยูํในแดนมืด “Dark” หรือ แดน
มืดหิมะ “Snowy Dark” ดังนั้น คําวํา “เย็น” จึงมี
ความเหมาะสมมากกวําคําวํา “หนาว”  
ด๎วยเหตุนี้ ผู๎วิจัยจึงนําคําวํา “ทาง” ไปประสมกับคําวํา 
“เย็น” และอีกคําหนึ่งประสมกับคําวํา “ลิง” จึงได๎คํา
วํา “ทางเย็น” และ “ทางลิง” 

Whack! David hit me across the bum with the 
butt of his big heavy spear and laughed. 

ผัวะ! เดวิดตีผมตรงก๎นด๎วยด๎ามหอกหนักเลํมใหญํของ
เขาและหัวเราะ 

 

‘Wakey, wakey, Johnny boy!’ “ต่ืนนอน ต่ืนนอน ไอ๎จอห์นนี่!” เนื่องจากผู๎เขียนกําหนดให๎มีเสียงสัมผัสสระในคําวํา 
“Wakey” และคําวํา “Johnny” ผู๎วิจัยจึงสร๎างเสียง
สัมผัสสระเชํนกัน คือ ใช๎คําวํา “ต่ืนนอน” และคําวํา 
“จอห์นนี่” 

I looked into his ugly batface – it was one of 
the worst batfaces in Family: it looked like he 
had a whole extra jagged mouth where his 
nose should be – but I couldn’t think of 

ผมมองสํารวจหน้าค้างคาวนําเกลียดของเขา มันเป็น
หน๎าค๎างคาวที่แยํที่สุดหน๎าหนึ่งในครอบครัว เหมือนวํา
เขามีปากเป็นหยักๆ เพ่ิมมาอีกปากหนึ่งเต็มๆ ตรงที่
ควรจะเป็นจมูก แตํผมนึกไมํออกวําจะพูดอะไร ไมํมี

batface – ผู๎วิจัยสร๎างคําประสมในภาษาปลายทาง
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง ซึ่งในที่นี้ คําวํา “หน๎า
ค๎างคาว” แม๎จะหมายถึงหน๎าตานําเกลียด อาจสื่อได๎
โดยใช๎คําวํา “หน๎าผี” แตํเนื่องจากตัวละครในเรื่อง
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anything to say. There was no fun in the man. 
He’d hit you hard for no reason, and then 
laugh like he’d made a joke. 

ความสนุกสนานในตัวเขาเลย เขาจะตีคุณแรงๆ โดยไมํ
มีเหตุผล แล๎วก็จะหัวเราะเหมือนกับวําเขาได๎พูดเรื่อง
ตลก 

ไมํได๎เรียกผีวําผี อีกทั้งยังนําสัตว์ที่มีอยูํคือค๎างคาวมา
เปรียบเทียบ ดังนั้นผู๎วิจัยจึงใช๎คําวํา “ค๎างคาว” 
เชํนเดียวกับต๎นฉบับ 

But just then a bunch of Spiketree newhairs 
arrived in our clearing with their spears and 
bows, walking along the trampled path that 
linked our group to theirs on its way to 
Greatpool. 

แตํแล๎วตอนนั้น พวกผมใหมํของสไปก์ทรีกลุํมหนึ่งก็
มาถึงลานวํางของเรา เอาหอกและคันธนูมาด๎วย เดิน
มาตามทางย่ําเดินที่เชื่อมระหวํางกลุํมของเรากับกลุํม
ของพวกเขา ซึ่งเป็นทางไปยังสระน้ําใหญํ 

Spiketree – เป็นคําสร๎างใหมํที่เป็นชื่อเฉพาะและเป็น
นามสกุลของตัวละคร ผู๎วิจัยจึงถํายเสียงวํา “สไปก์ทรี” 
 
“trampled path” นี้ ผู๎วิจัยเห็นวําหมายถึงทางเดินที่
เกิดจากการเดินซ้ําแล๎วซ้ําเลํา จนทําให๎พื้นดินใน
บริเวณนั้นราบเป็นแนวอยํางเห็นได๎ชัด หากแปลโดยใช๎
คําวํา “ทาง” หรือ “ทางเดิน” อาจสื่อถึงความหมาย
ของคําดังกลําวได๎ไมํครบถ๎วน ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎คําวํา 
“ทางย่ําเดิน”  
 
Greatpool – ผู๎วิจัยสร๎างคําใหมํเป็นคําประสม
เชํนเดียวกับต๎นฉบับ โดยใช๎คําวํา “สระน้ําใหญํ” ทั้งนี้ 
เนื่องจากในเรื่องไมํมีสระน้ําที่ใช๎คําวํา “big” จึงใช๎คํา
วํา “ใหญ”ํ สําหรับคําวํา “great”  

‘Hey there, Redlanterns!’ they called out. 
‘Aren’t you ready yet?’ 

“วําไง เรดแลนเทิร์น!” พวกเขาตะโกน “ยังไมํพร๎อม
กันอีกเหรอ” 

Redlantern – เรดแลนเทิร์นในที่นี้เป็นชื่อเฉพาะ 
และเป็นชื่อเดียวกับชื่อต๎นไม๎ชนิดหนึ่งในเรื่อง 
โดยทั่วไป หากผู๎วิจัยเห็นวําชื่อเฉพาะดังกลําวเป็นชื่อ
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เฉพาะที่มีความหมายและสามารถแปลได๎ ก็จะแปล
เป็นภาษาปลายทาง แตํเนื่องจากชื่อนี้เป็นชื่อที่ตัวละคร
ใช๎เป็นชื่อสกุล ประกอบกับชื่อต๎นของตัวละครเป็นชื่อ
ในภาษาอังกฤษ ซึ่งต๎องใช๎การถํายเสียง ดังนั้น ผู๎วิจัยจึง
ไมอําจแปลวํา “ตะเกียงแดง” ได๎ เนื่องจากจะทําให๎ชื่อ
ตัวละคร เชํน “John Redlantern” กลายเป็น 
“จอห์น ตะเกียงแดง” ซึ่งอาจทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจวําคําวํา 
“ตะเกียงแดง” เป็นฉายามากกวําจะเป็นชื่อสกุล ดังนั้น
จึงต๎องถํายเสียงตามต๎นฉบับวํา “เรดแลนเทิร์น” 

Bella had agreed with their group leader Liz 
that some of them could come along with us 
and take a share of the kill. They were the 
group next to us Redlanterns in Family and, 
for the present, they were keeping the same 
wakings and sleepings as us, which made it 
easy for us to do things together with them 
(easier than with, say, London group, who 
were having their dinner when we were just 
waking up). 

เบลลําตกลงกับลิซซึ่งเป็นหัวหน๎ากลุํมของพวกเขาวํา 
ให๎แบํงคนจํานวนหนึ่งมากับพวกเราก็ได๎ และเอาสํวน
แบํงจากการลําไป พวกเขาเป็นกลุํมที่มีลําดับใน
ครอบครัวถัดจากกลุํมเรดแลนเทิร์นของพวกเรา และ
ตอนนี้ พวกเขาก็มีชํวงตื่นและชํวงหลับเดียวกับพวกเรา 
ทําให๎เป็นเรื่องงําย ถ๎าเรากับพวกเขาจะไปทําอะไร
ด๎วยกัน (งํายกวําไปทําอะไรกับ อยํางเชํน กลุํม
ลอนดอน ซึ่งกินอาหารเย็นตอนที่เราเพิ่งจะตื่น) 

sleeping – หมายถึงชํวงเวลานอน ผู๎วิจัยแปลให๎
สอดคล๎องกับคําวํา “waking” ซึ่งแปลวํา “ชํวงตื่น” 
จึงได๎คําแปลวํา “ชํวงหลับ” 
 
London – เป็นชื่อเฉพาะของกลุํมและเป็นนามสกุล
ของตัวละครเชํนเดียวกับคําวํา “Redlantern” และ 
“Spiketree” ผู๎วิจัยถํายเสียงวํา “ลอนดอน” และใช๎
คําวํา “กลุํม” กํากับ เพ่ือให๎ทราบวําเป็นชื่อกลุํม 

I noticed Tina was among them: Tina ผมสังเกตเห็นทีนําอยูํกับพวกเขาด๎วย ทีนํา สไปก์ทรี  
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Spiketree, who cut her hair with an oyster 
shell to make it stick up in little spikes. 

ซ่ึงตัดผมโดยใชเ๎ปลอืกหอยนางรม เพ่ือให๎มันชี้ๆ เป็น
ยอดแหลมเล็กๆ 

‘Everyone ready then?’ Bella called. 
‘Everyone got spears? Everyone got a warm 
shoulder wrap? Good. Off you go then. Go 
and get us some bucks, and leave us in peace 
to get on with things back here.’ 

“ทุกคนพร๎อมแล๎วใชํไหม” เบลลําตะโกน 
“ทุกคนมีหอกแล๎วใชํไหม มีแผํนรัดไหลํอํุนๆ แล๎วใชํ
ไหม ดี งั้นไปกันได๎แล๎ว ไปเอากวางกลับมาให๎พวกเรา
สักหนํอย ปลํอยให๎เราจัดการอะไรๆ อยูํทางนี้เงียบๆ นี่
ละ” 

 

We went out by a path that led through a big 
clump of flickering starflowers and then into 
Batwing. A whole bunch of Batwing grownups 
and newhairs were in their clearing banging 
away at a giant redlantern tree with their 
blackglass axes, working in the pink light of its 
flowers. We walked round the edge of their 
clearing to Family Fence, dragged away the 
branches at the opening, and went out into 
open forest. No more shelters and campfires 
ahead of us now: nothing but shining trees. 

เราไปตามทางเดินที่ทะลุผํานดอกไม๎ดาวแสงวูบวาบกอ
ใหญ ํและเข๎าไปในเขตของแบตวิง กลุํมแบตวิงพวก
ผู๎ใหญํและพวกผมใหมํจํานวนมากอยูํตรงลานวํางของ
กลุํม กําลังจามต้นตะเกียงแดงขนาดมหึมาต๎นหนึ่งด๎วย
ขวานหินดํา พวกเขาทํางานใต๎แสงไฟสีชมพูของต๎นไม๎
ต๎นนั้น เราเดินตามขอบวงของลานวํางไปยังเขต
ครอบครัว ปัดกิ่งไม๎ตรงชํองทางเดินแล๎วก็เข๎าไปในปุา
กว๎าง ตอนนี้ทางข๎างหน๎าไมํมีเพิงทึบหรือกองไฟอีก
ตํอไปแล๎ว ไมํมีสิ่งใดนอกจากต๎นไม๎สํองแสง 

starflower – เลือกใช๎คําธรรมดาเชํนเดียวกับต๎นฉบับ 
โดยในขั้นแรกผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา “ดอกดาว” แตํแก๎ไข
เป็น “ดอกไม๎ดาว” ให๎ได๎ 3 พยางค์ตรงกับต๎นฉบับ  
 
redlantern – เป็นคําประสมเชํนเดียวกัน ซึ่งในที่นี้ใช๎
เรียกชื่อต๎นไม๎ ผู๎วิจัยตัดสินใจแปลวํา “ต๎นตะเกียงแดง” 
เพ่ือหลีกเลี่ยงการใช๎คําวํา “โคม”   
 
blackglass axe – เป็นคําประสมที่สื่อถึงสิ่งที่จับต๎อง
ได๎ มองเห็นได๎ชัด จึงสามารถแปลตรงตัวได๎วํา “ขวาน
แก๎วดํา” แตํผู๎เขียนต๎องการสื่อถึงหิน obsidian หรือ
หินภูเขาไฟ (ปรากฏชื่อเรียกในเนื้อเรื่องวํา obsijan) 
ดังนั้นจึงปรับคําแปลจาก “ขวานแก๎วดํา” เป็น “ขวาน
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หินดํา” อยํางไรก็ตามคําแปลดังกลําวไมํสามารถรักษา
สัมผัสสระได๎เหมือนคําในต๎นฉบับ สามารถรักษาได๎
เพียงสัมผัสพยัญชนะท๎ายในคําวํา “ขวาน” และ “หนิ” 
เชํนเดียวกับเสียง /k/ ในคําวํา “black” และ “axe” 
 
Family Fence – แม๎จะเป็นชื่อเฉพาะ แตํเกิดจากคํา
ธรรมดา จึงแปลโดยรักษาสัมผัสพยัญชนะต๎น ในคําวํา 
“เขต” และคําวํา “ครอบครัว” เชํนเดียวกับเสียง
พยัญชนะต๎น /f/ ในคําวํา “Family” และ “Fence” 

Hmmmph, hmmmph, hmmmph, went the 
trees. Hmmmmmm, went forest. 

ฮืมมมมม ฮืมมมมม ฮืมมมมม ต๎นไม๎เปลํงเสียง 
ฮืมมมมมม ปุาไม๎เปลํงเสียง 

 

We walked for a waking under the light of the 
treelanterns, slashing down whatever birds 
and bats and fruit we could get as we went 
along, and finally stopped to rest at the big 
lump of rock called Lava Blob. Old Roger 
handed us out a gritty little seedcake each, 
made of ground-up starflower seeds, so we 
could have something in our bellies, and then 
we settled down with our backs against the 

เราใช๎เวลาเดินหนึ่งชํวงตื่นใต๎แสงของตะเกียงต๎นไม๎ 
สอยนกและค๎างคาวและผลไม๎อะไรก็ตามแตํท่ีเราจะหา
ได๎ขณะที่เดินไป และในที่สุดเราก็หยุดพักท่ีหินก๎อน
ใหญตํรงนั้นซึ่งมีชื่อวําหยดลาวา ตาแกํโรเจอร์ยื่นเค้ก
เมล็ดพืชชิ้นเล็กเนื้อหยาบมาให๎เราคนละชิ้น มันทํามา
จากเมล็ดดอกไม๎ดาวบด เราจะได๎มีอะไรใสํท๎องบ๎าง 
แล๎วเราก็นั่งลงพิงก๎อนหิน จะได๎ไมํต๎องกลัววําพวกเสือ
ดาวจะแอบมาจากข๎างหลัง มีต๎นตะเกียงเหลืองจํานวน
มากอยูํแถวนั้น ซึ่งเรามีอยูํในครอบครัวไมํเยอะเทําไร 

treelantern – คําสร๎างใหมํนี้เป็นคําประสม หมายถึง
ตะเกียงของต๎นไม๎ ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําประสมในภาษา
ปลายทางวํา “ตะเกียงต๎นไม๎” 
 
Lava Blob – เป็นคําประสม คําวํา “Lava” นั้น 
ผู๎วิจัยทับศัพท์วํา “ลาวา” เนื่องจากเป็นคําท่ีใช๎กัน
แพรํหลายอยูํแล๎ว สํวนคําวํา “Blob” ซึ่งมีลักษณะเป็น
หยดหรือเป็นก๎อนนั้น ตอนแรกผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา 
“หยอด” แตํเกิดปัญหาวําคําดังกลําวอาจทําให๎ผู๎อําน
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rock, so we didn’t have to worry about 
leopards sneaking up behind us. There were 
lots of yellowlantern trees round there, which 
we didn’t get so much back in Family, and 
also yellow animals called hoppers that came 
bouncing out of forest on their back legs and 
wrung their four hands together while they 
looked at us with their big flat eyes and went 
Peep peep peep. But hoppers were no good 
to eat and their skins were no use either, so 
we just chucked stones at them to make 
them go away and let us sleep in peace. 

และยังมีสัตว์ตัวสีเหลืองเรียกวําตัวโดด ซึ่งใช๎ขาหลัง
กระโดดออกมาจากปุา แล๎วก็ใช๎มือทั้งสี่ข๎างแตะเข๎า
ด๎วยกันตอนที่จ๎องมองเราด๎วยดวงตาใหญํและแบน 
แล๎วก็ร๎องเสียงดังพีพ พีพ พีพ แตํพวกตัวโดดนี่กินไมํได๎ 
และผิวหนังก็ไมํมีประโยชน์เหมือนกัน เราจึงเพียงแตํ
โยนก๎อนหินไลํพวกมันไปให๎พ๎น เราจะได๎หลับแบบเป็น
สุข 

เข๎าใจวําหมายถึงการหยอดใสํหลุม ดังนั้นจึงแก๎ไขเป็น 
“หยดลาวา”  
 
seedcake – เป็นคําประสมที่มีอยูํเดิม แตํนํามาใช๎สื่อ
มโนทัศน์ใหมํ แม๎วําจะไมํใชํขนมเค๎กจริงๆ แตํก็เป็น
ขนม ผู๎วิจัยจึงแปลตรงตัวโดยใช๎คําวํา “เค๎กเมล็ดพืช” 
ทัง้นี้ ผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา “เมล็ดพืช” แทนที่จะใช๎คําวํา 
“ธัญพืช” เนื่องจากคําวํา “ธัญพืช” เป็นคํายืมจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งไมํเข๎ากับลักษณะการใช๎ภาษา
ในบริบทของเรื่อง 
 
yellowlantern – ผู๎วิจัยแปลคําสร๎างใหมํนี้ให๎
สอดคล๎องกับการแปลคําวํา “redlantern” ซึ่งแปลวํา 
“ตะเกียงแดง” ดังนั้นจึงได๎คําในภาษาปลายทางวํา 
“ตะเกียงเหลือง” 

When we woke up, Starry Swirl was still 
bright bright in the sky. We ate a bit of dry 
cake and off we went again, under 
redlanterns and whitelanterns and spiketrees, 
with flutterbyes darting and glittering all 

ตอนที่เราตื่น วงวนดาววาวยังสว๎างสวํางอยูํบนฟูา เรา
กินเค๎กแห๎งไปนิดหนํอย แล๎วเราก็ไปตํอ เดินไปใต๎ต๎น
ตะเกียงแดง แล๎วกต็๎นตะเกียงขาว แล๎วกต๎็นหนาม โดย
มีบรรดากระผือเสื้อโผบินและเปลํงแสงระยิบระยับอยูํ
รอบๆ และพวกค๎างคาวก็บินไลํกระผือเสื้อ และต๎นไม๎ก็

Starry Swirl – เป็นคําประสมที่มีสัมผัสพยัญชนะต๎น
เสียง /s/ ผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา “ดาว” เนื่องจากคํา
สร๎างใหมํนี้เป็นชื่อเรียกกลุํมดาว จากนั้นก็หาคําที่จะ
ถํายทอดลักษณะหมุนวนในคําวํา “Swirl” คือคําวํา 
“วน” และรักษาสัมผัสพยัญชนะ ผู๎วิจัยจึงเพ่ิมคําวํา 
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round us and bats chasing the flutterbyes 
and tress going hmmph, hmmph, hmmph like 
always, until it all blurred together into that 
hmmmmmmmmm that was the background 
of our lives. 

เปลํงเสียง ฮืมมมม ฮืมมมม ฮืมมมม เชํนเคย 
จนกระท่ังเสียงทั้งหมดหลอมรวมเป็นเสียง
ฮืมมมมมมมมม ซึ่งเป็นเสียงประกอบฉากชีวิตของพวก
เรานั่นเอง 

“วาว” เพ่ือให๎มีสัมผัสเสียง “ว” อีกท้ังยังชํวยให๎ผู๎อําน
เห็นลักษณะแวววาวของแสงดาวดังเชํนความหมายใน
คําวํา “Starry” จึงได๎คําแปลวํา “ดาววาววน” อยํางไร
ก็ตาม แม๎วําผู๎วิจัยจะสามารถรักษาสัมผัสพยัญชนะได๎ 
แตํคําวํา “วน” ยังสื่อถึงลักษณะหมุนวนในคําวํา 
“swirl” ได๎ไมํชัดเจนนัก จึงตัดสินใจเพ่ิมคําวํา “วง” 
เป็น “วงดาววาววน” และแก๎ไขเป็น “วงวนดาววาว” 
เพ่ือให๎เห็นลักษณะการหมุนวนได๎ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
bright bright – ผู๎วิจัยสะกดคําซํ้าตามเสียงวรรณยุกต์ 
เป็น “สว๎างสวําง” ซึ่งเป็นคําที่มีน้ําหนักมากกวําคําวํา 
“สวําง”  
 
whitelantern – ผู๎วิจัยแปลวาํ “ตะเกียงขาว” ให๎
สอดคล๎องกับชื่อต๎น “ตะเกียงแดง” 
 
spiketree – ในตอนแรกผู๎วิจัยแปลคําสร๎างใหมํนี้วํา 
“ต๎นตะปู” แตํเมื่อพิจารณาถึงความรู๎ของตัวละครแล๎ว 
พบวําตัวละครอาจไมํรู๎จักตะปู จึงเปลี่ยนชื่อต๎นไม๎
ดังกลําวเป็น “ต๎นหนาม” 
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flutterbye – คําวําผีเสื้อในภาษาอังกฤษนั้น เดิมใช๎
คําวํา “flutterby” แล๎วจึงเปลี่ยนมาเป็นคําวํา 
“butterfly” ในภายหลัง สํวนคําวํา “flutterbye” ใน
ที่นี ้แม๎จะมีตัวสะกดคล๎ายคําเรียกผีเสื้อเดิม แตํก็ถือวํา
เป็นคําสร๎างใหมํ เนื่องจากคําเรียกผีเสื้อในปัจจุบันคือ
คําวํา “butterfly” และคําวํา “flutterbye” นี้ก็ไมํ
ปรากฏในพจนานุกรม การแปลคําสร๎างใหมํนี้ ผู๎วิจัย
เห็นวํานําจะใช๎คําผวน แตํคําวํา “ผีเสื้อ” ในภาษาไทย
เมื่อนํามาผวน จะได๎คําวํา “เผื้อสี” ซึ่งมีความหมาย
ของคําวํา “สี” เพ่ิมมา ขณะที่คําวํา “flutterbye” 
เป็นการเลํนคํากับคําวํา “flutter” ซึ่งหมายถึงกระพือ
ปีก ดังนั้นผู๎วิจัยจึงพยายามสร๎างคําใหมํจากคําวํา 
“ผีเสื้อ” และคําวํา “กระพือ” โดยไมํใช๎คําผวน เพ่ือ
ถํายทอดความหมายของคําทั้งสอง จึงตัดสินใจใช๎การ
แผลงพยัญชนะ “พ” ในหนํวยคํา “พือ เป็น “ผ” และ
ตัดคําวํา “ผี” ออก จึงได๎คําวํา “กระผือเสื้อ” ซึ่งมี 3 
พยางค์เชํนเดียวกับคําในต๎นฉบับ  

After a few miles we came to a small pool 
full of shiny wavyweed and all us newhairs 
took off our wraps and dived into the warm 

หลังจากเดินมาสองสามไมล์ เราก็มาถึงสระน้ําเล็กสระ
หนึ่งเต็มไปด๎วยสาหย่ายหยักสะท๎อนแสงระยิบระยับ 
แล๎วพวกเราที่เป็นพวกผมใหมํทั้งหมดก็เอาแผํนรัดออก

wavyweed – เป็นคําที่เกิดจากการประสมคําวํา 
“wavy” เข๎ากับคําวํา “weed” ซึ่งมาจากคําวํา 
“seaweed” ซึ่งหมายถึงสาหรําย เป็นคําใหมํท่ีมีสัมผัส
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water for crabfish and oysters to eat. All the 
boys watched Tina Spiketree diving in, and 
they all thought how graceful she was with 
her long legs, and how smooth her skin was, 
and how much they wanted to slip with her. 
But when she came up she swam straight to 
me, and gave me a dying oyster with the 
bright pink light still shining out of it. 
 

และดําลงไปในน้ําอํุนๆ เพ่ือจับกุ๎งก๎ามกรามและหอย
นางรมมากิน ผู๎ชายทุกคนจ๎องดูทีนํา สไปก์ทรีดําลงไป
ในน้ํา และพวกเขาทุกคนตํางก็คิดวําเธอสงํางาม
เพียงใดเมื่อมีขาคูํนั้น สงสัยวําผิวเธอจะเนียนขนาดไหน 
และนึกอยากน็อนกับเธอมากเพียงใด แตํเมื่อเธอโผลํ
ขึ้นมา เธอก็วํายตรงมาหาผม แล๎วก็ยื่นหอยนางรมที่
กําลังจะตายตัวหนึ่ง ซึ่งยังเปลํงแสงเป็นสีชมพูสวํางอยูํ
นั้นให๎ผม  

เสียงพยัญชนะต๎นเสียง /w/ สวํนคําวํา “wavy” ก็มี
ลักษณะเป็นลอนหรือเป็นคลื่น อีกท้ังยังมีเสียงสระ
ใกล๎เคียงกันคือเสียง /ɪ/ ในคําวํา “wavy” และเสียง 
/iː/ ในคําวํา “weed” ทัง้นี ้ผู้วิจยัตดัสินใจสร้างค า
ใหมใ่นภาษาปลายทางวา่ “สาหยา่ยหยกั” โดย
เปล่ียนพยญัชนะ “ร” เป็น “ย” ในค าวา่ “สาหร่าย” 
คล้ายกบัการแผลงเสียงพยญัชนะในภาษาไทย 
เพ่ือให้มีสมัผสัเสียง “ย” กบัค าวา่ “หยกั” นอกจากนี ้
เสียงสระในค าว่า “สาหยา่ย” และค าว่า “หยกั” ก็
คล้ายคลงึกนั กลา่วคือเป็นเสียงสระอาและสระอะ 
และเป็นค าสร้างใหมท่ี่มี 3 พยางค์เชน่เดียวกบัค าใน
ภาษาต้นทาง 
 
slip – คํานี้ผู๎เขียนนํามาใช๎เพ่ือสื่อถึงการมีเพศสัมพันธ์ 
ซึ่งเป็นการใช๎คําที่มีอยูํ ในตอนแรกผู๎วิจัยเลือกใช๎คํา
แปลตรงตัวคือคําวํา “ลื่น” แตํเมื่อพิจารณาในภายหลัง 
พบวําคําวํา “slip” ในที่นี้ มาจากคําวํา “sleep” เป็น
การเปลี่ยนรูปแบบตัวสะกด และเปลี่ยนจากการใช๎สระ
เสียงยาวมาเป็นสระเสียงสั้น ผู๎วิจัยจึงนําคําวํา “นอน” 
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ซึ่งสามารถสื่อถึงการมีเพศสัมพันธ์ มาดัดแปลงเป็นคํา
วํา “น็อน” เพ่ือให๎เป็นคําเสียงสั้น ซ่ึงใกล๎เคียงคําเดิม 
และสามารถสื่อความหมายได๎ดีกวําคําวํา “ลื่น” 

‘You know what they say about oysters, don’t 
you, John?’ she said. 

“เธอรู๎วําพวกเขาพูดถึงหอยนางรมวํายังไง ใชํไหม 
จอห์น” เธอพูด 

 

Tom’s neck, she was pretty pretty, the 
prettiest in whole of Family. And she knew it 
well well. 

คอพํอทอม เธอน่าร้ากนํารัก นํารักที่สุดในครอบครัว
ทั้งหมด และเธอก็รู๎เรื่องนี้ด๊ีดี 

Tom’s neck – เป็นคําอุทาน โดยใช๎ชื่อของทอมมี่ ซึ่ง
ในเนื้อเรื่องนี้ถือเป็นบรรพบุรุษและเป็นพํอของทุกคน 
ผู๎วิจัยตัดสินใจเติมคําวํา “พํอ” เพ่ือให๎ผู๎อํานในภาษา
ปลายทางรับรู๎วําเป็นชื่อของบรรพบุรุษ ดังนั้นจึงได๎คํา
สร๎างใหมํวํา “คอพํอทอม” 
 
pretty pretty – ผู๎วิจัยสร๎างคําซ้ําโดยใช๎คําวํา 
“นํารัก” แตํเนื่องจากคําวํา “รัก” เป็นคําที่มีเสียง
วรรณยุกต์ตรีอยูํแล๎ว ผู๎วิจัยจึงสะกดคําวํา “นํารัก” คํา
แรกโดยเปลี่ยนจากสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาว ทํา
ให๎ได๎คําวํา “นําร๎าก” 
 
well well – ผู๎วิจัยเปลี่ยนคําวํา “ดี” คําแรกให๎เป็น
เสียงวรรณยุกต์ตรีและสะกดตามเสียง จึงได๎คําวํา “ด๊ี
ดี” 
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In another couple of hours we reached the 
place where Peckham Hills began to rise up 
out of forest of Circle Valley, and started to 
climb up through them by Monkey Path, 
which isn’t really a path, but just a way we 
know through the trees. The trees carried on 
up the slopes – redlanterns and whitelanterns 
and scalding hot spiketrees – and there were 
flickering starflowers growing beneath them, 
just like in the rest of forest. Streams ran 
through them down from darkness and ice, 
heading towards Greatpool, still cold cold but 
already bright and glittering with life. And 
small creatures called monkeys jumped from 
tree to tree. They had little thin bodies, and 
six long arms with a hand on the end of each. 
Handsome Fox shot one with an arrow, and 
was pleased pleased with himself, even 
though they were all bones and sinews and 
only give a mouthful of meat, because they 

สองชั่วโมงตํอมา เราก็มาถึงท่ีที่เนินเพ็กแคมเริ่มลาดขึ้น
เหนือปุาของหุบเขาวงกลม และเราก็คํอยๆ เดินขึ้นเนิน
โดยใช๎ทางลิง ซึ่งไมํใชํทางเดินจริงๆ หรอก แตํเป็น
ทางผํานไปตามต๎นไม๎ที่เรารู๎ ยังมีต๎นไม๎อยูํบนทางท่ีชัน
ขึ้นไป ทั้งต๎นตะเกียงแดงและต๎นตะเกียงขาว และต๎น
หนามทีร่๎อนจัด และยังมีเหลําดอกไม๎ดาวแสงวูบวาบ
เติบโตอยูํใต๎ต๎นไม๎เหลํานั้น เหมือนกับปุาที่เหลือนั่นละ 
ลําน้ําไหลผํานต๎นไม๎ ลงมาจากความมืดและน้ําแข็ง มุํง
ตรงไปยังสระน้ําใหญํ มันยังเย๎นเย็นอยูํ แตํกส็วํางและมี
ประกายของสิ่งมีชีวิตแล๎ว และสัตว์ตัวเล็กๆ เรียกวําลิง
ก็กระโดดจากต๎นไม๎ต๎นหนึ่งไปยังอีกต๎นหนึ่ง พวกมันตัว
เล็กบาง มีแขนยาวหกข๎าง แตํละข๎างมีมืออยูํตรงปลาย 
ฟ็อกซ์รูปหลํอใช๎ลูกธนูยิงได๎ตัวหนึ่ง แล๎วก็รู๎สึก 
ปลื้อ-มปลื้มกับตัวเอง แม๎วําพวกมันจะมีแตํกระดูกกับ
เส๎นเอ็น และมีเนื้อให๎กินแคํคําเดียว เพราะวําพวกมัน
ไวและเล็งยาก เพราะมจีุดใหญํๆ บนผิวที่สํองแสงวูบ
วาบตอนที่พวกมันโหนไปมาทํามกลางดอกไม๎ตะเกียง 

วลี “began to rise up” ผู๎วจิัยเห็นวําในภาษาไทยมี
คําวํา “ลาด” และคําวํา “ชัน”  
คําวํา “ลาด” หมายถึง “ว. เทตํ่าหรือเอียงขึ้นน๎อยๆ 
เชํน ที่ลาด.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1006) สํวน
คําวํา “ชัน” หมายถึง “ก. ยกตั้งตรง เชํน ชันขา ชัน
เขํา; ตั้งขึ้น เชํน ขนชัน หูชัน. ว. ตรงขึ้นไป, ไมํลาด, 
เชํน ตลิ่งชัน.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 355) ผู๎วิจัย
เห็นวําคําวํา “ลาด” มีความหมายตรงกับวลีดังกลําว
มากกวํา แตํเนื่องจากคําวํา “ลาด” นั้น อาจหมายถึง
เทต่ําหรือเอียงขึ้นก็ได๎ จึงใช๎ประกอบกับคําวํา “ขึ้น” 
เป็นคําวํา “ลาดขึ้น” เพ่ือให๎สื่อความหมายไดช๎ัดเจน 
 
Circle Valley – เป็นชื่อเรียกหุบเขาที่มีลักษณะเป็น
วงกลม ผู๎วิจัยเห็นวําสามารถสร๎างคําประสมในภาษา
ปลายทางได๎ จึงได๎คําสร๎างใหมํวํา “หุบเขาวงกลม” ซ่ึง
มี 4 พยางค์ เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง 
 
cold cold – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “เย็น” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงตรี จึงได๎คําแปลวํา 
“เย๎นเย็น” 
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move fast and are hard to aim at with those 
big blotches on their skin that flash on and off 
as they swing among the lanternflowers. 

Handsome Fox – เป็นชื่อตัวละครตัวหนึ่ง ผู๎วิจัย
ตัดสินใจถํายเสียงคําวํา “Fox” ซึ่งเป็นชื่อจริง และ
แปลคําวํา “Handsome” เนื่องจากเป็นฉายา จึงได๎ชื่อ
เรียกตัวละครวํา “ฟ็อกซ์รูปหลํอ”  
 
pleased pleased – ผู๎วิจัยสร๎างคําซ้ําโดยใช๎คําวํา 
“พอใจ” แตํเมื่อพิจารณาแล๎วเห็นวํา หากใช๎คําพยางค์
เดียวจะเหมาะสมกวํา จึงเปลี่ยนเป็นคําวํา “ปลื้ม” แตํ
เมื่อสร๎างคําซ้ําจะได๎คําวํา “ปลื๊มปลื้ม” ซึ่งไมํเข๎ากับ
หลักการใช๎วรรณยุกต์ เนื่องจากอักษรต่ําออกเสียง
วรรณยุกต์ตรีเมื่อใช๎รูปวรรณยุกต์โท จึงดัดแปลงเป็น 
“ปลื้อ-มปลื้ม” 
 
lanternflower – หมายถึงดอกไม๎ที่เป็นตะเกียงมีแสง
สวําง ผู๎วิจัยสร๎างคําประสมในภาษาปลายทาง โดยแปล
คําวํา “lantern” วํา “ตะเกียง” และแปลคําวํา 
“flower” วํา “ดอกไม๎” เมื่อนํามาประสมกันจึงได๎คํา
วํา “ดอกไม๎ตะเกียง” 

As we climbed up it got colder. The 
starflowers disappeared, the trees became 

พอเราปีนขึ้นไป อากาศก็เย็นกวําเดิม พวกดอกไม๎ดาว
หายไปแล๎ว ต๎นไม๎เล็กลง ไมํมีลิงอีกแล๎ว มีแคกํวางเล็ก

smallbuck – เป็นคําเรียกสิ่งมีชีวิตในเรื่อง สันนิษฐาน
วํามีลักษณะคล๎าย “buck” แตํตัวเล็กกวํา และอาจ
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smaller, and there weren’t any monkeys any 
more, only the occasional smallbuck darting 
away through the trees. And then the trees 
stopped and we came out from the top edge 
of forest onto bare ground. Pretty soon, when 
we’d climbed above the height of those last 
few little trees, we could see whole of Circle 
Valley spread out below us – whole of Eden 
that we knew, with thousands and thousands 
of lanterns shining all the way from where we 
stood on Peckham Hills to Dark shadow of 
Blue Mountains away in the distance, and 
from Rockies over the left, with the red glow 
of Mount Snellins smouldering in middle, to 
the deep darkness over to our right that was 
Alps. And above all of it the huge spiral of 
Starry Swirl was still shining down. 

ที่กระโจนผํานไปตามต๎นไม๎เป็นครั้งคราว แล๎วก็ไมํมี
ต๎นไม๎อีก และเราก็โผลํออกมาจากเขตด๎านบนสุดของ
ปุา เข๎าไปในพ้ืนโลํง ไมํนานนัก เมื่อเราปีนขึ้นไปสูงกวํา
ต๎นไม๎เล็กๆ ไมํกี่ต๎นที่ยังเหลืออยูํ เราก็เห็นหุบเขา
วงกลมได๎ท้ังหมดซึ่งครอบคลุมพ้ืนที่ด๎านลําง เป็นอีเดน
ที่เรารู๎จักทั้งหมด ซ่ึงมีตะเกียงเป็นพันๆ ดวงสํองสวําง
ตลอดทางตั้งแตํตรงที่เรายืนอยูํตรงเนินแพกแคมไป
จนถึงเงามืดของเทือกเขาน้ําเงินที่อยูํไกลออกไป และ
จากเทือกเขาร็อกกีทางซ๎ายมือ ซึ่งมีแสงเรืองสีแดงของ
ยอดเขาสเน็ลลินส์ที่คุกรุํนอยูํตรงกลาง ไปจนถึงความ
มืดมิดที่อยูํทางขวาซึ่งเป็นเทือกเขาแอลป์ และสิ่งที่อยูํ
เหนือทุกอยํางก็คือเกลียววนขนาดมหึมาของวงวนดาว
วาวที่ยังสํองสวํางลงมาข๎างลําง 

เป็นสัตว์คนละชนิดกัน ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําประสมใน
ภาษาปลายทางวํา “กวางเล็ก”  
 
Blue Mountains – เป็นชื่อเรียกเทือกเขา ผู๎วิจัยเห็น
วําชื่อเฉพาะนี้เป็นชื่อที่มีความหมาย และสามารถแปล
ได๎ จึงแปลเป็นภาษาไทย อยํางไรก็ตาม ในตอนแรก 
ผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา “เทือกเขาฟูา” แตํเมื่อพิจารณา
โดยละเอียดแล๎ว คําวํา “Blue” ในภาษาต๎นทางอาจ
หมายถึงสีฟูาหรือสีน้ําเงินก็ได๎ อีกท้ังเทือกเขาดังกลําวก็
ตั้งอยูํในบริเวณที่มีแสงน๎อย ดังนั้นจึงนําจะเป็นสีน้ําเงิน
มากกวําสีฟูา จึงแปลคําดังกลําววํา “เทือกเขาน้ําเงิน” 
 
Mount Snellins – เป็นชื่อยอดเขาที่ปรากฏในเรื่อง 
หลังจากค๎นหาที่มาของคําวํา “Snellins” ผู๎วิจัยพบวํา
คําวํา “Snellin” เป็นชื่อสกุลที่ใช๎ในประเทศ
สหรัฐอเมริกา และในประเทศอังกฤษ (Ancestry, 
2015: online) แตํไมํปรากฏความหมายของคํา
ดังกลําว ดังนั้นผู๎วิจัยจึงแปลคําวํา “Mount” และถําย
เสียงคําวํา “Snellins” จึงได๎คําทับศัพทว์ํา “ยอดเขาส
เน็ลลินส์”  



 
99 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
Of course, with no trees to give off light with 
their lanternflowers or to warm the air with 
their trunks, it was dark dark up there – you 
could only just barely make things out in the 
starlight and the light from the edge of forest 
– and it was cold cold, specially on our feet. 
But us newhairs dared each other to run up 
as far as the snow. The ice felt like it was 
burning, it was so cold, and most kids took 
ten twenty steps, yelled and came running 
down again. But I took Gerry right up to the 
ridge of the hill and then, ignoring Old Roger 
yelling at us to come back, went far enough 
down the other side so that the others 
couldn’t see us. 

แนํละ พอไมํมีต๎นไม๎สํองแสงด๎วยดอกไม๎ตะเกียง หรือ
ทําให๎อากาศอํุนด๎วยลําต๎นของมัน มันก็มื้ดมืดบนนั้น 
คุณมองไมํคํอยเห็นวําอะไรเป็นอะไรใต๎แสงดาวและ
แสงจากแนวชายปุา แล๎วมันก็น้าวหนาว โดยเฉพาะที่
เท๎าของเรา แตํพวกผมใหมํอยํางพวกเราก็ท๎าแขํงวิ่งกัน
ให๎ไกลเทําผืนหิมะ น้ําแข็งนั้นรู๎สึกเหมือนมันกําลังไหม๎
เลย มันเย็นเหลือเกิน และเด็กสํวนใหญํก็เดินไปสิบ
ยี่สิบก๎าว แล๎วก็ตะโกนและวิ่งกลับลงมาอีก แตํผมพา
เจอร์รี่ตรงขึ้นไปยังสันเขา และจากนั้น ผมก็ไมํสนใจตา
แกํโรเจอร์ซึ่งตะโกนเรียกให๎เรากลับลงไป ผมเดินไปยัง
อีกด๎านหนึ่งให๎ไกลพอที่คนอ่ืนๆ จะมองไมํเห็นเรา  

dark dark – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “มืด” โดยเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี จึงได๎
คําแปลวํา “มื้ดมืด” 
 
cold cold – ในบริบทนี้ ผู๎วิจัยเลือกซํ้าคําวํา “หนาว” 
และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียง
วรรณยุกต์ตรี จึงได๎คําสร๎างใหมํในภาษาปลายทางวํา 
“น๎าวหนาว” 

‘We’ve made our point now, haven’t we, 
John?’ Gerry said, shivering. We only had 
waistwraps on, and buckskins round our 
shoulders, and our feet were hurting like 
they’d been skinned. ‘Shall we go back down 

“เราทําสิ่งทีอยากทําแล๎วใชํไหมจอห์น” เจอร์รี่พูดตัว
สั่น เรามีแคํแผํนรัดเอว และมีหนังกวางรอบหัวไหลํ 
และเท๎าของเราก็เจ็บปวดเหมือนโดนถลกหนัง “เราจะ
กลับลงไปหาคนอ่ืนๆ ได๎หรือยังลํะ” 
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to rest of them now?’ 
My cousin Gerry was about a wombtime 
younger than me – his dad was giving his 
mum a slip, in other words, about the time 
that I was born – and he was devoted to me, 
he thought I was wonderful, he’d do just 
about anything I asked. 

เจอร์รี่ซึ่งเป็นลูกพ่ีลูกน๎องของผม เด็กกวําผมราวหนึ่ง
ชํวงท๎อง คือวําพํอของเขาน็อนกับแมํของเขา จะพูดอีก
อยํางก็คือ เป็นชํวงที่ผมเกิด และเขาก็ติดผมแจ เขาคิด
วําผมนั้นเยี่ยมยอด เขาแทบจะทําทุกอยํางไมํวําอะไรก็
ตามที่ผมขอ 

wombtime – เป็นหนํวยนับระยะเวลาโดยอาศัยการ
ระยะเวลาในการตั้งครรภ์ ซึ่งผู๎วิจัยเห็นวําไมํควรใช๎คํา
วํา “ครรภ์” ซึ่งไมํเข๎ากับบริบท และคําสามัญของคํา
ดังกลําวก็คือคําวํา “ท๎อง” ผู๎วิจัยจึงนํามาประสมกับคํา
วํา “ชํวง” เพ่ือระบุให๎ชัดเจนวําหมายถึงระยะเวลา จึง
ได๎คําสร๎างใหมํวํา “ชํวงท๎อง” ซึ่งมี 2 พยางค์
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง อยํางไรก็ตาม แม๎คําวํา 
“ชํวงท๎อง” อาจทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจผิดวําเป็นหนํวยวัด
ความยาว แตํด๎วยบริบทที่อธิบายไว๎อยํางชัดเจนวํา
หมายถึงระยะเวลา ผู๎วิจัยจึงเห็นวําสามารถใช๎คํา
ดังกลําวได ๎ไมํจําเป็นต๎องใช๎คําวํา “ชํวงตั้งท๎อง” ซึ่งมี 3 
พยางค์ และแม๎จะเป็นคําท่ีมีความหมายชัดเจน แตํคํา
วํา “ต้ังท๎อง” ก็เป็นคําท่ีผู๎คนไมํใช๎เป็นภาษาปาก
เทํากับคําวํา “ท๎อง”   
 
ผู๎วิจัยแปลคําวํา “devoted to” วํา “ติด” ไมํใช๎คําวํา 
“อุทิศตน” เนื่องจากเป็นคําที่คํอนข๎างเป็นทางการ ไมํ
เข๎ากับบริบท และเม่ือพิจารณาบริบทในภาพรวมแล๎ว 
พบวําตัวละครที่ชื่อวําเจอร์รี่นั้น มักอยูํกับจอห์นเป็น
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สํวนใหญํ จึงเลือกใช๎คําวํา “ติด”  

‘No, wait a minute. Wait a minute. Be quiet 
and listen.’ 

“ยัง เดี๋ยวกํอนนะ เดี๋ยวกํอน เงียบแล๎วก็ฟังสิ”  

‘Listen to what?’ “ฟังอะไรลํะ”  
‘To the silence, you idiot.’ “ฟังความเงียบสิ เจ๎าโงํ”  
There was no hmmmmmmmm of forest, no 
hmmph, hmmph, hmmph of pumping trees, 
no starbirds going hoom, hoom, hoom in the 
distance, no flutterbyes flapping and flicking, 
no whoosh of diving bats. There was no 
sound at all except a quiet little tinkle of 
water all around us coming out from under 
the snow in hundreds of little streams. And it 
was dark dark. No tree-light up there. The 
only light came from Starry Swirl. 

ไมํมีเสียงฮืมมมมมมมมของปุา ไมํมีเสียงฮืมมมม 
ฮืมมมม ฮืมมมม จากต๎นไมป๎ั๊มน้ําเลี้ยง ไมํมนีกดาวร๎อง
ฮูม ฮูม ฮูม ให๎ได๎ยินในระยะนั้น ไมํมีกระผือเสื้อขยับ
และสะบัดปีก ไมํมีเสียงดังหวือของค๎างคาวที่บินดิ่งลง
มา ไมํมีเสียงอะไรเลยนอกจากเสียงติ๋งๆ เบาๆ ของน้ํา
ที่อยูํรอบตัวเรา ซึ่งมาจากลําน้ําเล็กๆ เป็นร๎อยๆ สาย
ข๎างใต๎หิมะ และมันก็มื้ดมืด ไมํมีไฟต๎นไม๎บนนั้น แสง
เดียวที่มคีือแสงจากวงวนดาววาว 

starbird – เป็นคําสร๎างใหมํท่ีเกิดจากการประสม
คํานามสองคํา ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําประสมในภาษา
ปลายทางเชํนเดียวกัน และได๎คําสร๎างใหมํวํา “นก
ดาว” 
 
  

We could barely make out each other’s faces. 
It made me think about that place called 
Earth where Tommy and Angela first came 
from, way back in the beginning with the 
Three Companions, and where one waking we 

เราแทบจะมองไมํเห็นหน๎ากันเลย มันทําให๎ผมนึกถึง
สถานที่แหํงนั้น เรียกวําดาวโลก เป็นที่ที่พํอทอมมี่กับ
แมํแองเจลําเดินทางจากมาตั้งแตํตอนแรกพร๎อมกับ
เพ่ือนรํวมทางท้ังสาม และเป็นที่ที่เราทั้งหมดอาจ
เดินทางกลับไปได๎ภายในหนึ่งชํวงตื่น ถ๎าหากวําเราอยูํ

Earth – ผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา “ดาวโลก” เพ่ือให๎
แตกตํางจากคําวํา “world” ซึ่งใช๎คําวํา “โลก” 
 
Three Companions – หมายถึงเพ่ือนทั้งสามคนของ
ทอมมี่กับแองเจลํา ผู๎วิจัยตัดสินใจแปลวํา “เพ่ือนรํวม
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could all return, if only we stayed in the right 
place and were good good good. There were 
no lanterntrees back there on Earth, no 
glittery flutterbyes or shiny flowers, but they 
had a big big light that we don’t have at all. It 
came from a giant star. And it was so bright 
that it would burn out your eyes if you stared 
at it. 

ในที่ท่ีถูกต๎อง และเป็นคนดีดี๊ดี ไมํมีต๎นไม๎ตะเกียงบน
ดาวโลกหรอก ไมํมีกระผือเสื้อระยิบระยับหรือดอกไม๎
เปลํงประกาย แตํวําพวกเขามีแสงดวงโต๏โตอยํางที่เรา
ไมํมีเลย มันมาจากดาวขนาดมหึมาดวงหนึ่ง และมันก็
สวํางจ๎าเสียจนแสบตาไปหมด ถ๎าคุณจ๎องมัน 

ทางท้ังสาม” เนื่องจากท้ังสามคนเดินทางมายังอีเดน
เชํนเดียวกัน 
 
big big – ผู๎วิจัยซ้ําคําวําโต และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์
ของคําแรกให๎เป็นเสียงตรี จึงได๎คําวํา “โต๏โต” 

‘When people talk about Earth,’ I said to 
Gerry, ‘they always talk about that huge 
bright star, don’t they, and all the lovely light 
it must have given? But Earth turned round 
and round, didn’t it, and half the time it 
wasn’t facing the star at all but was dark dark, 
without lanterns or anything, only the light 
the Earth people made for themselves.’ 

“เวลาที่ใครพูดถึงดาวโลก” ผมบอกเจอร์รี่ “พวกเขา
มักพูดถึงดาวสวํางดวงมหึมานั่นใชํไหม และพูดถึงแสง
สวํางสวยงามทีม่ันสํองมาใชํไหม แตดําวโลกหมุนไปๆ 
ไมํใชํเหรอ และเวลาครึ่งหนึ่ง มันก็ไมํได๎หันไปทางดาว
ดวงนั้นเลย แตมํันมื้ดมืด ไมํมีตะเกียงหรืออะไรเลย มี
แตํแสงที่ชาวดาวโลกสร๎างข้ึนไว๎ใช๎เอง 

 

‘What are you talking about, John?’ Gerry 
said, with his teeth chattering. ‘And why can’t 
we go back down again if you just want to 
talk?’ 

“นายกําลังพูดเรื่องอะไรนํะ จอห์น” เจอร์รี่พูดขณะที่
ฟันกระทบกันกึกๆ “แล๎วทําไมเราไมํกลับลงไปข๎างลําง
ลํะ ถ๎านายแคํอยากคุยเฉยๆ นํะ” 
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‘I was thinking about that darkness. They 
called it Night, didn’t they? I’m just thinking 
that it must have been like this. What you get 
up here on Snowy Dark: it’s what they would 
have called Night.’ 

“ฉันกําลังนึกถึงความมืดนั่น พวกเขาเรียกมันวํา
กลางคืนใชํไหม ฉันแคํคิดวํามันคงจะต๎องเป็นแบบนี้ 
เป็นเหมือนตอนนายขึ้นมาท่ีนี่บนแดนมืดหิมะ แบบนี้
ละที่พวกเขาคงจะเรียกวํากลางคืน” 

 

‘Hey John!’ Old Roger was calling from the far 
side of the ridge. ‘Hey Gerry!’ He was scared 
we’d freeze to death or get lost or something 
up there. 

“นี่ จอห์น!” ตาแกํโรเจอร์ตะโกนมาจากสันเขาอีกฝั่งซ่ึง
อยูํไกลๆ “นี่ เจอร์รี่!” เขากลัววําเราจะหนาวตาย
หรือไมํก็หลงทางหรืออะไรสักอยํางบนนั้น 

 

‘Better go back,’ Gerry said. “กลับกันดีกวํา” เจอร์รี่บอก  
‘Let him stew a minute first.’ “ปลํอยให๎เขาร๎อนใจไปสักพักกํอนเถอะ” stew – ในที่นี้เป็นคํากริยา หมายถึง “to think or 

worry about something” (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2010: 1464) ผู๎วิจัยเห็นวํา
ผู๎เขียนจงใจเลือกใช๎คําวํา "stew" เพ่ือให๎เกิดความ
ขัดแย๎งกับคําวํา “freezing” ในยํอหน๎าถัดไป ดังนั้น
ผู๎วิจัยจึงไมํใช๎คําวํา “กังวลใจ” แตํใช๎คําวํา “ร๎อนใจ”  

‘But I’m freezing freezing, John.’ “แตํฉันหนาวจนตัวจะแคง๎แข็งแล๎วนะ จอห์น” freezing freezing – หมายถึงหนาวสั่นหรือหนาวจน
ตัวจะแข็ง ผู๎วิจัยตัดสินใจซ้ําคําวํา “แข็ง” โดยเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงตรี จึงได๎คําวํา 
“แค๏งแข็ง” อยํางไรก็ตาม ผู๎วิจัยแปลคําดังกลําววํา 



 
104 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
“หนาวจนตัวจะแคง๎แข็ง” เนื่องจากคําวํา “freezing” 
ในภาษาต๎นทางนั้นมีความหมายครอบคลุมคําวํา 
“แข็ง” และคําวํา “หนาว” จึงไมํสามารถใช๎เพียงคํา
เดียวได๎ 

‘Just one minute.’ “ขอแคํนาทีเดียวนํะ”  
‘Okay, one minute,’ said Gerry, ‘but that’s it.’ “ก็ได๎ นาทีเดียวนะ” เจอร์รี่บอก “แตํแคํนั้นนะ”  
He actually counted it out on his pulse, one 
to sixty, the silly boy, and then he jumped up 
and we both climbed back over the ridge. 
Gerry went running straight down to the 
others, but I stood up there for a moment, 
partly to show I was my own man and didn’t 
go scurrying back for Old Roger or anyone, 
and partly to take in how things looked from 
up there on top of the ridge: the shining 
forest, with darkness all around it, and above 
everything the bright bright stars. That’s our 
home down there, I thought, that’s our whole 
world. It felt weird to be looking in on it from 
outside. And though in one way the bright 

เขาจับเวลาตามชีพจรจริงๆ ด๎วย นับตั้งแตํหนึ่งถึงหก
สิบ เด็กโงํเอ๏ย แล๎วเขาก็ลุกข้ึน และเราทั้งคูํก็ปีนสันเขา
กลับมาอีกด๎าน เจอร์รี่วิ่งตรงลงไปหาคนอ่ืนๆ แตํผมยืน
อยูํตรงนั้นพักหนึ่ง สํวนหนึ่งก็เพ่ือจะแสดงออกวําผม
ดูแลตัวเองได๎ ไมํต๎องเรํงรีบไปหาตาแกํโรเจอร์หรือใคร
ทั้งนั้น และสํวนหนึ่งก็เพ่ือจะดูวําสิ่งตํางๆ เป็นอยํางไร 
เมื่อมองจากยอดสันเขาบนนั้น ปุาไม๎สํองแสง 
ทํามกลางความมืดรอบด๎าน และสิ่งที่อยูํเหนือทุกๆ 
อยํางก็คือเหลําดวงดาวสว๎างสวําง นั่นคือบ๎านของเรา
ซ่ึงอยูํข๎างลํางตรงนั้น ผมคิดวํานั่นคือโลกทั้งหมดของ
เรา ผมรู๎สึกแปลกเม่ือมองดูจากภายนอก และแม๎วําใน
แงํหนึ่ง ปุาไม๎สวํางที่แผํขยายอยูํด๎านลํางนั้น จะดู 
กว๏างกว๎าง แตํอีกแงํหนึ่งมันก็ดูเล๎กเล็ก พ้ืนที่สํองแสง
เล็กๆ นั่น ซึ่งมีดวงดาวอยูํด๎านบน และมีความมดืที่มอง

big big – คําวํา “big big” ในที่นี้ ผู๎เขียนใช๎สื่อถึง
ลักษณะของปุา ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎คําวํา “กว๎าง” และ
สร๎างคําซ้ํา โดยเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ของคําแรกเป็น
เสียงตรี ได๎คําในภาษาปลายทางวํา “กว๏างกว๎าง” 
 
small small – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “เล็ก” และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําวํา “เล๎กเล็ก” 
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forest stretching away down there seemed big 
big, in another way it seemed small small, 
that little shining place with the stars above it 
and darkness looking down on it from the 
mountains all around. 

ลงมาจากเทือกเขารอบด๎าน 

Back with the others, Gerry made a big thing 
about his freezing feet, asking some people to 
feel them and rub them, begging others to let 
him ride on their backs until he had warmed 
up, and generally hopping and skipping 
around like an idiot. That was how Gerry dealt 
with people. ‘I’m just a fool, I won’t hurt 
anyone,’ that was his message. But I wasn’t 
like that. ‘I’m not a fool by any means,’ was 
my message, ‘and don’t assume I won’t hurt 
you either,’ I acted as if I didn’t feel the cold 
in my feet at all, and pretty soon they were 
so numb anyway that I really didn’t. I noticed 
Tina watching me and smiling, and I smiled 
back. 

เมื่อกลับไปหาคนอ่ืนๆ แล๎ว เจอร์รี่ก็ทําเรื่องให๎มัน
ใหญํโตเรื่องที่วําเท๎าของเขาเย็นจนจะแข็ง เขาขอให๎
ใครสักคนจับและนวดเท๎า ขอขี่หลังคนอ่ืนจนกวําจะ
รู๎สึกอํุนขึ้น แล๎วสํวนใหญํเขาก็กระโดดขาเดียวบ๎างสลับ
ขาบ๎างเหมือนคนเสียสติ นั่นเป็นวิธีที่เจอร์รี่จัดการกับ
ผู๎คน “ผมเป็นแคํคนโงํ ผมไมํทําร๎ายใครหรอก” นั่นคือ
สิ่งที่เขาบอก แตํผมไมํใชํแบบนั้น “ผมไมํใชํคนโงํ ไมํวํา
จะยังไงก็ตาม” นี่คือสิ่งที่ผมบอก “แล๎วก็อยําทึกทักวํา
ผมจะไมํทําร๎ายคุณเหมือนกันนะ” ผมทําเหมือนกับวํา
เท๎าผมไมรํู๎สึกหนาวเหน็บเลยแม๎แตํน๎อย และในไมํช๎า 
เท๎ามันก็ชาเหลือเกินจนไมํรู๎สึกหนาวอยูํดี ผม
สังเกตเห็นวําทีนํามองและยิ้มให๎ผม และผมก็ยิ้มตอบ
เธอ 
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On we went, just below the snow and along 
the top edge of forest, where there was a bit 
of light from the trees, Old Roger grumbling 
and moaning about how newhairs had no 
respect any more and things were different 
from how they used to be. 

เราไปตํอ ไปตามทางที่อยูํต่ํากวําผืนหิมะและไปตาม
แนวเขตด๎านบนสุดของปุา ที่ซึ่งมีแสงสวํางเล็กน๎อยจาก
ต๎นไม๎ ตาแกํโรเจอร์บํนพึมพําเรื่องที่พวกผมใหมํไมํนับ
ถือพวกผู๎ใหญํกันแล๎ว และทุกอยํางก็ตํางไปจากที่เคย
เป็น 

 

‘Old fool was scared he’d have to go back to 
Family and tell your mums he’d lost you,’ 
said Tina. ‘He was thinking of the trouble 
he’d be in. No more slippy for Old Roger.’ 

“ตาแกํคนโงแํกกลัววําจะต๎องกลับไปหาครอบครัวและ
บอกแมํของพวกเธอวํา พวกเธอหายไป” ทีนําบอก 
“เขานึกถึงเรื่องวุํนๆ ที่เขาจะเจอ จะไมํมีเรื่องน็อนๆ ให๎
ตาแกํโรเจอร์อีก” 

slippy – ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “น็อน” เพ่ือแปลคําวํา “slip” 
ซึ่งหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ ดังนั้นคําวํา “slippy” ใน
ที่นี ้ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําซ้ําวํา “น็อนๆ” 
 

‘Like he gets it anyway,’ said dark-eyed Fox, 
who my mum had told me once with a shrug 
was like as not my father. (But then another 
time she said it could have been Old Roger – 
he wasn’t quite such a fool once apparently 
– or maybe a pretty little newhair boy from 
London she once slipped with. I wished I 
knew, but lots of people didn’t know for sure 
who their dad was.) 

“อยํางกับวําเขาจะได๎น็อนอยูํแล๎วนี่” ฟ็อกซ์ซึ่งมีตาสี
เข๎มพูด ฟ็อกซ์เป็นคนทีแ่มํเคยบอกผมพลางยักไหลํวํา 
เขานําจะเป็นพํอของผม (แตํอีกครั้งหนึ่ง แมํก็บอกวํา
อาจจะเป็นตาแกํโรเจอร์ได๎เหมือนกัน ซึ่งเทําท่ีรู๎ ครั้ง
หนึ่งแกก็ไมํไดเ๎ป็นคนโงํอยํางนั้นหรอก หรือไมํก็อาจ
เป็นเด็กผมใหมํอายุน๎อยนํารักสักคนในกลุํมลอนดอนซึ่ง
แมํเคยน็อนด๎วยครั้งหนึ่ง ผมอยากรู๎จัง แตํก็มีคน
เยอะแยะไปที่ไมํได๎รู๎แนํชัดวําใครเป็นพํอของตัวเอง) 

like as not – เป็นสํานวน หมายถึง “quite 
probably” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010: 862) ผู๎วิจัยจึงแปลวํา “นําจะ
เป็น” 

We came to Cold Path, which ran down เรามาที่ทางเย็น ซึ่งทอดอยูํข๎างๆ ลําน้ําที่พัดพาเอาน้ํา snowslug – คําวํา “slug” หมายถึงสัตว์ตัวเล็กอยําง



 
107 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
beside a stream that carried meltwater from a 
big snowslug. Woollybucks made this path, 
and we crept up to it in case there were 
some on it now. There weren’t, but there 
were lots of fresh buck tracks coming down 
off the snow and onto the muddy ground 
beside the stream as it headed down to 
forest below. The bucks had come down 
already. The dip had brought them down 
from wherever it was up there they normally 
lived, and from whatever it was that they 
normally did up there. 

ละลายจากหนืดหิมะใหญํแหํงหนึ่งลงมา พวกกวางขน
ทําให๎เกิดทางนี้ เรายํองขึ้นไปทางนั้นเผื่อวําตอนนี้จะมี
อยูํบนนั้นบ๎าง ไมํมีเลยสักตัว แตํก็มีรอยเท๎าใหมํๆ  ของ
กวางเยอะเลย ทีเ่ดินผํานหิมะลงมายังพ้ืนโคลนข๎างลํา
น้ํา ตอนที่มันมุํงหน๎าไปยังปุาเบื้องลําง พวกกวางเดินลง
มาแล๎ว ชํวงลงน้ําทําให๎พวกมันเดินลงมาจากที่ใดก็ตาม
บนนั้นที่มันอยูํเป็นปกต ิและทําให๎มันไมํได๎ทําอะไรก็
ตามท่ีปกติมันทําบนนั้น 

ทาก ซึ่งขยับตัวช๎า (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010: 1402) หากแปลคําวํา 
“snowslug” ตรงตัวจะได๎คําแปลวํา “ทากหิมะ” ซ่ึง
ผู๎อํานอาจเข๎าใจวําหมายถึงสัตว์ชนิดหนึ่ง ผู๎วิจัยเห็นวํา
คําวํา “snowslug” มีความหมายโดยนัยเชํนเดียวกับ
คําวํา “glay seers”  คือ หมายถึง ธารน้ําแข็งหรือพืด
น้ําแข็ง เพียงแตํเป็นคําสร๎างใหมํที่เกิดจากการประสม
คําวํา “snow” และ “slug” เข๎าด๎วยกัน  
ผู๎วิจัยคิดวําในกรณีนี้ ควรจะรักษาความหมายโดยนัย
เป็นอันดับแรก และเมื่อได๎ใช๎คําวํา “ธารน้ําแข็ง” หรือ 
“ทันน้ําแข็ง” ในการแปลคําวํา “glay seers” ไปแล๎ว
นั้น ผู๎วิจัยจึงเห็นวํานําจะเลือกใช๎คําวํา “พืดน้ําแข็ง” 
ในที่นี้แทน เพ่ือไมํให๎ได๎คําที่ใกล๎เคียงกันมากนัก 
อยํางไรก็ตาม ผู๎วิจัยตัดคําวํา “น้ําแข็ง” ออก และ
เลือกใช๎คําวํา “หิมะ” แทน เพ่ือให๎ตรงกับความหมาย
ของคําวํา “snow” จึงได๎คําแปลวํา “พืดหิมะ” 
อยํางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาคําวํา “พืดหิมะ” นี้ พบวํา
มีลักษณะไมํเหมือนคําสร๎างใหมํ ผู๎วิจัยเห็นวําควรจะ
แก๎ไขเพ่ิมเติมให๎สื่อความหมายของคําวํา “slug” รํวม
ด๎วย ซึ่งในที่นี้สื่อถึงการเคลื่อนที่อยํางช๎าๆ เชํนเดียวกับ
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ทาก จึงเปลี่ยนจากการใช๎คําวํา “พืด” เป็นคําวํา 
“หนืด” หมายถึง “อาการของสิ่งของที่เหนียวจนดึงไมํ
ใครํจะออก เรียกวํา เหนียวหนืด, โดยปริยายหมายถึง
ตระหนี่มาก. (ภูม)ิ น. เรียกหินที่อยูํในสภาพหนืด 
ใต๎เปลือกโลกวํา หินหนืด.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
1251) ซ่ึงแม๎คําวําในความเป็นจริง ลักษณะ “เหนียว” 
จะไมํตรงกับลักษณะของน้ําแข็ง แตํเนื่องจากการใช๎คํา
วํา “slug” เพ่ือสื่อถึงการเคลื่อนที่ช๎านั้น คํอนข๎างตรง
กับความหมายของคําวํา “หนืด” โดยเฉพาะอยํางยิ่ง
เมื่อ “หินหนืด” อยูํในสภาพที่เคลื่อนที่ได๎อยํางช๎าๆ 
ดังนั้นการใช๎คําวํา “หนืดหิมะ” จึงสามารถรักษา
ความหมายโดยนัยของคําวํา “snowslug” ไว๎ได๎  
ทั้งนี้ ผู๎วิจัยไมํอาจรักษาสัมผัสพยัญชนะได๎ เพราะหาก
ทําเชํนนั้น ผู๎วิจัยอาจต๎องดัดแปลงคําเพ่ิมเติม เชํน 
ดัดแปลงเป็นคําวํา “หืดหิมะ” แตํก็จะทําให๎
ความหมายโดยนัยของคําเสียไป  
อยํางไรก็ตาม คํานี้มีข๎อดีประการหนึ่งคือมีสัมผัสเสียง
วรรณยุกต์เอก คือ “หนืดหิมะ” ซึ่งถือเป็นการชดเชย
การสัมผัสเสียงพยัญชนะในระดับหนึ่ง  

‘I saw a big big bunch of them in this exact “ฉันเคยเห็นพวกมันกลุํมใญ๎ใหญํตรงนี้เลยครั้งหนึ่ง” โร big big – คํานี้หมายความถึงกลุํมกวางกลุํมใหญํ ผู๎วิจัย
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spot once,’ said Roger. ‘Coming down the 
path from the snowslug there. About ten 
fifteen wombs ago. There were ten twelve of 
them, plodding down in single file from up on 
Snowy Dark there and . . .’ 

เจอร์พูด “ลงมาตามทางจากหนดืหิมะข๎างบนนั่น สัก
สิบ สิบห๎าชํวงท๎องมาแล๎ว พวกมันมีอยูํสิบหรือสิบสอง
ตัวด๎วยกัน เดินก๎าวยาวๆ เป็นแถวเดียวลงมาจากแดน
มืดหิมะตรงนั้นแล๎วก็...” 

จึงซ้ําคําวํา “ใหญํ” และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ของคํา
แรก จึงได๎คําวํา “ใญ๎ใหญ”ํ 

I stopped listening then. I looked up into the 
blackness of Snowy Dark as he talked, and 
wondered. No one knew anything about that 
place up there except that it was high high 
and dark dark and cold cold cold, and that it 
was the source of all the streams and the 
great snowslugs (‘glay seers’, as Oldest called 
them), and that it surrounded our whole 
world. 

แล๎วผมก็หยุดฟัง ผมเงยหน๎ามองเข๎าไปในความมืดของ
แดนมืดหิมะขณะที่เขาพูด และนึกสงสัย ไมํมีใครรู๎อะไร
เกี่ยวกับข๎างบนนั้น เว๎นแตํวํามันอยูซํู๎งสูง และมื้ดมืด 
และหนาวน้าวหนาว และมันเป็นบํอเกิดของสายน้ํา
และหนืดหิมะกว๎างใหญํทั้งหมด (“ทันน้ าแข็ง” ผู๎
อาวุโสเรียกวําอยํางนั้น) และมันก็ล๎อมรอบโลกทั้งหมด
ของเรา 

high high – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “สูง” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรกเป็นเสียงตรี จึงได๎คําวํา “ซ๎ูงสูง” 
 
glay seers – เป็นคําสร๎างใหมํที่ดัดแปลงจากคําวํา 
“glacier” ซึ่งมีคําแปลในภาษาไทยวํา “ธารน้ําแข็ง” 
แม๎วําคําวํา “seer” จะหมายถึงผู๎มองเห็น แตํวําคําวํา 
“ธารน้ําแข็ง” หรือคําที่มีความหมายใกล๎เคียงอยํางคํา
วํา “พืดน้ําแข็ง” และ “แผํนน้ําแข็ง” นั้น ก็ไมํมีคําใดที่
สามารถดัดแปลงให๎สื่อถึงความหมายของผู๎มองเห็นได๎ 
ดังนั้น ผู๎วิจัยจึงดัดแปลงคําวํา “ธารน้ําแข็ง” ให๎เป็นคํา
วํา “ทันน้ําแข็ง” โดยรักษาความหมายโดยนัยที่สื่อถึง 
“ธารน้ําแข็ง” เป็นหลัก 

But then I noticed a light high up there in sky: 
a little far-off patch of pale white light 
hovering up there in darkness. 

แตํแล๎วผมก็สังเกตเห็นแสงแสงหนึ่งอยูํสูงขึ้นไปบน
ท๎องฟูา เป็นแต๎มแสงสีขาวซีดเล็กๆ ไกลลิบ ซ่ึงลอยอยูํ
บนนั้นในความมืด 
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‘Hey look! Up there!’ “นี่ ดูสิ! บนนั้น!”  
Normally when you see something that you 
don’t know what it is, it only takes a second 
or two before you do know, or at least can 
have a good guess. But this I couldn’t make 
out at all. I really had no idea what it could 
possibly be. I mean, there’s one source of 
light in sky: Starry Swirl. And there’s another 
source on the ground: living things, trees and 
plants and animals, plus the fires we make 
ourselves. But the only light I’d ever seen in 
between these two sources was from 
volcanoes like Mount Snellins, and they were 
red red like fire, not pale and white. 

ปกติถ๎าคุณเห็นอะไรที่คุณไมํรู๎วํามันคืออะไร ก็มักจะใช๎
เวลาสักหนึ่งหรือสองวินาทีกํอนที่จะรู๎แน ่หรืออยําง
น๎อยก็พอจะเดาได๎ดีทีเดียว แตํแสงนี้ผมดูไมํออกเลย 
ผมนึกไมํออกจริงๆ วํามันจะเป็นอะไรได๎ ผมหมายถึงวํา 
มีแหลํงที่มาของแสงเพียงแหลํงเดียวบนท๎องฟูา ก็คือวง
วนดาววาว แล๎วก็มีอีกแหลํงหนึ่งบนพื้นดิน เป็นพวก
สิ่งมีชีวิต ต๎นไม๎ พืช และสัตว์ รวมทั้งไฟที่พวกเรากํอ
กันเอง แตํแสงเดียวที่ผมเคยเห็นระหวํางแหลํงทั้งสอง
นั้น เป็นแสงจากภูเขาไฟอยํางยอดเขาสเน็ลลินส์ และ
มันกแ็ด๏งแดงเหมือนไฟเลย ไมํได๎ซีดและขาว 

red red – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “แดง” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงตรี จึงได๎คําวํา  
“แด๏งแดง” 

It sounds dumb but all I could think of for a 
moment was that it was a Landing Veekle, 
one of those sky-boats with lights on them 
that brought Tommy and Angela and the 
Three Companions down to Eden from the 
starship Defiant. 

มันฟังดูโงํ แตํสิ่งเดียวที่ผมนึกขึ้นมาได๎ก็คือวํามันเป็น
จานจอด เป็นเรือลํองฟูาติดไฟลําหนึ่ง ซึ่งพาพํอทอมม่ี
กับแมํแองเจลํากับเพ่ือนรํวมทางทั้งสามลงมายังอีเดน 
ลงมาจากเรือข๎ามดาวทระนง 

Landing Veekle – เป็นยานพาหนะที่ใช๎สํงผู๎โดยสาร
ระหวํางพื้นดินกับยานอวกาศ โดยผู๎เขียนดัดแปลงคํา
วํา “vehicle” เป็นคําวํา “Veekle” คําสร๎างใหมํใน
ภาษาปลายทางจึงควรมีเสียงใกล๎เคียงเสียงของคําเดิม 
ในตอนแรกผู๎วิจัยเห็นวํานําจะดัดแปลงคําวํา “ยาน
จอด” เป็นคําวํา “ยันจอด” แตํเนื่องจากคําวํา “ยัน” 
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เป็นคํากริยา อาจทําให๎คําสร๎างใหมํกลายเป็นคํากริยา
เรียง ไมํใชํคํานามเหมือนคําในต๎นฉบับ ผู๎วิจัยจึงค๎นหา
คําอ่ืนและพบคําวํา “จานบิน” หมายถึง “วัตถุบิน 
ลักษณะคล๎ายจาน 2 ใบคว่ําประกบกัน เชื่อกันวําเป็น
ยานอวกาศที่มาจากดาวดวงอ่ืน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 305) ดังนั้นจึงสร๎างคําใหมํวํา “จานจอด” 
 
sky-boat – เป็นคําเรียกยานอวกาศ แตํเมื่อตัวละคร
ในเรื่องเรียกยานพาหนะทุกอยํางวําเรือ ผู๎วิจัยก็
จําเป็นต๎องใช๎คําวํา “เรือ” ในการสร๎างคําใหมํ อยํางไร
ก็ตาม ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “เรือฟูา” เนื่องจาก เมื่อ
พิจารณาวําในบริบทมีคําวํา “sky-boat” และคําวํา 
“starship” หากแปลคําทั้งสองวํา “เรือฟูา” และ 
“เรือดาว” ลักษณะของ “boat” และ “ship” ซ่ึง
แตกตํางกันนั้น จะไมํปรากฏในตัวบทฉบับแปล แตํเมื่อ
ในภาษาไทยมีคําวํา “เรือ” เพียงคําเดียว ผู๎วิจัยจึง
ตัดสินใจเติมคํากริยา “ลํอง” เพ่ือให๎ทราบวําเป็นเรือที่
ลํองอยูํบนฟูา จึงได๎คําสร๎างใหมํวํา “เรือลํองฟูา” 
 
starship – เป็นคําเรียกยานอวกาศ ผู๎วิจัยต๎องการ
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สร๎างคําในภาษาปลายทางให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎วํา 
“starship” เป็นยานอวกาศที่มีขนาดใหญํกวํา “sky-
boat” จึงไมํใช๎คําวํา “เรือดาว” แตํใช๎คําวํา “เรือข๎าม
ดาว” การเติมคําวํา “ข๎าม” นี้ จะทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎
วําเป็นยานอวกาศที่ใช๎ในการเดินทางจากดาวดวงหนึ่ง
ไปยังอีกดวงหนึ่ง ซึ่งยํอมมีขนาดใหญํ 
 
Defiant – เป็นชื่อเรียกยานอวกาศลําหนึ่ง มีขนาด
ใหญํมาก และเป็นคําเสมือนคําสร๎างใหมํ เนื่องจากเป็น
การนําคําทั่วไปมาใช๎เป็นชื่อเฉพาะ คําวํา “defiant” 
นั้นเป็นคําคุณศัพท์ หมายถึง ไมํเชื่อฟังหรือไมํยอมตาม
บางคนหรือบางอยําง และบางครั้งอาจใช๎ความก๎าวร๎าว
ด๎วย  (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
2010: 383)  จากนั้น ผู๎วิจัยก็ค๎นหาคําท่ีสื่อถึงการไมํ
ยอมตาม แตํคําที่พบทั้งหมดมักใช๎สําหรับผู๎น๎อย เชํน 
ดื้อ แข็งข๎อ โยกโย๎ ซึ่งไมํตรงตามความหมายโดยนัย คือ 
ไมํเหมาะสําหรับเป็นชื่อเรียกยานอวกาศขนาดใหญํ 
และนําเกรงขาม ผู๎วิจัยคิดวํานําจะค๎นหาคําท่ีสื่อนัย
เดียวกับคําวํา “ถือดี” ซึ่งหมายถึง “ถือวําตนมีดีจึงไมํ
ยอมผํอนปรนและมักจะก๎าวร๎าว” (นววรรณ, 2549: 
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45) แตํผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “ถือดี” เนื่องจากคําวํา 
“Defiant” เป็นคําเสมือนคําสร๎างใหมํ ตัวละครไมํ
เข๎าใจความหมายของคําดังกลําว แม๎วําคํานี้จะสืบตํอ
กันมาโดยไมํผิดเพี้ยน ขณะที่คําวํา “ถือดี” เป็นคํา
ประสมที่เกิดจากคําโดด และตัวละครนําจะรู๎
ความหมาย ผู๎วิจัยจึงเลือกคําใดคําหนึ่งระหวํางคําวํา 
“ทระนง” และ “อหังการ” ซึ่งมีความหมายโดยนัย
และมีจํานวนพยางค์ตรงกับคําสร๎างใหมํในภาษาต๎น
ทาง และในที่สุด ผู๎วิจัยก็ตัดสินใจเลือกคําวํา “ทระนง” 
เนื่องจาก คําวํา “อหังการ” มีความหมายในเชิงที่เห็น
วําตนดีกวําผู๎อ่ืน ซึ่งเกินกวําความหมายของคํา
สร๎างใหมํในภาษาต๎นทาง อีกทั้งคําวํา “อหังการ” ยัง
เป็นคําที่มีเสียงวรรณยุกต์จัตวา ไมํเข๎ากับเสียงของคํา
ในภาษาอังกฤษโดยทั่วไป ดังนั้นผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา 
“ทระนง”  
ในตอนแรก ผู๎วิจัยดัดแปลงการสะกดคําวํา “ทระนง” 
ให๎ตรงตามเสียงอําน ได๎คําวํา “ทอระนง” แตํเมื่อ
พิจารณาคําสร๎างใหมํในภาษาต๎นทาง ซึ่งเป็นคําท่ี
ปรากฏในพจนานุกรม ผู๎วิจัยจึงเห็นวําควรใช๎คําวํา 
“ทระนง” โดยสะกดตามเดิม และเพ่ือให๎ผู๎อํานทราบ
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วําคํานีเ้ป็นชื่อเฉพาะ ผู๎วิจัยจะเติมคําวํา “เรือ” ไว๎หน๎า
คํา เชํน ในกรณีที่ต๎นฉบับปรากฏเพียงคําวํา 
“Defiant” จะแปลวํา “เรือทระนง”  

Well, we were always taught that it would 
happen sometime. The Three Companions 
had gone back to Earth for help. Something 
must have gone wrong, we knew, or the Earth 
people would have come long ago, but they 
had a thing with them called a Rayed Yo that 
could shout across sky, and another thing 
called a Computer that could remember 
things for itself. A waking would come when 
they’d find Defiant, or hear the Rayed Yo, and 
build a new starship and come for us, across 
Starry Swirl, through Hole-in-Sky, to take us 
back to the bright light of that giant giant star. 

คือวํา เรามักจะสอนกันมาวํา มันจะเกิดขึ้นเมื่อถึงเวลา
หนึ่ง เพ่ือนรํวมทางทั้งสามกลับไปยังดาวโลกเพ่ือขอ
ความชํวยเหลือ ต๎องมีอะไรผิดพลาดแนํ เรารู๎ดี 
ไมํอยํางนั้นชาวดาวโลกคงจะมานานแล๎ว แตํพวกเขาก็
มีสิ่งที่พวกเขาเรียกวําคลื่นวิดโย่ ซึ่งใช๎ตะโกนผําน
ท๎องฟูาได๎ แล๎วก็มีอีกอยํางหนึ่งเรียกวําคอมพิวเตอร์ ซึ่ง
จะจําอะไรๆ ได๎เอง สักชํวงตื่นหนึ่งคงจะมาถึงเมื่อพวก
เขาเจอเรือทระนง หรือได๎ยินเสียงคลื่นวิดโยํ และสร๎าง
เรือข๎ามดาวลําใหมํมาหาเรา ข๎ามวงวนดาววาว ทะลุ
ผํานรูบนฟูา พาพวกเรากลับไปหาแสงสวํางของดาว
ดวงโต๏โตนั่น 

Rayed Yo – หมายถึงคลื่นวิทยุ ใช๎สําหรับการ
ติดตํอสื่อสารระยะไกลได๎ เป็นคําที่ดัดแปลงจากคําวํา 
“radio” และพยางค์สุดท๎าย “Yo” มีเสียงคล๎ายคํา
อุทาน ผู๎วิจัยเห็นวําคําวํา “คลื่นวิทยุ” มีเสียงพยัญชนะ 
/ย/ ในพยางค์สุดท๎าย คล๎ายกับเสียง /y/ ในคําวํา 
“Yo” ผู๎วิจัยจึงดัดแปลงคําวํา “คลื่นวิทยุ” ให๎เป็น 
“คลื่นวิดโยํ” โดยตัดพยางค์ที่สาม /ทะ/ ออก เพ่ือให๎
สอดคล๎องกับคําสร๎างใหมํในภาษาต๎นทางซึ่งดัดแปลง
เสียง /dɪ/ ในคําวํา “radio” ให๎เหลือเพียง /d/ ในคํา
วํา “Rayed” และเพ่ือให๎คําสร๎างใหมํมีจํานวนพยางค์
ใกล๎เคียงกับคําดังกลําว นอกจากนี้ พยางค์สุดท๎ายก็มี
เสียงคล๎ายคําอุทาน และมีลักษณะเป็นคําประสม
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง 
 
Hole-in-Sky – หากแปลตรงตัว จะได๎คําแปลวํา “รูใน
ฟูา” หรือ “รูในท๎องฟูา” แตํเนื่องจากในภาษา
ปลายทาง วัตถุท่ีอยูํบนท๎องฟูาจะใช๎คําวํา “บน” ผู๎วิจัย
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จึงตัดสินใจแปลวํา “รูบนฟูา”  

And for one sweet scary moment I thought it 
was finally happening now. 

มันเป็นชํวงที่นํากลัวและนํายินดีพักหนึ่ง ซึ่งผมคิดวําใน
ที่สุดมันก็กําลังเกิดขึ้น 

 

Then Roger spoke. แล๎วโรเจอร์ก็พูดวํา  
‘Yeah,’ he said. ‘That’s them. That’s 
woollybucks alright.’ 

“อ๎อ” เขาพูด “นั่นไงพวกมัน พวกกวางขนนั่นไง”  

Woollybucks? กวางขนเหรอ  
Well, of course that’s all it was! It was 
obvious now. That pale light wasn’t really in 
sky at all, it was up in the mountains, up on 
Snowy Dark, and it was just woollybucks. 
Michael’s names, I was glad I hadn’t said 
anything out loud. Woollybucks were the one 
thing we were supposed to be looking for, 
and I’d mistaken them for sky people from 
bloody Earth! 

คือวํา แนํอยูํแล๎วละวํานั่นก็คือพวกมันแคํนั้น! ชัดเจน
แล๎วตอนนี้ แสงซีดๆ นั่นไมํได๎อยูํบนท๎องฟูาจริงๆ 
หรอก มันอยูํบนภูเขา อยูํบนแดนมืดหิมะ และมันก็
เป็นแคพํวกกวางขน ไมเคิลตั้งชื่อ ผมดีใจที่ไมํได๎พูด
อะไรเสียงดัง พวกกวางขนคือสัตว์ชนิดเดียวที่เราควร
จะต๎องตามหา และผมกเ็ข๎าใจผิดวําพวกมันเป็นคนบน
ฟูาที่มาจากดาวโลกบ๎าๆ นั่น! 

Michael’s names – เป็นคําอุทาน โดยใช๎ชื่อของ 
“Michael” ซึ่งเป็นเพ่ือนรํวมทางคนหนึ่งของทอมมี่
และแองเจลํา เหตุผลที่ตัวละครใช๎คําวํา “names” ก็
เนื่องจากไมเคิลเป็นผู๎ที่ตั้งชื่อสิ่งตํางๆ บนอีเดน ผู๎วิจัย
เห็นวําหากใช๎นามวลี “ชื่อของไมเคิล” แตํก็อาจทําให๎
ผู๎อํานเข๎าใจวําหมายถึงชื่อชื่อเดียวของไมเคิล ดังนั้น 
ผู๎วิจัยจึงเติมคําวํา “ต้ัง” ทําให๎ได๎คําวํา “ชื่อตั้งของไม
เคิล” แตํก็เกิดปัญหาวําคําท่ีได๎นี้ขาดความเป็น
ธรรมชาติ เนื่องจากเป็นคําท่ียึดความหมายทาง
ภาษาศาสตร์ในระดับคํามากเกินไป คือ การสร๎างคํา
นามวลี ทําให๎สื่อความหมายโดยนัยได๎ไมํชัดเจน การใช๎
คําวํา “ต้ัง” ผู๎อํานอาจเข๎าใจวําเป็นคํากริยาหมายถึง 
“ชูตัวหรือทําให๎ทรงตัวในลักษณะที่ไมํใชํนอนหรือล๎ม” 



 
116 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 449) ดังนั้น ผู๎วิจัยจึงหันมา
ยึดความหมายโดยนัยเป็นหลัก คือ คําอุทานสื่อถึงชื่อ
ตํางๆ ที่ไมเคิลตั้งขึ้น ผู๎วิจัยเห็นวําคําอุทานในภาษาไทย
บ๎างก็เป็นประโยค เชํน อกอีแปูนจะแตก ดังนั้น ผู๎วิจัย
จึงลองสร๎างคําในภาษาปลายทางเป็นประโยค ทําให๎ได๎
คําวํา “ไมเคิลตั้งชื่อ” ซึ่งสื่อความหมายโดยนัยได๎ดีกวํา 

I felt a fool, but beyond that I felt sad sad, 
because for a few seconds I’d really thought 
that the time had finally come when we 
would find our way back to that place full of 
light and people, where they knew the 
answers to all the hard hard questions we 
had no idea how to solve, and could see 
things we can’t see any more than blind 
people . . . 

ผมรู๎สึกโงํ แตํเหนืออ่ืนใด ผมรู๎สึกเซร้าเศร๎า  เพราะวํา
ชํวงเวลาไมํก่ีวินาทีนั้น ผมคิดจริงๆ วํา ในที่สุดกถ็ึงเวลา
แล๎วที่เราจะได๎กลับไปยังที่ท่ีมีแสงสวํางและผู๎คนเต็มไป
หมด ที่ซึ่งพวกเขารู๎คําตอบของคําถามย๎ากยากทั้งหมด
ที่เราไมํรู๎วําจะตอบอยํางไร และพวกเขาก็เห็นสิ่งตํางๆ 
ทีเ่รามองเห็นได๎ไมดํีไปกวําคนตาบอดเทําไรเลย... 

sad sad – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “เศร๎า” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงตรี ได๎คําวํา “เซร๎า
เศร๎า” 
 
hard hard – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “ยาก” และเปลี่ยนคํา
แรกให๎เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี จึงได๎คําวํา “ย๎ากยาก” 

But no, of course not. Nothing had changed. 
All we still had was Eden and each other, five 
hundred of us in whole world, huddled up 
with our blackglass spears and our log boats 
and our bark shelters. 

แตํไมเํป็นอยํางนั้น ไมํเลย ไมํมีอะไรเปลี่ยนไปเลย 
ทั้งหมดที่เรายังมีอยูํก็คืออีเดน และมีกันและกัน พวก
เราห๎าร๎อยคนบนโลกใบนี้ทั้งใบ จับกลุํมกัน มีหอกหิน
ดํา เรือทํอนไม๎ และเพิงทึบทําจากเปลือกไม๎ของพวก
เรา 
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It was disappointing. It was sad sad. But it was 
still amazing just to think the mountains up 
there were so high. I mean, you could see 
their shadows against the stars from back in 
Family, and you could see they must be big 
big, but you couldn’t see the mountains 
themselves, only the lower slopes where 
they were still trees and light, and you 
couldn’t really tell which were the mountains 
and which were the clouds above them. I’d 
only ever been to the lower hills before and 
I’d imagined that Snowy Dark behind them 
was maybe two three times higher than that 
ridge of hills that Gerry and I had run up to 
the top of. But I could tell now that it was 
ten twelve times that high. 

ผิดหวังจัง นําเซร๎าเศร๎า แตํมันก็ยังนําทึ่งอยูํดี เมื่อนึกวํา
ภูเขาบนนั้นมันสูงเหลือเกิน ผมหมายถึงวํา คุณมองเห็น
เงาของมันทาบไปบนดวงดาวไดเ๎ลยถ๎ามองจากใน
ครอบครัว และคุณก็จะเห็นวํามันต๎องโต๏โต แตํคุณมอง
ไมํเห็นภูเขาพวกนัน้หรอก จะเห็นก็แตํพ้ืนลาดที่อยูํเตี้ย
กวํา พ้ืนลาดเฉพาะตรงทีย่ังมีต๎นไม๎และแสงสวําง และ
คุณก็บอกไมํได๎จริงๆ หรอกวําตรงไหนคือภูเขา และ
ตรงไหนคือก๎อนเมฆท่ีอยูํเหนือภูเขา กํอนหน๎านี้ผมเคย
ไปแตํตรงพวกเนินด๎านลําง และผมก็นึกวําแดนมืดหิมะ
ซ่ึงอยูํข๎างหลังเนินพวกนั้น นําจะสูงกวําสันเขาที่เจอร์รี่
กับผมวิ่งขึ้นไปสักสองสามเทํา แตํตอนนี้ผมพูดได๎เลยวํา
มันสูงกวํานั้นสิบหรือสิบสองเทํา 

 

And right up there – so high up, so far away, 
in a place so different from where we were 
now that it was more like looking into a 
dream than at a real place in the world – a 

และบนนั้นเลย อยูํสูงเหลือเกิน อยูํไกลเหลือเกิน เป็น
สถานที่ทีแ่ตกตํางจากท่ีที่เราอยูํในตอนนี้เหลือเกินจน
มันเหมือนมองเข๎าไปในความฝันมากกวําสถานที่จริง
บนโลกนี้ เหลํากวางขนแถวหนึ่งกําลังเดินเรียงแถวข๎าม

flylet – คําสร๎างใหมํนี้หมายถึงสิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่ง ซึ่ง
เมื่อพิจารณาจากบริบทแล๎ว สันนิษฐานวํานําจะเป็น
แมลงบินได ๎เนื่องจากอาศัยอยูํหลังใบหูของค๎างคาว 
และผู๎เขียนก็ใช๎คําวํา “fly” ประสมกับคําวํา “let” 
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row of woollybucks were moving in single file 
across the slope, and the soft white lanterns 
on the tops of their heads were lighting up 
the snow around them. Just for a moment as 
the bucks went past, the snow shone white, 
and then it became gray, and then it went 
back into blackness again. And though 
woollybucks are big beasts, two three times 
the weight of a man, they looked so tiny and 
alone up there in their tiny little pool of light 
that they might as well have been little ants. 
They might as well have been those little 
flylets that live behind the ears of bats. 

ทางลาด และตะเกียงสีขาวสบายตาบนหัวของมันก็สํอง
หิมะที่อยูํรอบๆ ให๎สวําง ชํวงแวบหนึ่งขณะที่พวกกวาง
เดินผํานไปนั้น หิมะก็โดนแสงไฟสํองเป็นสีขาว จากนั้น
ก็เปลี่ยนเป็นสีเทา แล๎วก็กลับคืนสูํความดํามืด
เหมือนเดิม และแม๎วําพวกกวางขนจะเป็นสัตว์ตัวใหญํ 
ตัวหนักกวําคนสองสามเทํา แตํก็ดูตัวเล็กนิดเดียวและ
โดดเดี่ยวเหลือเกินบนนั้นทํามกลางบํอเกิดแสงเล็กๆ 
ของตัวเอง จนเหมือนกับจะเป็นมดตัวเล็กๆ ได๎เลย 
พวกมันนําจะเป็นพวกแมลงเล็กตัวจิ๋วที่อยูํหลังใบหูของ
พวกค๎างคาวไดเ๎หมือนกัน 

ผู๎วิจัยเห็นวํานําจะใช๎คําวํา “ตัว” ซึ่งเป็นลักษณนาม
ของสัตว์ มาประสมกับคําวํา “บิน” ซึ่งเป็นการแปล
ตรงตัวจากคําวํา “fly” ซึ่งจะทําให๎ได๎คําวํา “ตัวบิน” 
อยํางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในภายหลัง เห็นวําหนํวยคํา 
“let” นี้ อาจหมายถึง “เล็กๆ” เชํนเดียวกับคําวํา 
“piglet” หรือ “booklet” จงึแก๎ไขคําแปลสําหรับคํา
วํา “flylet” วํา “แมลงเล็ก”  
ในขณะเดียวกัน ผู๎วิจัยก็ต๎องเลือกใช๎คําอ่ืนที่ไมํใชํคําวํา 
“เล็ก” สําหรับแปลสําหรับ “little” ดังนั้น จึงได๎คํา
แปลสําหรับ “little flylet” วํา “แมลงเล็กตัวจิ๋ว” 

And in the back of my mind a little thought 
came to me that there were other worlds we 
could reach that weren’t hidden away in 
Starry Swirl, or through Hole-in-Sky, but here 
on ground, in Eden. They were the places 
where the woollybucks went, the places they 
came from. 

ในใจผมลึกๆ นั้นมีความคิดเรื่องเล็กน๎อยเรื่องหนึ่งวํา มี
โลกอ่ืนๆ ที่เราไปถึงได ๎ซึ่งไมํได๎ซํอนอยูํในวงวนดาววาว 
หรือผํานรูบนฟูา แตํบนพ้ืนนี่ละ ในอีเดน เป็นสถานที่
ตํางๆ ที่พวกกวางขนไป เป็นสถานทีต่ํางๆ ที่พวกมัน
จากมา 
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‘There were about twelve thirteen bucks that 
time I was telling you about,’ Old Roger said. 
‘They came down here and we did for four of 
them before the rest ran away back up the 
hill where we couldn’t follow. You know old 
Jeffo London, the bloke with one leg that 
makes the boats? Well, he had two legs back 
then and he got a bit overexcited and went 
after the other seven eight bucks. He got lost 
up there in Dark. We waited as long as we 
could, but pretty soon we were freezing too, 
so we went down the path a bit and waited 
there for him. No one thought he’d make it 
back but, just before we were about to head 
back to Family with the bucks, he bloody did! 
He came stumbling down the path with these 
kind of white burns on his toes and his leg. It 
turned to black after a while – a black burn, 
though they call it gang green for some 
reason – and that’s why he’s only got one 

“มีพวกกวางราวสิบสองสิบสามตัวในตอนนั้นที่ฉันพูด
ถึง” ตาแกํโรเจอร์พูด “พวกมันลงมาท่ีนี่ และเราก็
จัดการไปสี่ กํอนที่พวกท่ีเหลือจะวิ่งหนีขึ้นไปบนเนิน 
ซึ่งเราตามไปไมํได๎ พวกเธอรู๎จักตาแกํเจฟโฟ ลอนดอน 
ไอ๎หมอที่มีขาข๎างเดียวและเป็นคนทําเรือใชํไหม คือวํา
ตอนนั้นเขาก็มีขาสองข๎างนั่นละ และเขาก็ตื่นเต๎น
เกินไปนิดหนํอย และตามพวกวางอีกเจ็ดแปดตัวไป 
เขาหลงทางในแดนมืดบนนั้น เรารอเขานานเทําท่ีจะรอ
ได๎ แตํในไมํช๎าเรากห็นาวจนจะแข็งเหมือนกัน เราก็เลย
ลงไปตามทางข๎างลํางนิดหนํอย แล๎วก็รอเขาตรงนั้น ไมํ
มีใครคิดวําเขาจะรอดกลับมาหรอก แตํกํอนที่เราจะมุํง
หน๎ากลับไปหาครอบครัวพร๎อมๆ กับพวกกวาง เขาก็
กลับมาจนได๎! เขากะเผลกกลับลงมาตามทาง โดยมี
แผลสีขาวตรงนิ้วเท๎าและขา มันเปลี่ยนเป็นสีดํา
หลังจากนั้นสักพัก เป็นรอยไหม๎สีดํา แม๎วําพวกเขาจะ
เรียกวําแผลน ้าตาลเน่าด๎วยเหตุผลอะไรสักอยํางก็
เถอะ และนั่นก็เป็นเหตุผลวําทําไมเขาถึงมีขาข๎างเดียว 
เราต๎องตัดขาเขาข๎างหนึ่ง ตัดโดยใช๎มีดหินดํา ไอ๎นั่น
ของพํอแฮร์รี่! พวกนายนําจะได๎ยินเสียงเขาแหกปาก 
แตํพวกเราที่เหลือก็มีความสุขใช๎ได๎ที่จะได๎กลับไป

gang green – เป็นคําสร๎างใหมํที่ดัดแปลงจากคําวํา 
“gangrene” หมายถึงเนื้อตาย แตํสร๎างคําใหมํให๎มี
ความหมายสื่อถึงสีเขียวในคําวํา “green” และมีสัมผัส
เสียงพยัญชนะ /g/ ผู๎วิจัยพยายามดัดแปลงคําวํา “เนื้อ
ตายเนํา” ให๎มีคําท่ีหมายถึงสี ซึ่งก็จะดัดแปลงได๎เป็นคํา
วํา “เนื้อตองเนํา” คือใช๎สีเขียว “ตอง” แตํเกิดปัญหา
วําสีตองนี้เป็นชื่อเรียกสีในวัฒนธรรมไทย อีกท้ังบริบท
ในเรื่องก็ไมํมีใบตอง จึงไมํสามารถใช๎ได๎ ผู๎วิจัยเห็นวําสี
ที่มีชื่อเรียกใกล๎เคียงกับคําวํา “เนื้อตายเนํา” คือสี 
“น้ําตาล” จึงดัดแปลงคําดังกลําวให๎เป็นคําวํา “น้ําตาล
เนํา” และเติมคําวํา “แผล” ด๎านหน๎า เพื่อให๎ผู๎อําน
เข๎าใจวําหมายถึงแผล คําท่ีได๎จึงเป็นคําวํา “แผล
น้ําตาลเนํา” ซึ่งมีสัมผัสเสียงพยัญชนะ /น/ 
 
Harry’s dick – เป็นคําอุทานโดยใช๎ชื่อของแฮร์รี่ซึ่ง
เป็นลูกชายของทอมมี่กับแองเจลํา ผู๎วิจัยจึงเติมคําวํา 
“พํอ” เป็น “พํอแฮร์รี่” เชํนเดียวกับ “พํอทอมม่ี” 
สํวนคําวํา “dick” นั้น ผู๎วิจัยเห็นวําเป็นคําต๎องห๎าม จึง
ตัดสินใจใช๎คําที่มีความหมายกลางๆ แทน คือคําวํา 
“ไอ๎นั่น” จึงได๎คําสร๎างใหมํวํา “ไอ๎นั่นของพํอแฮร์รี่” 
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leg. We had to cut off the other one, saw it 
off with a blackglass knife. Harry’s dick! You 
should have heard him yell. But the rest of 
us, well, we were pretty happy to be going 
back with all that buckmeat. And we were 
popular when we got back, I can tell you. We 
were happy. Slippy all round, I reckon. I know 
I . . .’ 

พร๎อมกับเนื้อกวางพวกนั้น และเราก็ดังตอนที่กลับไป 
ฉันพูดได๎เลย เรามีความสุข น็อนกันไปทั่ว ฉันคิดวํา ฉัน
รู๎วําฉัน...” 

‘Yeah alright, Roger,’ David interrupted. He 
didn’t like it when people laughed and joked 
about having a slip. ‘Alright Roger, that’s 
interesting I’m sure, but that lot’s not coming 
down, are they?’ 

“ใชํ เอาละ โรเจอร์” เดวิดพูดแทรก เขาไมํคํอยชอบ
เวลาใครหัวเราะและล๎อเลํนเรื่องน็อน “เอาละ โรเจอร์ 
นั่นนําสนใจ ผมรู๎ แตํกวางกลุํมนั้นไมํได๎ลงมาข๎างลํางใชํ
ไหม” 

 

Old Roger peered up at Snowy Dark and 
pretended to look. He was at that age when 
folk start going blind: eighty wombtimes old 
or thereabouts. He didn’t want us to know 
how bad it had got in case we decided he 
shouldn’t be the head huntsman for our 
group any more – which he really shouldn’t 

ตาแกํโรเจอร์มองขึ้นไปยังแดนมืดหิมะและทําเป็นวํา
มองอยูํ เขาถึงวัยที่คนเริ่มจะตาบอดแล๎ว แปดสิบชํวง
ท๎องหรือราวๆ นั้น เขาไมํอยากให๎เรารู๎หรอกวํา มันแยํ
แคํไหนถ๎าเกิดเราตัดสินใจวํา เขาไมํควรเป็นหัวหน๎านัก
ลําให๎กลุํมเราอีกแล๎ว ซึ่งจริงๆ แล๎วเขาไม่ควรเป็น 
ดังนั้นไมํมีทางเลยที่เขาจะเปิดเผยวํา จริงๆ เขาเห็นแตํ
ความพรํามัว “ไมํ ฉันคิดวํานะ” เขาพูด “มัน...เอํอ...
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have been – so no way was he going to let 
on that all he could really see was a blur. 
‘No, I suppose,’ he said, “it’s . . . um . . . 
always hard to tell with woollybucks.’ 

บอกยากนะถ๎าเป็นพวกกวางขนนํะ” 

This is nuts, I thought, letting this old man 
lead us. Food was getting scarcer in our group 
and Family in general. Not really scarce, but 
we all went a bit hungry some wakings. And 
yet who did we send out to lead a 
woollybuck hunt for our group? This blind old 
fool! 

บ๎าไปแล๎ว ผมคิด ปลํอยให๎ตาแกํนี่นําทางเรา ปกติ
อาหารก็ขาดแคลนลงเรื่อยๆ ทั้งในกลุํมของเราและใน
ครอบครัวอยูํแล๎ว คือวําไมํได๎ขาดแคลนจริงๆ หรอก 
แตํเราทุกคนตํางก็หิวกวําเดิมนิดหนํอยบางชํวงตื่น แล๎ว
ใครกันที่เราให๎ออกไปนําลํากวางขนให๎กลุํมเราลํะ ตา
แกํโงํๆ ตาบอดนี่ไง! 

 

‘They're headed away from us,’ David said 
coldly. ‘So we'd better get down again and 
try and get the ones that came down earlier.’ 

“พวกมันกําลังมุํงหน๎าหํางออกไป” เดวิดพูดอยํางเย็น
ชา “ดังนั้นเราก็ควรจะลงไปข๎างลํางอีก และลอง
หาทางจับพวกที่ลงไปกํอนหน๎านี้” 

 

‘How do you know that lot up there aren't 
the same ones that came down?’ asked Met. 
He was a big tall boy who wasn't all that 
bright, and didn’t often speak. ‘Maybe they've 
been down already and now they're going up 
again?’ 

“นายรู๎ได๎ยังไงวํากลุํมที่อยูํบนนั้นไมํใชํกลุํมเดียวกับท่ีลง
ไปข๎างลํางนํะ” เม็ตถาม เขาเป็นเด็กผู๎ชายตัวสูงใหญํที่
ไมํได๎ฉลาดอะไร และไมํคํอยพูด “บางทีพวกมันอาจจะ
ลงไปแล๎ว และตอนนี้ก็ขึ้นไปข๎างบนอีกรึเปลํา” 
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‘Look at the tracks, Met,’ said David, poking 
Met hard in the arm. ‘Look at the bloody 
tracks. They're all going downhill, aren't they? 
There's none coming up. Look at the way the 
toes are pointed, Einstein. So that means a 
bunch of them are still down there, doesn't 
it? And I'd say they’ll stay down there too 
while Starry Swirl is still out.’ 

“ดูรอยเท๎าสิ เม็ต” เดวิดพูดพลางถองเข๎าให๎ที่แขนของ
เขาแรงๆ “ดูรอยเท๎านี่ไง มันเดินลงเขาไปไมํใชํเหรอ ไมํ
มีรอยไหนเดินขึ้นมาเลย ดูสิวําปลายเท๎ามันชี้ไปทาง
ไหนนะ ไอน์สไตน์ ดังนั้นก็แปลวําพวกมันกลุํมหนึ่งยัง
อยูํข๎างลํางนั่นใชํไหม และฉันก็บอกได๎วํา พวกมันจะอยูํ
ข๎างลํางนั่นเหมือนกันขณะทีว่งวนดาววาวยังสํองสวําง
อยูํ” 

poke – เป็นคํากริยา หมายถึง “to quickly push 
your fingers or another object into sb/sth” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
1130) หมายความวําเดวิดอาจใช๎ข๎อศอกหรือนิ้วในการ
ทํากริยาดังกลําวก็ได๎ ขณะที่ในภาษาไทยนั้น คํากริยาที่
บํงบอกถึงการทําให๎กระทบ (นววรรณ, 2549: 832-
833) และมีความหมายใกล๎เคียงกับคําวํา “poke” คือ
คําวํา “สะกิด” และคําวํา “กระท๎ุง”  
คําวํา “กระทุ๎ง” มีความหมายวํา “เอาสิ่งที่มลีักษณะ
ยาวกระแทกให๎แนํนหรือให๎ออก, โดยปริยาย
หมายความวํา หนุนให๎กระทําหรือกลําวแสดงออกมา 
เชํน กระทุ๎งให๎ร๎องเพลง, ทุ๎ง ก็วํา เชํน ชอบแตํทุบถอง
ทุ๎งให๎กุ๎งกิน. (มณีพิชัย).” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
43) สํวนคําวํา “สะกิด” หมายความวํา “เอาปลายเล็บ
หรือสิ่งที่คล๎ายคลึงกันเขี่ยหรือแคะแตํเบาๆ เพ่ือให๎รู๎ตัว
หรือเพ่ือให๎หลุดหรือให๎แตกออกเป็นต๎น” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1149) 
เมื่อพิจารณาข๎อความต๎นฉบับ ผู๎วิจัยเห็นวํา ผู๎เขียนระบุ
คําวํา “hard” ขยายคํากริยา “poke” ดังนั้น จึงไมํ
สามารถใช๎คําวํา “สะกิด” ได๎ เนื่องจากหมายถึงการ
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เขี่ยหรือแตะเบาๆ แตํกระนั้น การใช๎คําวํา “กระทุ๎ง” ก็
อาจทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจผิดวําใช๎ “ไม”๎ หรือวัตถุอ่ืนที่มี
ลักษณะยาว อีกทั้ง ในภาษาไทยมีคําวํา “ถอง” ซ่ึง
หมายถึง “กระทุ๎งด๎วยศอก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 488) ซึ่งแม๎จะตัดความเป็นไปได๎ของการนิ้ว ให๎
เหลือเพียงข๎อศอก แตํก็มีความเป็นธรรมชาติและมี
ความเหมาะสมมากกวํา ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎คําวํา “ถอง”  

‘Couldn't we wait here until they come back 
up again?’ asked Met. 

“เรารอตรงนี้จนกวําพวกมันจะกลับขึ้นมาอีกไมํได๎
เหรอ” เม็ตถาม 

 

It was a stupid suggestion. All the wraps we 
had to cover ourselves with were our 
bitswraps round the middle and a buckskin 
round the shoulders, and our feet were bare 
and cold. 

มันเป็นคําแนะนําโงํๆ แผํนรัดทั้งหมดท่ีต๎องใช๎หํมตัว
พวกเราก็มแีผํนรัดชิ้นที่พันตรงกลางตัว แล๎วก็หนังกวาง
ตรงหัวไหลํ สํวนเท๎าก็วํางเปลําและหนาวเย็น 

bitswrap – เป็นหนังสัตว์ที่ใช๎พันบริเวณกลางลําตัว 
เป็นการประสมคําวํา “bits” กับคําวํา “wraps” 
ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “ผ๎า” เนื่องจากเป็นหนังสัตว์ และไมํ
สามารถใช๎คําวํา “หนัง” ได๎ เนื่องจากต๎นฉบับไมํได๎ใช๎
คําวํา “skin” ดังนั้นผู๎วิจัยจึงหาคําภาษาไทยที่สื่อถึงคํา
วํา “wrap” และพบคําวํา “หํอ” ซึ่งเป็นคํากริยา และ
เป็นลักษณนาม แตํการใช๎คําวํา “หํอ” ถึงอยํางไรก็ทํา
ให๎ผู๎อํานนึกถึงคํากริยาเป็นหลัก ดังนั้นผู๎วิจัยจึงตัดสินใจ
ใช๎คําวํา “แผํน” รํวมกับคําวํา “หํอ” เพ่ือให๎สื่อถึง
ความหมายโดยนัย คือ เป็นหนังสัตว์ที่ใช๎เป็น
เครื่องนุํงหํมหํอหุ๎มรํางกาย การใช๎คําวํา “แผํนหํอ” นี้ 
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มีข๎อดีคือ บํงบอกลักษณะของ “wrap” วํามีลักษณะ
เป็นแผํน และลักษณะการใช๎งาน แตํกระนั้น ผู๎วิจัยก็
เห็นวํา คําวํา “แผํนหํอ” อาจทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจผิดวํา
หมายถึงการหํอของหรือหํอของขวัญ จึงเปลี่ยนคําวํา 
“หํอ” เป็นคําวํา “รัด” ซึ่งหมายถึง “โอบรอบหรือพัน
ให๎กระชับ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 942) จึงได๎คํา
วํา “แผํนรัด” แทน  
สํวนคําวํา “bits” นั้น ไมํใชํการสื่อวําเป็นการเย็บหนัง
ชิ้นเล็กๆ เข๎าด๎วยกัน เนื่องจากตัวละครเริ่มเรียนรู๎การ
เย็บผ๎าหลังจากนี้ และเมื่อพิจารณาคําอ่ืนๆ ที่มีคําวํา 
“wrap” เป็นสํวนประกอบ ก็พบวํา คําที่ใช๎ประสมด๎วย
นั้นเป็นคําท่ีมีความหมายเกี่ยวกับรํางกาย เชํน 
“headwrap” ดังนั้นก็มคีวามเป็นไปได๎วําคําวํา 
“bits” นี้จะหมายถึงสํวนหนึ่งของรํางกาย ซึ่งก็คือ
อวัยวะเพศ แตํก็เป็นไปได๎เชํนกันวําคําดังกลําวจะ
หมายถึงสิ่งอ่ืน เนื่องจากผู๎เขียนไมํได๎ให๎คําอธิบาย
เพ่ิมเติม นอกจากนี้คําวํา “bits” ยังหมายถึง
สํวนประกอบของอะไรบางอยําง (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2010: 136) ซึ่งมีความหมาย
ตรงกับคําวํา “ชิ้น” ในภาษาไทย คือ “ก๎อนหรือแผํน
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เล็กที่ตัด แลํ แบํง แยก หรือ แตกออกจากสํวนใหญํ” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 364) ดังนั้นผู๎วิจัยจึง
เลือกใช๎คําดังกลําวซึ่งเป็นคํากลางๆ และนําคําทั้งสอง
มาประสมกัน จึงได๎คําวํา “แผํนรัดชิ้น” 

‘Oh clever,’ said David, and he looked at Met 
with his smile that wasn’t really a smile, wind 
whistling in and out of his ugly hole of a face, 
with that other bit of mouth that went up 
where a nose should be and always seemed 
red and sore. "Stay up by all means, Met, but 
I don't think I fancy a dose of gang green 
myself.’ 

“ฮึ ฉลาดนี่” เดวิดพูด แล๎วเขาก็มองเม็ตและยิ้มไปด๎วย 
ซึ่งไมํใชํยิ้มจริงๆ หรอก เสียงลมลอดผํานเข๎าและออก 
จากรูนําเกลียดบนใบหน๎าของเขา รวมทั้งปากอีกสํวน
หนึ่งซ่ึงขึ้นไปอยูํตรงที่ที่ควรจะเป็นจมูก และดูจะเป็นสี
แดงและเป็นแผลอยูํเสมอ “ยังไงก็ขอให๎โชคดีละกัน
นะเม็ต แตํฉันไมํคิดวําฉันจะอยากได๎แผลน้ําตาลเนําเอง
สักครั้งหรอก” 

ปกติแล๎ว “stay up” หมายถึงนอนดึก แตํบริบทใน
เรื่องไมํใชํเวลานอน ดังนั้นจึงไมํใชํความหมายดังกลําว 
ผู๎วิจัยสืบค๎นข๎อมูลเพ่ิมเติมและพบวํากริยาวลีนี้ ยังใช๎
เป็นคําบอกลา หมายถึง “good luck” หรือ “best of 
luck” เชํนกัน (Urban Dictionary, 2015d: online) 
ดังนั้นจึงแปลวํา “ขอให๎โชคดี” 
 

He was always a sarcastic bastard. But that, 
and hitting people, was about the nearest he 
got to being friendly. 

เขาเป็นลูกไมํมีพํอที่ชอบพูดจาเสียดสีอยูํเรื่อย แตเํรื่อง
นี้และการทุบตีผู๎คนก็เป็นเรื่องทีใ่กล๎เคียงความเป็น
กันเองของเขามากท่ีสุดแล๎ว 

 

‘Anyone want to freeze up here with Met, go 
ahead,’ David said. ‘Otherwise let's get down 
out of the cold to where the woollybucks 
actually are, eh?’ 

“ใครอยากจะหนาวจนตัวแข็งอยูํตรงนี้กับเม็ตก็เอา
เลย” เดวิดพูด “ไมํอยํางนั้นก็ลงไปจากความหนาวเย็น
นี่ ไปที่ที่พวกกวางขนอยูํจริงๆ เถอะ วําไหม” 

 

1 : John Redlantern  1 : จอห์น เรดแลนเทิร์น  
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Page 20 หน้า 20 
And everyone had thought to themselves, 
Gela’s heart, I am glad glad I’m here in Family 
with people all around me. And then they’d 
listened out for the friendly familiar sounds of 
other groups in Family with different wakings: 
folk cooking meat and scraping skins, folk 
building shelters with branches and bark, folk 
hacking at trees with their stone axes, folk 
chatting and laughing and arguing and 
shouting things to one another. 

และทุกคนก็นึกในใจวํา ใจของแมํเจลํา ฉันดีใจ๏ดีใจที่ฉัน
อยูํในครอบครัวที่นี่และมีผู๎คนอยูํรอบตัวฉัน จากนั้น
พวกเขาก็จะรอฟังเสียงที่คุ๎นเคยและเป็นมิตรของกลุํม
อ่ืนๆ ในครอบครัว ซึ่งมีชํวงตื่นไมํตรงกัน ทั้งพวกท่ี
กําลังเตรียมเนื้อเป็นอาหารและขูดหนัง พวกท่ีกําลัง
สร๎างเพิงทึบโดยใช๎กิ่งไม๎และเปลือกไม๎ พวกที่กําลังจาม
ต๎นไม๎ด๎วยขวานหิน และพวกที่คุยกัน หัวเราะกัน เถียง
กัน และตะโกนใสํกัน 

Gela’s heart – เป็นคําอุทานเชํนเดียวกับคําวํา 
“Tom’s neck” และ “Michael’s names” ผู๎วิจัยใช๎
คําวํา “แมํ” เนื่องจากแองเจลําเป็นบรรพบุรุษของทุก
คน และตัดสินใจแปลคําสร๎างใหมํนี้วํา “ใจของแมํเจ
ลํา” 
 
คําสรรพนามที่ผู๎วิจัยใช๎ในยํอหน๎านี้คือคําวํา “ฉัน” 
เนื่องจากจอห์นเลําเรื่องราวโดยใช๎ “I” แทนความคิด
ของ "everyone" 
 
glad glad – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “ดีใจ” และเปลี่ยนคําแรก
ให๎เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี จึงได๎คําวํา “ดีใจ๏ดีใจ” 

And that sweet sound of other people awake 
and busy, that gentle sound, it made the 
leopard off in forest seem far away, like 
another whole world, much too far away to 
think or worry about. It was just an animal 
after all, just an animal out there beyond the 
fence, hunting its prey in its own funny way, 

และเสียงนําฟังของผู๎คนที่ตื่นและยุํงวุํนวาย เสียงที่
นุํมนวลนี้ ทําให๎เสือดาวในปุาดูเหมือนอยูํไกลออกไป 
เหมือนเป็นโลกอีกโลกหนึ่งเลย อยูํไกลเกินกวําจะเก็บ
มาคิดหรือกังวล อยํางไรมันก็เป็นแคํสัตว์ตัวหนึ่ง เป็น
แคํสัตว์ตัวหนึ่งที่อยูํข๎างนอกรั้วนั่น ลําเหยื่อในแบบ
ตลกๆ ของมัน ไมํตํางไปจากค๎างคาวเลยจริงๆ หรือ
จิ้งจอกต๎นไม๎ หรือตัวลอบไต่ปล่อง ดังนั้นพวกเขาจึง

tubeslinker – เป็นชื่อเรียกสัตว์เลือยคลานชนิดหนึ่ง 
คล๎ายงู แตํมีขาจํานวนมาก บางครั้งก็เรียกวํา 
“slinker” มักคลานหรือไตํไปตาม “air-tube” ของ
ต๎นไม๎ และยังเป็นคําที่ใช๎สําหรับวําหรือดูถูก  
ทั้งนี้ ผู๎วิจัยเห็นวําคําวํา “ปลํอง” เป็นคําที่มีลักษณะ
ใกล๎เคียงกับคําวํา “tube” มากกวําคําวํา “ทํอ” หรือ
คําวํา “หลอด” เนื่องจากคําวํา “ปลํอง” หมายถึง “สิ่ง
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no different from a bat really, or a tree fox, or 
a tubeslinker. And so they sighed and rolled 
over, and got themselves comfortable among 
their sleeping skins and got themselves cosy 
and ready to go back to sleep. And it was 
almost cosier for them now than it was 
before, hearing that lonely leopard out there 
when they were safe and warm inside the 
fence, just like it was cosy cosy hearing rain 
on the bark roof of your shelter when you 
were dry and warm inside. 

ถอนหายใจและกลิ้งไปมา และขยับให๎สบายทํามกลาง
หนังนอนของพวกเขา แล๎วก็นอนอยํางอบอํุน พร๎อมที่
จะหลับตํอ และตอนนี้พวกเขาก็แทบจะอบอํุนกวําเดิม
ด๎วยซ้ํา เพราะวําพวกเขาได๎ยินเสียงเสือดาวเดียวดาย
อยูํข๎างนอกนั่น ในขณะที่พวกเขาปลอดภัยและอํุน
สบายอยูํในรั้ว เหมือนเวลาที่คุณอบอุ๏นอบอุํนเมื่อได๎ยิน
เสียงฝนตกบนหลังคาเปลือกไม๎ของเพิงทึบ ขณะที่คุณ
ตัวแห๎งและอํุนสบายอยูํข๎างใน 

ที่เป็นชํองกลวงคล๎ายทํอตั้งตรงขึ้นไปสําหรับควันขึ้น
หรือรับลม ชํองที่ทะลุขึ้นจากถํ้า” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 675) สํวนคําวํา “slinker” นั้น “slink” มี
ความหมายวํา “to move somewhere very 
quietly and slowly, especially because you 
are ashamed or do not want to be seen” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
1399) ในตอนแรกผู๎วิจัยเห็นวํานําจะใช๎คําวํา “เลื้อย” 
ได๎ แตํก็ปรากฏวําสัตว์ดังกลําวมีขา จึงเปลี่ยนมาใช๎คํา
วํา “คลาน” แตํก็ไมํเข๎ากับคําวํา “ปลํอง” ดังนั้น จึง
เลือกใช๎คําวํา “ไต”ํ จากนั้นผู๎วิจัยนําคําวํา “ไต”ํ มา
ประสมกับคําวํา “ตัว” และคําวํา “ปลํอง” ได๎คําวํา 
“ตัวไตํปลํอง” แตํเนื่องจากคําวํา “slink” เป็นคํากริยา
ที่มีนัยของอาการลับๆ ลํอๆ หรือลอบทํา ผู๎วิจัยจึงแก๎ไข
คําสร๎างใหมํเป็นคําวํา “ตัวลอบไตํปลํอง” 
 
sleeping skin – หมายถึงผ๎าหํมซึ่งทําจากหนังสัตว์ 
ผู๎วิจัยใช๎การแปลตรงตัวได๎คําวํา “หนังนอน” ซึ่งเป็นคํา
ที่สื่อถึงหนังที่ใช๎นอนได๎ และยังมีสัมผัสเสียงพยัญชนะ 
/น/ เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทางที่มีสัมผัสเสียง



 
128 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
พยัญชนะ /s/  
 
cosy cosy – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “อบอํุน” และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงตรี จึงได๎คําใน
ภาษาปลายทางวํา “อบอุ๏นอบอุํน” 

But for me all this wasn’t happening out 
there beyond a fence. The leopard was here 
and I was here too. And it was singing not to 
some stonebuck or hopper it had cornered, 
but to me. It was singing me a lullaby, singing 
a lament for long ago, singing a song of love, 
a slowly fading song, slowly fading away, 
sinking back, peacefully fading back and back 
into the distance, fading and fading and fading 
until it was far away, not here at all any more, 
but lost and forgotten . . . 

แตํสําหรับผมแล๎ว ทุกอยํางนี้ไม่ได้เกิดขึ้นข๎างนอกโดยมี
รั้วกั้น เสือดาวอยูํที่นี่ และผมก็อยูํที่นี่เหมือนกัน และ
มันก็ไมํได๎กําลังร๎องเพลงให๎กวางหินหรือตัวโดดบางตัว
ที่มันไลํให๎จนมุม แตํเป็นผมตํางหาก มันกําลังร๎องเพลง
กลํอมให๎ผมฟัง ร๎องเพลงเศร๎าตั้งแตํครั้งเกํากํอน ร๎อง
เพลงแหํงความรัก  เพลงที่เลือนหายไปช๎าๆ คํอยๆ 
เลือนหายไป จมหายไป ถอยกลับไปเงียบๆ ถอย
กลับไปตามทาง ถอยไป ถอยไป และถอยไปจนมันอยูํ
ไกลหําง ไมํได๎อยูํตรงนี้อีกแล๎ว แตํหายไป และถูกลืม... 

ประโยคแรกของยํอหน๎านี้ จอห์นต๎องการจะบอกวําเสือ
ดาวร๎องเพลงอยูํนอกรั้ว และเขาก็อยูํนอกรั้วเชํนกัน 
ดังนั้นหากแปลวํา “ทุกอยํางนี้ไมํได๎เกิดขึ้นนอกรั้ว” ก็
จะทําให๎ความหมายผิดเพ้ียนไป กลายเป็นวําทุกอยําง
เกิดข้ึนในรั้ว แตํความจริงแล๎วหมายถึงวําไมํมีรั้วกั้น
ระหวํางตัวจอห์นกับเสือดาว ผู๎วิจัยจึงแปลวํา “ทุก
อยํางนี้ไมํได๎เกิดขึ้นข๎างนอกโดยมีรั้วกั้น” เพ่ือ
สอดแทรกวําจอห์นไมํได๎อยูํในรั้ว 
 
stonebuck – ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “กวาง” เพ่ือแปลคําวํา 
“buck” ดังนั้นจึงนํามาประสมกับคําวํา “หิน” ซึ่งเป็น
ความหมายของคําวํา “stone” จึงได๎คําสร๎างใหมวํํา 
“กวางหิน” 

And suddenly the beast was coming right at 
me, hurtling across the few yards of space 

แล๎วทันใดนั้น สัตว์ร๎ายก็ตรงมาหาผม พุํงตรงผําน
ระยะทางไมํก่ีหลาที่อยูํระหวํางเรา ปากของมันอ๎า  

คําวํา “jaws” ในเรื่องนี้ ผู๎วิจัยเห็นวํา แม๎จะมีคําใน
ภาษาปลายทางคือคําวํา “ขากรรไกร” แตํก็ไมํสามารถ
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that lay between us, its jaws open wide wide, 
its eyes glinting, its head down ready to kill, 
while its peaceful song lagged and faded 
behind it, just like its spots. I pulled myself 
out of the dream. I lifted my spear. I waited 
for my moment, knowing that I’d only get 
one shot at this, only one chance to get it 
right. I lifted my spear, and I readied it, and I 
told myself to hold steady and wait. Not 
yet . . . Not yet . . . Not yet . . . 

กว๏างกว๎าง ดวงตาแวววาว หมอบลงพร๎อมที่จะฆํา 
ขณะที่เพลงเบาๆ ของมันอ๎อยอ่ิงและจางหายไปข๎าง
หลัง เหมือนกับลายจุดของมันเลย ผมได๎สติตื่นจากฝัน 
ผมยกหอก รอให๎ถึงเวลาของผม ผมรู๎วําแทงได๎แคํครั้ง
เดียว มีโอกาสแทงให๎โดนแคํครั้งเดียว ผมยกหอก ตั้ง
ทํา และบอกตัวเองให๎ถือให๎มั่นและรอ อยําเพิ่ง... อยํา
เพ่ิง... อยําเพ่ิง... 

ใช๎คําดังกลําวได๎ เนื่องจากเป็นศัพท์เฉพาะด๎าน
การแพทย์ ไมํเข๎ากับภาษาของตัวละครในเรื่อง ผู๎วิจัย
จึงใช๎คําวํา “ปาก” และคําวํา “อ๎า” แทน 

4 : Mitch London  
Page 39 

4 : มิตช์ ลอนดอน 
หน้า 39 

 

‘I don’t feel like it.’ “ฉันยังไมํอยากนอน” ในหน๎า 38 ตัวละครที่ผู๎เขียนใช๎สรรพนามเรียกวํา 
“they” นั้น ถามมิตช์วํา ‘Aren’t you going to take 
a nap too?’ ดังนั้นผู๎วิจัยจึงแปลประโยคนี้วํา “ฉันยัง
ไมํอยากนอน” 

‘What do you want to do then, love? What 
are we going to do with you?' 

“อยํางนั้นเธอจะทําอะไรลํะ พํอคุณ เราจะทํายังไงกับ
เธอดี” 

คําวํา “love” ในที่นี้ เป็นคําที่ผู๎ดูแลมิตช์เรียกมิตช์ ซึ่ง
ไมํใชํความสัมพันธ์แบบคนรัก และน้ําเสียงที่ใช๎ก็ไมํใชํ
น้ําเสียงแบบเคารพนับถือ แตํเป็นน้ําเสียงเหมือนพูดกับ
เด็ก คําวํา “ที่รัก” ซึ่งเป็นความหมายตรงตัวจึงไมํ
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เหมาะสม ผู๎วิจัยเห็นวํามิตช์เป็นตัวละครชาย และใน
ภาษาไทยมีคําวํา “พํอคุณ” หมายถึง “คําพูดเอาใจ 
(ใช๎แกํผู๎ชาย)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 776) จึง
เลือกใช๎คําดังกลําวในบริบทนี้ 
 
แม๎ผู๎วิจัยจะวางแผนให๎ผู๎น๎อยเรียกผู๎อาวุโสวํา “คุณ” 
แตํเนื่องจากตัวละครที่สนทนากับมิตช์ เป็นตัวละครที่
ผู๎เขียนไมํบอกให๎ผู๎อํานทราบวําเป็นใคร เป็นชายหรือ
หญิง อายุเทําใด อีกท้ังยังเป็นตัวละครที่ดูเหมือนจะไมํ
เคารพผู๎อาวุโสอยํางแท๎จริง แตํมองวําผู๎อาวุโสเป็น
เหมือนเด็ก ดังนั้นผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎สรรพนาม “เธอ” 

‘Get out Earth Models for me,’ I told them. ‘I 
want to make sure they’re being properly 
looked after. Last time I checked some fool 
had let water get to them.’ 

“เอาพวกแบบจําลองดาวโลกมาให๎ฉันที” ฉันบอกพวก
เขา “ฉันอยากจะแนํใจวํามีคนดูแลเอาใจใสํอยําง
ถูกต๎อง ครั้งกํอนที่ฉันตรวจสอบ มีไอ๎โงํไหนไมํรู๎ทํามัน
เปียกน้ํา” 

Earth Model – หมายถึงรูปจําลองสิ่งของตํางๆ ที่อยูํ
บนโลก ผู๎วิจัยแปลวํา “แบบจําลองดาวโลก” ซึ่งแม๎วํา
จะมีความกํากวม คือ อาจหมายถึงลูกโลกจําลอง แตํ
คําในภาษาต๎นทางคือ “Earth Model” ก็เป็น
เชํนเดียวกัน อีกทั้งตัวละครในเรื่องก็ถือวํา “Earth” 
หรือ “ดาวโลก” เป็นสิ่งสําคัญ ดังนั้นการใช๎คําวํา 
“แบบจําลองดาวโลก” เพ่ือแทนแบบจําลองสิ่งของ
ตํางๆ ที่อยูํบนโลก จึงสามารถใช๎ได๎ 

‘They’re dry now. We got a nice new log, “มันแห๎งแล๎ว เรามีทํอนไม๎ดีๆ ทํอนใหมํ จําได๎ไหม  
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remember? A nice dry log for them. And Jeffo 
London made a new greased lid to cover up 
the end.’ 

ทํอนไม๎แห๎งและดีสําหรับเก็บพวกมัน และเจฟโฟ 
ลอนดอนก็ทําฝาอันใหมํเคลือบน้ํามันปิดด๎านลํางแล๎ว” 

‘That one-legged fool. He probably broke the 
Models when he was shoving them back in 
with those clumsy hands of his.’ 

“เจ๎าโงํขาเดียวนั่น เขาอาจทําแบบจําลองหัก ตอนที่
เขาใช๎มือซุํมซํามโกยแบบนั่นกลับใสํเข๎าไป” 

“broke” - ในที่นี้ผู๎เขียนใช๎รูปอดีต ในตอนแรกผู๎วิจัย
แปลวํา “อาจทําแบบจําลองหักได๎แนํๆ” แตํคําวํา “ได๎
แนํๆ” นี้สื่อถึงอนาคต จึงตัดออกเพ่ือให๎สื่อวํา
แบบจําลองนั้นหักอยูํแล๎ว 

‘Oh dear, Mitch! We are out of sorts, aren’t 
we?’ 

“ตายจริง มิตช์! นี่เรารู้สึกไมํคํอยดีใชํไหมนี่” “out of sorts” หมายถึงปุวย ไมํสบาย หรือวิตกกังวล 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
1421) และหมายถึงไมํพอใจ หรือไมํมีความสุขได๎
เชํนกัน (Urban Dictionary, 2015d: online) ดังนั้น
ผู๎วิจัยจึงแปลวํา “รู๎สึกไมํคํอยดี” 

They brought House over and put it into my 
hands so I could feel its funny square shape 
and its smooth sticky surface, and the door, 
and the little holes that Tommy called Wind 
Ohs. I held it up to my nose to smell the 
grease and sweat in it, going back to the times 
before anyone alive was born. 

พวกเขาเอาบ๎านมา แล๎วก็เอามาวางไว๎ในมือฉัน ฉันจะ
ได๎สัมผัสรูปรํางจัตุรัสแปลกๆ และผิวหนืดเรียบของมัน 
และประตู และรูเล็กๆ ที่พํอทอมม่ีเรียกวําแน่ะตาช่อง
ลม ฉันยกมันขึ้นมาที่จมูกเพ่ือให๎ได๎กลิ่นน้ํามันและกลิ่น
เหงื่อท่ีอยูํในนั้น เป็นการย๎อนกลับไปยังชํวงเวลาที่ทุก
คนในตอนนี้ยังไมํเกิด 

คําวํา “square” ผู๎วิจัยเห็นวาํนําจะใช๎คําวํา “จัตุรัส” 
ซึ่งมีความหมายในเชิงสามมิติ มากกวําคําวํา “เหลี่ยม” 
ซึ่งมีความหมายในเชิงสองมิติได๎ เนื่องจากในเนื้อเรื่อง 
มีสิ่งของที่ติดมากับยานอวกาศ ซึ่งสิ่งของอยํางหนึ่งก็
คือคีย์บอร์ด และตัวละครในเรื่องก็จะอธิบายลักษณะ
ของคีย์บอร์ดวํามี “squares with letters” ดังนั้น ตัว
ละครก็นําจะรู๎จักคําวํา “จัตุรัส” เชํนกัน 
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Wind Ohs – หมายถึงหน๎าตําง (windows) เป็นคําที่
เมื่อดัดแปลงแล๎ว ทําให๎มีความหมายเพิ่มข้ึนคือคําวํา 
“oh” ซึ่งมีลักษณะเป็นคําอุทาน และแสดงให๎เห็น
ความหมายของคําวํา “wind” ชัดเจนยิ่งขึ้น แตํคําวํา
หน๎าตํางในภาษาไทยไมํมีองค์ประกอบของคําที่สื่อถึง
ลมหรือเป็นคําอุทานได๎ ผู๎วิจัยจึงหาคําอ่ืนที่มี
ความหมายเชํนเดียวกับหน๎าตําง และคําที่เหมาะสม
ที่สุดก็คือคําวํา “ชํองลม” แตํก็ยังไมํมีคําอุทานในคํา
ดังกลําว ในที่สุด ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําซ๎อน โดยการประสม
คําวํา “หน๎าตําง” กับคําวํา “ชํองลม” และดัดแปลงคํา
วํา “หน๎าตําง” ให๎เป็นคําวํา “แนํะตา” เนื่องจากคําวํา 
“แนํะ” นั้นใช๎เป็นคําทัก มีลักษณะคล๎ายคําอุทาน อีก
ทั้งคําวํา “ตา” ก็หมายถึงชํองเชํนกัน จึงได๎คําสร๎างใหมํ
วํา “แนํะตาชํองลม” 

Not that I could smell anything much now. It 
wasn’t just my eyes that had gone. It was all 
my bloody senses. 

ใชํวําฉันจะได๎กลิ่นอะไรมากมายนักตอนนี้ ไมํใชํแคํ
ดวงตาของฉันที่เสียไปแล๎ว แตํเป็นสัมผัสรับรู๎บ๎าๆ 
ทั้งหมดเลย 

 

‘Still all in one piece,’ I said, holding it out for 
them to take it back. ‘Don’t bloody drop it, 
mind, like that silly girl did a few years back. 

“ยังเป็นชิ้นเป็นอันดีอยูํ” ฉันพูดขณะที่ยื่นมันคืนให๎
พวกเขา “อยําทํามันหลํนเสียละ ระวังหนํอย อยําให๎
เหมือนเด็กผู๎หญิงโงํๆ คนนั้นที่ทํามันตกเมื่อสองสามปี
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Remember that thing was made by Tommy 
himself before he went blind, and show it 
some respect. Angela helped him cut the 
bark and smooth it and glue it together. It’s 
older than me, that House. It was made 
before I was born.’ 

กํอน อยําลืมสิวําพํอทอมม่ีเป็นคนทําเองกํอนที่เขาจะ
ตาบอด แล๎วก็เคารพมันบ๎าง แมํแองเจลําชํวยเขาตัด
เปลือกไม๎ ขัดให๎มันเรียบ และติดกาวเข๎าด๎วยกัน มันแกํ
กวําฉันอีกนะ บ๎านนั่นนํะ มันทํามากํอนที่ฉันจะเกิด
อีก” 

‘Older than you, Mitch,’ they chirruped, just 
like I was a bloody kid. ‘My, that is old old.’ 

“แกํกวําเธออีก มิตช์” พวกเขาพูดเสียงแหลม อยํางกับ
วําฉันเป็นเด็กงี่เงําคนหนึ่ง “โอ๎โฮ นั่นนํะเก๊าเกํา” 

old old – ผู๎เขียนใช๎คําวํา “old” กับคนและสิ่งของ 
แตํในภาษาไทย มีคําวํา “เกํา” และคําวํา “แกํ” เมื่อ
ไมํสามารถสร๎างความเชื่อมโยงได๎ จึงจําเป็นต๎องใช๎คํา
วํา “แกํ” เมื่อพูดถึงคน และใช๎คําวํา “เกํา” เมื่อพูดถึง
สิ่งของ และในที่นี้ คําวํา “old old” ผู๎วิจัยก็เปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรกให๎เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี
เชํนกัน จึงได๎คําวํา “เก๏าเกํา” 

‘Now give me Plane. Come on, get on with it.’ “ทีนี้ก็เอาเครื่องบินมา ไปสิ ไปเอามาสิ”  
I felt the long flat wings of Plane and the two 
hard jets underneath. 

ฉันรู๎สึกถึงปีกแบนยาวของเครื่องบิน และเครื่องไอพํน
แข็งๆ สองอันข๎างใต๎ 

 

‘Be careful with those jets,’ I told them as I 
gave Plane back. ‘They’ve been broken off 
too many times by clumsy people that don’t 
know how to look after old things properly.’ 

“เครื่องไอพํนนี่ระวังด๎วยนะ” ฉันบอกพวกเขาขณะที่
ฉันสํงเครื่องบินคืน “มันหักหลายรอบไปเสียแล๎ว 
เพราะพวกซํุมซํามที่ไมํรู๎วิธีดูแลของเกําๆ ให๎ดีๆ” 
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5 : John Redlantern 
Page 43-46 

5 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
หน้า 43-46 

 

When I woke up Gerry and Jeff were still both 
fast asleep, and so were all the rest of group. 
I chucked off the woollybuck skin I slept 
under and crawled outside. Hmmph, hmmph, 
hmmph, went the old redlantern tree our 
shelter leaned against, as it pumped its sap 
down into hot hot Underworld, and pumped 
it up again. Hmmmmmmmmmm, went forest 
with all its thousands and thousands of 
shining trees that stretched all the way from 
Peckham Hills to Blue Mountains and from 
Rockies to Alps. No one else was awake in 
whole group, except for David who was on 
lookout, and he just grunted and walked off 
out of the clearing. I went to the food log in 
middle of our group, near the glowing embers 
of the fire, took the flat stone off the top of it 
and felt inside for a handful of dried 

ตอนที่ผมตื่น เจอร์รี่กับเจฟฟ์ยังหลับปุ๋ยอยูํเลย 
เหมือนกับคนอ่ืนๆ ทั้งหมดในกลุํม ผมเหวี่ยงหนังกวาง
ขนที่ใช๎หํมนอนแล๎วคลานออกไปข๎างนอก ฮืมมมม 
ฮืมมมม ฮืมมมม เป็นเสียงของต๎นตะเกียงแดงต๎น
เกําแกํที่เพิงทึบของเราพิงอยูํ ขณะที่มันปั๊มน้ําเลี้ยงลง
ไปในโลกใต๎ดินร๎อ-อ-นร๎อน และปั๊มกลับขึ้นมาอีก 
ฮืมมมมมมมมมม ปุาไมเ๎ปลํงเสียง ที่มีต๎นไม๎สํองแสงนับ
พันๆ ต๎น ซึ่งกินพ้ืนที่ตลอดทางตั้งแตํเนินเพ็กแคมไป
จนถึงเทือกเขาน้ําเงิน และจากเทือกเขาร็อกกีไปจนถึง
เทือกเขาแอลป์ คนอ่ืนในกลุํมไมํมีใครตื่นอยูํเลย ยกเว๎น
เดวิด ซึ่งเฝูายามอยูํ และเขาก็เพ่ิงจะทําเสียงฮึดฮัดและ
เดินออกไปจากลานวําง ผมเดินไปยังทํอนไม๎เก็บอาหาร
ที่อยูํตรงกลางกลุํม ใกล๎ๆ ถํานไฟที่ลุกโชน ยกแผํนหินที่
ปิดทํอนไม๎ด๎านบนออก และล๎วงเอาดอกไม๎ดาวแห๎งกํา
หนึ่งและกระดูกอีกชิ้นเพื่อเอาไว๎แทะ อาห์ อาห์ นก
ดาวซึ่งบินอยูํในปุาร๎องขึ้น  

hot hot – คําวํา “ร๎อน” เป็นคําที่มีเสียงวรรณยุกต์ตรี
อยูํแล๎ว ผู๎วิจัยไมํสามารถเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ให๎เป็น
เสียงอ่ืนได๎ ในตอนแรกผู๎วิจัยเห็นวําสามารถใช๎การ
เปลี่ยนรูปวรรณยุกต์ได๎ โดยใช๎คําวํา “ร๏อนร๎อน” แตํก็
ทําให๎เกิดปัญหาในการอํานออกเสียง สุดท๎ายผู๎วิจัยจึง
แก๎ปัญหาด๎วยการแปลวํา “ร๎อ-อ-นร๎อน” เพ่ือให๎เห็น
การลากเสียงยาวในพยางค์แรก 
 
Underworld – คําสร๎างใหมํนี้สื่อถึงโลกท่ีอยูํข๎างใต๎ 
ผู๎วิจัยจึงแปลวํา “โลกใต๎ดิน” ซึ่งมี 3 พยางค์
เชํนเดียวกับต๎นฉบับ  
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starflowers and a bone to chew on. Aaaah! 
Aaaah!, went a starbird off in forest. 
Over on Blueside, Starflower group were just 
starting to wake up. Meanwhile London, 
which was just inside of those two groups, 
were coming in from forest and getting their 
dinner on the go. Soon the smoky smell of 
roasting stonebuck was drifting through whole 
of Family. 

เลยไปทางกลุํมบลูไซด์ กลุํมสตาร์ฟลาวเวอร์เพ่ิงจะเริ่ม
ตื่น ขณะที่กลุํมลอนดอน ซึ่งมีพ้ืนที่อยูํในกลุํมทั้งสอง
พอดีๆ นั้น เพิ่งจะกลับมาจากปุา และกําลังยุํงเรื่อง
อาหารเย็น ในไมํช๎า กลิ่นควันยํางกวางหินก็โชยไปท่ัว
ครอบครัว 

Blueside – คําสร๎างใหมํนี้เป็นชื่อกลุํมเชํนเดียวกับคํา
วํา “Redlantern” และ “Spiketree” และใช๎เป็น
นามสกุลเชํนกัน จึงถํายเสียงวํา “บลูไซด์” 
 
Starflower – คําสร๎างใหมํนี้เป็นชื่อกลุํมเชํนเดียวกับ
คําวํา “Blueside” จึงถํายเสียงวํา “สตาร์ฟลาวเวอร์”  
 

I pulled a scrap of green fat off the 
woollybuck bone with my teeth and began to 
chew it. The air was warmer since last waking. 
The dip was ending. Cloud was coming back 
over sky like a big dark skin and only a little 
bit of Starry Swirl could still be clearly seen, 
way over by Alps. I looked round at our 
group’s little space among our redlantern and 
whitelantern trees, our circle of twenty little 
shelters made of bark laid over branches 
leaning against tree trunks. I looked at the 

ผมใช๎ฟันแทะเอาเศษมันสีเขียวออกจากกระดูกของ
กวางขนและเริ่มเคี้ยว อากาศอํุนขึ้นตั้งแตํชํวงตื่นที่แล๎ว 
ชํวงลงน้ํากําลังสิ้นสุดลง เมฆกําลังกลับมาบนฟูา 
เหมือนหนังสีเข๎มผืนใหญํ และมีเพียงบางสํวนของวงวน
ดาววาวเทํานั้นที่ยังมองเห็นได๎ชัดอยูํตรงบริเวณเหนือ
เทือกเขาแอลป์ ผมมองรอบๆ ตรงพื้นท่ีเล็กๆ ของกลุํม
ทํามกลางเหลําต๎นตะเกียงแดงและต๎นตะเกียงขาวของ
พวกเรา พื้นที่วงกลมของเราซึ่งมีเพิงทึบขนาดเล็กอยูํ
ยี่สิบหลัง ทําจากเปลือกไม๎ทับกิ่งไม๎ซึ่งพิงลําต๎น ผมมอง
ถํานไฟที่ลุกโชน ซึ่งเราไมํเคยปลํอยให๎ดับ มองกระผือ
เสื้อสะบัดและขยับปีกไปรอบๆ ดอกไม๎ตะเกียง และ

obsijan – มาจากคําวํา “obsidian” เป็นหินชนิด
หนึ่ง มีศัพท์ที่บัญญัติไว๎แล๎ว คือ “หินออบซิเดียน” 
(สถาบันสํงเสริมการสอนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
[สสวท.], ม.ป.ป.: ออนไลน์) แตํการดัดแปลงเป็นคําวํา 
“obsijan” นี้ ทําให๎ไมํสามารถสืบค๎นเสียงอํานของคํา
ดังกลําวได๎  
อยํางไรก็ตามคําสร๎างใหมํนี้มี 3 พยางค์ และมีเพียง
พยางค์สุดท๎ายที่ดัดแปลงตัวสะกด ซึ่งอาจมีลักษณะ
การออกเสียงคล๎ายคําวํา “soldier” /səʊldʒə/ 
จึงเห็นวํานําจะใช๎เสียง /จ/  
สํวนเสียงสระนั้น ผู๎วิจัยเห็นวําคําวําคําสร๎างใหมํนี้เป็น
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glowing embers that we never let go out, the 
flutterbyes flipping and flapping around the 
lanternflowers, and at Old Roger snuffling and 
snoring on that skin he slept on out in the 
open because he didn’t believe in shelters. 
There were bones stacked in piles ready to 
be made into tools, and a little heap of 
blackglass (which Oldest called obsijan), and 
spears and axes and piles of logs and twigs 
for the fire. Over to one side was our old 
group boat that we sometimes used for 
fishing on Long Pool and Great Pool but we 
couldn’t use just now because the skins had 
begun to come off from one end of it and 
needed gluing on again. It all seemed small 
and boring after what I’d seen by the light of 
the woollybucks’ headlanterns. Whole Family 
seemed small and dreary and dull. 

มองตาแกํโรเจอร์นอนหายใจครืดคราดและกรนอยูํบน
หนังที่เขาใช๎นอนตรงที่โลํง เพราะวําเขาไมํไว๎ใจเพิงทึบ 
มีกระดูกวางซ๎อนเป็นกองๆ พร๎อมที่จะเอาไปทํา
เครื่องมือทั้งหลาย และมีหินดํากองเล็กอีกกอง (ซึ่งผู๎
อาวุโสเรียกวําออบซิจัน) แล๎วก็มีหอก แล๎วก็ขวาน แล๎ว
ก็ทํอนไม๎กับก่ิงไม๎เป็นกองๆ สําหรับกํอไฟ ที่อยูํทางด๎าน
หนึ่งก็คือเรือลําเกําของกลุํม ซึ่งเมื่อกํอนเราก็ใช๎เพ่ือตก
ปลาในสระน้ํายาวและสระน้ําใหญํบ๎าง แตํเราใช๎ไมํได๎
ในตอนนี้ เพราะวําหนังมันเริ่มลํอนออกจากปลายเรือ
ด๎านหนึ่ง และต๎องทากาวใหมํ ทั้งหมดนี้ล๎วนดูเล็กและ
นําเบื่อหลังจากที่ผมได๎คิดเรื่องนั้น เมื่อเห็นแสงตะเกียง
หัวของพวกกวางขน ทั้งครอบครัวดูเล็ก นําเศร๎า และ
ไมํนําสนใจ 

คําท่ีมีเสียงอํานเน๎นพยางค์ที่สอง คือ “si” ดังนั้น
พยางค์สุดท๎ายจึงมีเสียงสระสั้นกวํา ผู๎วิจัยจึงค๎นคว๎า
ข๎อมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับการถํายเสียงเสียงสระ “a” ซ่ึง
อาจถํายเสียงเป็น “แอ” “อะ” “อา” “เอ” หรือ 
“ออ” (สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ม.ป.ป.: ออนไลน์) 
ผู๎วิจัยเห็นวําสระเสียงสั้นมีเพียงเสียง “อะ” ดังนั้นจึง
ถํายเสียงคําสร๎างใหมํดังกลําววํา “ออบซิจัน” 
 
Long pool – ผู๎วิจัยแปลแบบตรงตัววํา “สระน้ํายาว” 
ซึ่งถํายทอดลักษณะของสระน้ําได๎ 
 
Great Pool – ผู๎วิจัยแปลวํา “สระน้ําใหญํ” 
เชํนเดียวกับคําวํา “Greatpool” ที่ปรากฏในหน๎า 87 
เนื่องจากตัวละครหมายถึงสระเดียวกัน ดังเห็นได๎จาก
การระบุวํา “Greatpool” เป็นแหลํงตกปลาสําคัญ
เชํนเดียวกัน ดังนี้ “Just like Greatpool with all 
the groups out fishing” (Beckett, 2012: 313) 
 
headlantern – คําสร๎างใหมํนี้หมายถึงไฟที่อยูํบนหัว
ของสัตว์ในเรื่อง ผู๎วิจัยเห็นวําเป็นคําประสมที่ตัวละคร
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สร๎างข้ึนโดยใช๎คําธรรมดาๆ ดังนั้นจึงสร๎างคําใหมํใน
ภาษาปลายทางเป็นคําประสมเชํนเดียวกันวํา “ตะเกียง
หัว” 

Redlantern grownups had decided I could 
have a no-work waking as a treat for doing for 
the leopard. The rest of the newhairs and 
men would go out foraging as usual but I 
could have whole waking to do whatever I 
wanted. What would I do with the time? I 
wondered as I chewed my breakfast off that 
bone. I wanted to go straight out into forest 
again and back to the edge of Dark. Or maybe 
down towards Exit Falls, that narrow gap 
between Blue Mountains and Rockies where 
Main River poured down all the water from 
all the streams in Circle Valley into whatever 
lay below. I was sort of interested in looking 
at it, because it was the only way out of 
Circle Valley apart from Snowy Dark. People 
of Old Roger’s age could just remember when 

พวกผู๎ใหญํของเรดแลนเทิร์นตัดสินใจวําผมไมํต๎อง
ทํางานได๎ชํวงตื่นหนึ่ง ถือเป็นการตอบแทนที่ผมจัดการ
เสือดาวตัวนั้น พวกผมใหมํที่เหลือกับพวกผู๎ชายออกไป
ลําสัตว์เหมือนเคย แตํผมมีชํวงตื่นทั้งชํวงเลยที่จะทํา
อะไรก็ได๎ที่อยากทํา ผมจะเอาเวลาไปทําอะไรดีนะ ผม
นึกขณะที่เคี้ยวอาหารเช๎าจากกระดูกชิ้นนั้น ผมอยาก
เดินตรงเข๎าไปในปุาอีก และกลับไปตรงขอบของแดน
มืด หรือบางทีอาจจะลงไปยังน้ําตกทางออก ตรง
ชํองวํางแคบๆ ระหวํางเทือกเขาน้ําเงินและเทือกเขา
ร็อกกี ซึ่งเป็นที่ที่แมํน้ําหลักเทน้ําทั้งหมดจากลําน้ําทุก
สายในหุบเขาวงกลม ลงไปยังอะไรก็ตามที่อยูํข๎างลําง
นั่น ผมออกจะชอบมองมัน เพราะวํามันเป็นทางออก
จากหุบเขาวงกลมเพียงทางเดียว นอกเหนือไปจากแดน
มืดหิมะ ผู๎คนในวัยเดียวกับตาแกํโรเจอร์ยังจําตอนที่มัน
กว๎างกวํานั้นได๎ มันกว๎างขนาดที่วําคุณไตํลงจากหุบเขา
วงกลมไปได๎ และลงไปดูเองวําอะไรอยูํข๎างใต๎นั้น แตํก็
ไมมํีใครทําตอนที่พวกเขามีโอกาส แล๎วหลังจากนั้นก็

Exit Falls – ผู๎วิจัยใช๎วิธีการแปลคําท้ังสองคําแยกกัน 
และนํามาประสมกัน เป็นคําวํา “น้ําตกทางออก” เพ่ือ
สื่อถึงทางออกจากหุบเขาวงกลม ซึ่งเป็นทางน้ําตก 
 
Rockieside – เป็นชื่อเรียกบริเวณท่ีเต็มไปด๎วยหิน มี
ลักษณะเป็นหน๎าผา เป็นคําประสม “rocky” หรือ 
“rockie” หมายถึง ทําด๎วยหิน หรือเต็มไปด๎วยหิน 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
1282) สํวนคําวํา “side” คือ บริเวณทางซ๎ายหรือ
ทางขวา หรือด๎านบนหรือด๎านลํางของบางสิ่งบางอยําง 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
1377) ซึ่งในท่ีนี้นําจะหมายถึงฝั่งที่เต็มไปด๎วยหิน 
ผู๎วิจัยเห็นวําคําท่ีเหมาะสม คือ คําวํา “ฟาก” หมายถงึ 
“ข๎างของทางน้ําหรือทางบก” (นววรรณ, 2549: 468) 
เป็นคําที่ใช๎กับข๎างของทางบกได๎ ทั้งนี้ หากสร๎างคําใหมํ
โดยประสมคําวํา “ฟาก” กับคําวํา “หิน” เป็น “ฟาก
หิน” ก็จะสื่อมโนทัศน์ได๎ไมํครบถ๎วน เนื่องจากบริเวณ
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it had been wider there, so that you could 
have climbed down from Circle Valley and 
found out for yourself what was below it. But 
no one did when they had the chance, and 
then there was a big rockfall. A great flat slab 
came sliding down on Rockieside of it, and 
now tons of water poured down between 
two sheer cliffs, and it wasn’t an exit at all. 

เกิดหินถลํมครั้งใหญํ แผํนหินหนาขนาดใหญํโตแผํน
หนึ่งไถลลงมาตรงฟากผาหินของมัน และตอนนี้น้ํา
ปริมาณมากก็เทลงมาระหวํางหน๎าผาชันทั้งสองฟาก 
และมันก็ไมํใชํทางออกเลยสักนิด 

ดังกลําวมีความสูงชัน การใช๎คําวํา “ฟากหิน” อาจทํา
ให๎ผู๎อํานนึกถึงพ้ืนราบ ผู๎วิจัยจึงนําคําวํา “ผา” มา
ประสมรํวม จึงได๎คําสร๎างใหมํวํา “ฟากผาหิน” ซึ่งมี 3 
พยางค์ เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง 

But I’d only got one waking, and that wasn’t 
long enough to get to Exit Falls or anywhere 
else at the edge of the valley. And anyway I 
was sore sore and bruised in my chest from 
when the spear butt had hit me, so in the 
end I just stayed inside Family Fence. 

แตํผมมีแคํชํวงตื่นเดียว และนั่นก็ยาวนานไมํพอที่จะไป
ยังน้ําตกทางออกหรือที่ใดก็ตามตรงขอบของหุบเขา 
แล๎วอีกอยํางผมก็เจ๏บเจ็บ และได๎รอยช้ําบนหน๎าอก
ตอนที่ด๎ามหอกกระแทกตัวผม ดังนั้นสุดท๎ายแล๎วผมก็
แคํอยูํในเขตครอบครัว 

sore sore – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “เจ็บ” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรกเชํนกัน จึงได๎คําวํา “เจ๏บเจ็บ” 

I walked though Spiketree and over to 
Batwing. Batwing group woke before 
Redlantern and they were already on the go 
out there around their newly fallen tree, 
whacking at branches with blackglass axes. 
Glittery flutterbyes were flitting and flapping 

ผมเดินผํานกลุํมสไปก์ทรี ไปยังกลุํมแบตวิง กลุํมแบตวิง
ตื่นกํอนกลุํมเรดแลนเทิร์น และพวกเขาก็ลงมืออยูํข๎าง
นอกนั่นแล๎วตรงแถวๆ ต๎นไม๎ที่ล๎มเมื่อเร็วๆ นี้ พวกเขา
ฟาดกิ่งไม๎โดยใช๎ขวานหินดํา พวกกระผือเสื้อเปลํงแสง
ระยิบระยับกําลังสะบัดและขยับปีกอยูํรอบๆ ปากตอ
ไม๎ 
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around the opening of the stump. 
‘Hey John,’ called that strange smart boy 
Mehmet Batwing, with his thin face and his 
pointy beard, pausing with an axe in his hand. 
‘Off to do for another leopard, eh?’ 

“นี่ จอห์น” เด็กผู๎ชายฉลาดๆ ที่ผมไมํคุ๎นเคย ชื่อเมห์
เม็ต แบตวิง เรียกผม เขามีใบหน๎าผอมๆ กับเครา
แหลม เขาหยุดทํางานชั่วคราวโดยถือขวานอยูํ 
“ออกมาจัดการเสือดาวอีกตัวเหรอ ฮึ” 

 

‘Think I’ll take a rest from leopard-killing for 
one two wakings, Mehmet. Leave a couple of 
them for the likes of you.’ 

“ฉันวําฉันจะพักเรื่องฆําเสือดาวสักหนึ่งหรือสองชํวงตื่น
นะ เมห์เม็ต ปลํอยพวกมันสักสองตัวไว๎ให๎คนอยํางนาย
ไง” 

“the likes of sb” – “used to refer to sb that is 
considered as a type, especially one that is 
considered as good as sb else.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 862) 

‘Good candy?’ I asked a little clawfoot kid 
that was hanging round there. 

“ของหวานอรํอยไหม” ผมถามเด็กเท้าแปตัวเล็กคน
หนึ่งที่อยูํแถวนั้น 

clawfoot – ใช๎เรียกบุคคลที่มีเท๎าผิดรูป ซึ่งเป็นความ
ผิดปกติทางพันธุกรรม ซึ่งในภาษาไทยมีคําวํา “ตีน
แป” ใช๎เรียก “ตีนที่พิการ นิ้วงอเข๎าไมํได๎ ต๎องเดิน
ตะแคงๆ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 716) อยํางไรก็
ตาม ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “ตีนแป” เนื่องจาก “ตีน” เป็น
คําท่ีไมํสุภาพ ขณะที่คําวํา “foot” ในภาษาอังกฤษ
เป็นคํากลางๆ ไมํได๎สื่อนัยวําไมํสุภาพ ดังนั้นจึงใช๎คําวํา 
“เท๎าแป” 

He took a stick and banged it on the side of 
the stump to drive the flutterbyes away. Off 
they flittered, flashing their glittery wings. 

เขาหยิบกิ่งไม๎กิ่งหนึ่งและตีด๎านข๎างของตอไม๎เพ่ือไลํ
พวกกระผือเสื้อออกไป พวกมันออกไปแล๎ว สะบัดปีก 
ทําให๎แลเห็นแสงวาววับ 
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‘Have a bit,’ he said, pleased to have a 
chance to give something to the big boy that 
did for the leopard, ‘see for yourself.’ 

“สักนิดสิฮะ” เขาพูด เพราะยินดีที่มีโอกาสเอาอะไรสัก
อยํางให๎พ่ีเบิ้มที่จัดการเสือดาวนั่น “ลองกินดูสิฮะ” 

“big boy” ในที่นี้ หมายถึงเด็กผู๎ชายที่โตกวํา และเป็น
คําท่ีใช๎โดยเทียบความสัมพันธ์ระหวํางตัวละครทั้งสอง
ตัว ผู๎แปลจึงใช๎คําวํา “พ่ีเบิ้ม” ซึ่งเป็นภาษาพูด เพ่ือให๎
เข๎ากับการใช๎ภาษาในเรื่อง 

I peered down into the stump. Its pipes had 
emptied themselves of sap in one last 
convulsion, and the soft pipeflesh had 
shrivelled up like it does when the sap has 
gone, so now there was nothing inside the 
hollow trunk but air, hot, moist, sickly-sweet 
air coming up from far below. I could feel the 
heat of it on my face. I picked up a small 
stone and dropped it in, putting my ear to the 
opening to hear it rattling down and down 
and down into the fiery caves of Underworld, 
where all life began: all life except our own. 

ผมมองสํองเข๎าไปในตอไม๎ ทํอตํางๆ ของมันวํางเปลํา 
น้ําเลี้ยงหมดเกลี้ยงเมื่อต๎นไม๎สั่นไหวครั้งสุดท๎าย และผิว
ทํอนุํมๆ ก็เหี่ยวยํนเหมือนเวลาไมํมีน้ําเลี้ยงแล๎ว ดังนั้น 
ตอนนี้จึงไมํมีอะไรอยูํในลําต๎นกลวงๆ เลย นอกจาก
อากาศ อากาศที่ร๎อน ชื้น และหวานเลี่ยน ซึ่งลอย
ขึ้นมาจากข๎างใต๎ลึกลงไป ผมรู๎สึกวําไอร๎อนกระทบ
ใบหน๎า ผมหยิบหินก๎อนเล็กๆ ก๎อนหนึ่งและทิ้งลงไป
ข๎างใน เอาหูไปไว๎ตรงปากตอไม๎เพ่ือฟังเสียงมันกลิ้งลง
ไป ลงไป และลงไปยังถ้ําท่ีลุกไหม๎เหลํานั้นของโลกใต๎
ดิน ที่ซึ่งชีวิตทุกชีวิตเริ่มต๎นขึ้น ทุกชีวิตยกเว๎นชีวิตของ
พวกเรา 

pipeflesh – ผู๎เขียนสร๎างคําประสมระหวํางคําวํา 
“pipe” และคําวํา “flesh” เป็นคําสร๎างใหมํที่
หมายถึงบริเวณพ้ืนผิวของทํอในต๎นไม๎ ซึ่งในภาษาไทย
มีการใช๎คําวํา “ทํอลําเลียง” ในทางพฤกษศาสตร์ 
ผู๎วิจัยจึงนําคําวํา “ทํอ” มาสร๎างคําประสมในภาษา
ปลายทางโดยคํานึงถึงสิ่งที่คําใช๎แทน จึงได๎คําสร๎างใหมํ
วํา “ผิวทํอ” 

‘Don’t you want any stumpcandy?’ the kid 
asked, banging the stump again to stop the 
flutterbyes from settling back down on it. 

“ไมํเอาของหวานตอไม๎สักหนํอยเหรอฮะ” เด็กคนนั้น
ถาม เขาตีตอไม๎อีกเพ่ือไมํให๎กระผือเสื้อกลับเข๎าไปเกาะ
อยูํข๎างใน 

 

I looked back in. There were a few crystals of ผมมองเข๎าไป มีผลึกน้ําตาลเกาะอยูํข๎างในเล็กน๎อย ซึ่ง candyfeast – หมายถึงการเลี้ยงฉลองโดยมีของ



 
141 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
sugar forming inside, already smeared with 
flutterbye droppings and bat dung with bits of 
flutterbye wing in it. It wasn’t much of a 
candyfeast, not like you get with an old tree 
that’s fallen of its own accord. But I picked 
off a couple of crystals, wiped off the batcrap 
on my waistwrap and stuck them in my 
mouth to suck. 

เปื้อนข้ีกระผือเสื้อและขี้ค๎างคาวแล๎ว และมีเศษปีก
กระผือเสื้ออยูํด๎วย ไมํเยอะเทําไรสําหรับการฉลองของ
หวาน ไมํเหมือนเวลาที่คุณเจอในต๎นไม๎เกําที่ล๎มลงมา
เอง แตํผมก็หยิบผลึกออกมาสักสองชิ้น เอามาเช็ดบน
แผํนรัดเอวของผมเพ่ือเอาขี้ค๎างคาวออก แล๎วเอาใสํ
ปากเพ่ือดูด 

หวานหรือขนมหวาน และเป็นคําที่มี 3 พยางค์ มีเสียง
สระคล๎ายคลึงกัน คือ เสียง /i/ ในคําวํา “candy” 
และเสียง /iː/ ในค าวา่ “feast” เมื่อพิจารณา
ความหมายของคําท้ังสอง และสิ่งที่คําสร๎างใหมํสื่อถึง
แล๎ว ผู๎วิจัยจึงทดลองนําคํามาประสมกัน ได๎คําวํา 
“ฉลองของหวาน” “ฉลองขนม” “เลี้ยงของหวาน” 
“เลี้ยงขนม” ผู๎วิจัยเห็นวําคําวํา “ฉลองของหวาน” 
เป็นคําประสมที่มีสัมผัสสระเสียงยาว มีสัมผัสชัดเจน
กวําสระเสียงสั้น จึงเลือกใช๎คําดังกลําวโดยเติม
หนํวยคํา “การ” เพ่ือให๎คําสร๎างใหมํเป็นคํานาม
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง จึงได๎คําแปลวํา “การ
ฉลองของหวาน” 

A wailing started up in one of the shelters. It 
was that little kid who’d got burnt when the 
sap spouted up. He’d been quiet for a little 
while – I supposed a time comes when 
you’re so exhausted that even pain doesn’t 
keep you awake – but now he was off again 
and I could feel whole Batwing group wincing 
around me. They were all worn out by it. 

เสียงร๎องไห๎จ๎าดังมาจากเพิงทึบหลังหนึ่ง เป็นเสียงเด็ก
น๎อยคนที่ถูกน้ําเลี้ยงลวกตอนมันพํุงขึ้นมา เขาเงียบไป
พักหนึ่งแล๎วกํอนหน๎านี้ ผมวํามันมีชํวงที่คุณหมดแรง 
ขนาดที่วําแม๎แตํความเจ็บปวดก็ปลุกคุณไมํได๎ แตํ
ตอนนี้เขาตื่นอีกแล๎ว และผมก็รู๎สึกวํากลุํมแบตวิงทั้ง
กลุํมกําลังทําหน๎าเบ๎อยูํรอบตัวผม พวกเขาล๎วนเหน็ด
เหนื่อยเพราะเสียงนั่น ทุกคนรู๎สึกเหลืออด เด็กเท๎าแป
ตัวเล็กคนนั้นเอากิ่งไม๎ของเขาตีตอไม๎อยํางหงอยๆ พวก

คําวํา “wail” หมายถึงอาการร๎องไห๎ที่มีลักษณะดังนี้ 
“to make a long loud high cry because you 
are sad or in pain” (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2010: 1668) ในตอนแรก 
ผู๎วิจัยเห็นวําคําวํา “เยๆ” นําจะเป็นคําที่เหมาะสม 
เนื่องจากหมายถึง “เสียงร๎องไห๎ของเด็กๆ ที่ทอดเสียง
ยาวๆ และไมํใครํหยุด เรียกวําร๎องเยๆ.” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 913) แตเํมื่อใช๎คําวํา 
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They’d had enough. The little clawfoot kid 
beat his stick forlornly on the stump. The 
grownups and newhairs lowered their axes, 
looked up wearily, and then began hacking 
away even harder at the tree. The more noise 
they made, the less they’d have to hear that 
kid’s screams of pain. 

ผู๎ใหญํและพวกผมใหมํลดขวานลง เงยหน๎าอยํางอิดโรย 
จากนั้นก็เริ่มจามต๎นไม๎ให๎แรงขึ้น ยิ่งพวกเขาทําเสียงดัง
มากเทําไร เสียงของเด็กท่ีกรีดร๎องเพราะความเจ็บปวด
ที่พวกเขาจะได๎ยินก็เบาลงเทํานั้น 

“เยๆ” แล๎ว พบวําเสียงเยๆ นั้นไมํดังเทําคําวํา “wail” 
ผู๎วิจัยจึงเปลี่ยนมาใช๎คําวํา “ร๎องไห๎จ๎า” แทน ซึ่งเป็นคํา
ที่ใช๎กันทั่วไป เชํน เด็กน๎อยร๎องไห๎จ๎า 

Me, though, I didn’t have to be in Batwing at 
all, so I wandered off. But that screaming kid, 
it didn’t matter where in Family I was, I could 
still hear him. And even way over Blueside, as 
far away as you could get from Batwing and 
still be in Family, people were talking about 
it: 

สํวนผม ผมไมํจําเป็นต๎องอยูํในเขตของแบตวิงเลยด๎วย
ซ้ํา ผมก็เลยออกมา แตํเด็กท่ีร๎องไห๎จ๎าคนนั้น ไมํวําผม
จะอยูํที่ไหนในครอบครัว ผมก็ยังได๎ยินเสียงเขาอยูํดี 
และแม๎วําจะไปถึงเขตของบลูไซด์แล๎ว ซึ่งเป็นที่ที่คุณจะ
อยูํไกลจากแบตวิงมากที่สุดและยังอยูํในครอบครัว 
ผู๎คนก็ยังพูดถึงเรื่องนี้กันอยูํ 

 

‘Boy called Paul, apparently, twelve wombs 
or so, burnt all down one side of his face and 
his chest. Sticky redlantern sap all over the 
place and those dumb Batwings didn’t even 
have a pot of water on hand to douse him 
down. You should always have cold water 

“เด็กท่ีชื่อพอล อายุสิบสองชํวงท๎องหรือราวๆ นั้นเทําท่ี
รู๎นํะ โดนลวกตั้งแตํใบหน๎าลงมาถึงหน๎าอกซีกหนึ่งเลย 
น้ําเลี้ยงหนืดๆ ของต๎นตะเกียงแดงกระเด็นไปทั่ว และ
พวกแบตวิงซื่อบื้อก็ไมํมีแม๎แตํน้ําสํารองไว๎สักหม๎อที่จะ
ราดตัวเขา เธอต๎องมีน้ําเย็นเตรียมพร๎อมไว๎เสมอนะ
เวลาที่โคํนต๎นไม๎ร๎อนสักต๎นนํะ” 

ยํอหน๎านี้และยํอหน๎าที่อยูํถัดไปจนจบหน๎า เป็นคําพูด
หรือบทสนทนาในครอบครัวที่จอห์นได๎ยิน ดังนั้นการใช๎
คําสรรพนามจึงไมํใชํ “ผม-คุณ” เนื่องจากไมํใชํคําพูด
ของจอห์น  
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ready when you take down a hot tree.’ 
‘Yes, and wear skins all over, and keep kids 
out of harm’s way.’ 

“ใชํละ แล๎วก็พันหนังทั้งตัวเลย และให๎เด็กๆ อยูํหํางๆ 
ด๎วย” 

 

‘Paul his name is. Nasty sap-burn. Batwings 
getting a bit careless lately, I reckon, a bit 
cocky and careless. They had something like 
that coming to them for a while, I’m sorry to 
say. Not that it was the kid’s fault of course. I 
blame the grownups.’ 

“พอลเป็นชื่อของเขา น้ําเลี้ยงลวกนํากลัว ชํวงหลังๆ 
พวกแบตวิงไมํคํอยระวัง ฉันวํานะ อวดดีนิดหนํอยและ
ไมํคํอยระวัง พวกเขามีอะไรแบบนี้อยูํในตัวสักพักแล๎ว 
ขอโทษที่ต๎องพูดนะ ไมํใชํความผิดของเด็กแนํอยูํแล๎ว
ละ ฉันนํะโทษพวกผู๎ใหญํ” 

คําวํา “nasty” เป็นคําที่มีหลายความหมาย ดังนี้ 
“very bad or unpleasant” “unkind” 
“dangerous or serious” หรือ “in bad taste” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
981) ผู๎วิจัยคิดวําหากใช๎คําวํา “แขยง” ก็จะขาด
ความหมายของคําวํา “อันตราย” แตํหากใช๎คําวํา 
“อันตราย” ก็จะสื่อถึงความไมํปลอดภัยเพียงอยําง
เดียว ดังนั้นผู๎วิจัยจึงเลือกแปลวํา “นํากลัว” ซ่ึง
ครอบคลุมความหมายของสิ่งที่ไมํนําพอใจและเป็น
อันตรายไว๎ด๎วยกัน 

‘Tree coming down and no one keeping an 
eye on the kids! I ask you. But that’s Batwing 
for you, isn’t it? Not that the kid deserved it. 
Paul his name was, apparently.’ 

“ต๎นไม๎กําลังลัมและไมํมีใครดูแลเด็กๆ เลย! ฉันถาม
หนํอยเถอะ แตํนั่นก็คือแบตวิงสําหรับเธอใชํไหม ไมํใชํ
วําเด็กนั่นสมควรเจอหรอกนะ พอลเป็นชื่อของเขา 
เทําท่ีรู๎นะ” 

 

9 :  John Redlantern  
Page 85-87 

9 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
หน้า 85-87 

 

When Genda was set, that was the end of the เมื่อจัดเตรียมเบียบวาระแล๎ว ก็สิ้นสุดชํวงตื่นแรกของ Genda – เป็นคําที่ยํอจากคําวํา “agenda” หมายถึง
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first waking of Any Virsry, and everyone could 
go back to their groups to eat and sleep. The 
next waking Council would meet and talk 
about the Genda and then we’d all sleep 
again, and then there would be the final 
waking when we’d all be called back in and 
be told what Council had decided. After that 
Oldest would do the Earth Things, and we’d 
have the Show. 

ครอบรอบปี และทุกคนก็กลับไปยังกลุํมของตัวเองเพ่ือ
กินและนอนได๎ ชํวงตื่นถัดไป สภาจะมาพบกันและ
พูดคุยเรื่องเบียบวาระ แล๎วจากนั้นเราทุกคนก็จะได๎
นอนอีกที แล๎วก็จะถึงชํวงตื่นสุดท๎ายที่เราจะถูกเรียกให๎
กลับเข๎าไปฟังวํา สภาตัดสินเรื่องอะไรบ๎าง หลังจากนั้น 
ผู๎อาวุโสจะเอาสิ่งของดาวโลกออกมา แล๎วเราก็จะมีการ
แสดง 

ระเบียบวาระในการประชุม ผู๎วิจัยจึงนําคําวํา 
“ระเบียบวาระ” มายํอ  โดยตัดพยางค์แรกออก ซึ่ง
เป็นสระเสียงสั้นเชํนเดียวกับพยางค์แรกของคําใน
ภาษาต๎นทาง จึงได๎คําแปลวํา “เบียบวาระ” ซึ่งสื่อถึง
ความหมายโดยนัยเชํนเดิม และไมํทําให๎ความหมาย
ทางภาษาศาสตร์ในระดับคําเปลี่ยนแปลงไป 
 
Any Virsry – หมายถึงการประชุมที่จัดขึ้นทุกปี เพ่ือ
ระลึกถึงทอมมี่ และแองเจลํา เป็นคําที่ดัดแปลงจากคํา
วํา “anniversary” เมื่อดัดแปลงแล๎วมีสัมผัสสระ
ระหวํางพยางค์ท่ีสองและสี่ ดังนี้ “Any Virsry” ดังนั้น
คําสร๎างใหมํนี้จึงมีลักษณะเดํนด๎านเสียง ควรจะต๎อง
สร๎างคําใหมํในภาษาปลายทางให๎มีสัมผัสสระ
เชํนเดียวกัน ซึ่งในตอนแรก ผู๎วิจัยพยายามสร๎างคําใหมํ
ให๎มี 4 พยางค์ และมีสัมผัสสระ และพยายามเติม
คําบํงชี้ในภาษาปลายทาง เนื่องจากคําสร๎างใหมํใน
ภาษาต๎นทางนั้น มีลักษณะคล๎ายคํานามวลี  
ประกอบด๎วยคําบํงชี้ (determiner) กับคําหลัก 
(head) คือ “Any” + “Virsry” แตํคําสร๎างใหมํที่ได๎ 
ทั้งคําวํา “อันนี้ครอบปี” และ “ครอบปีอันนี้” ก็ขาด



 
145 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
ความเป็นธรรมชาติ และเป็นคําสร๎างใหมํที่ดัดแปลง
จากคําวํา “วันครบรอบ” มากเกินไป ตํางจากคําใน
ภาษาต๎นทางที่ดัดแปลงเสียงและตัวสะกดเพียง
เล็กน๎อย ดังนั้นผู๎วิจัยจึงเปลี่ยนวิธีการสร๎างคําใหมํ โดย
ใช๎การแผลงสระโอะในคําวํา “ครบ” ให๎เป็นสระออ จึง
ได๎คําวํา “ครอบ” เพ่ือให๎สัมผัสกับคําวํา “รอบ” และ
เติมคําวํา “ปี” ตํอท๎ายเพียงคําเดียว จึงได๎คําสร๎างใหมํ
ในภาษาปลายทางวํา “ครอบรอบป”ี ซึ่งผู๎อํานนําจะ
เข๎าใจได๎วําเป็นคําทีดัดแปลงจาก “ครบรอบปี” 
ทั้งนี้ ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “วัน” เนื่องจากการประชุม
ดังกลําวใช๎เวลามากกวํา 1 วัน หากใช๎คําวํา “วัน” ก็จะ
ไมํตรงตามความหมายที่ตัวละครต๎องการสื่อ 
 
Earth Things – หมายถึง สิ่งของตํางๆ ที่ทอมมี่และ
แองเจลํานํามาจากโลก ผู๎วิจัยสร๎างคําประสมในภาษา
ปลายทางวํา “สิ่งของดาวโลก” เพ่ือสื่อวําเป็นสิ่งของ
ที่มาจากดาวโลก 

I was going to sneak off with Tina again, but 
David was still standing right behind me. 

ผมวําจะแอบออกไปกับทีนําอีก แตํเดวิดยังยืนอยูํข๎าง
หลังผมตรงนี้อยูํเลย 

 

‘No you don’t, boy. You’re coming back to “ไมํต๎องเลย นายนํะ กลับไปที่กลุํมกับฉันเลย เบลลําจะ  
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group with me. Bella needs to talk to you.’ คุยกับนาย” 
‘What about?’ said Tina. ‘Is she going to tell 
him off for talking sense?’ 

“เรื่องอะไรเหรอ” ทีนําพูด “เธอจะดุวําเขาที่เขามี
เหตุผลนํะเหรอ” 

 

David turned his angry red batface on her. เดวิดหันหน๎าค๎างคาวที่โกรธจนแดงมาทางเธอ  
‘You keep out of Redlantern business, Tina 
Spiketree.’ 

“ไมํต๎องมายุํงเรื่องของเรดแลนเทิร์น ทีนํา สไปก์ทรี”  

I shrugged and pulled a face for Tina and 
followed David back to Redlantern, where the 
grownups were stirring up the embers of our 
fire and feeding it branches so we could cook. 
Everyone looked at me as I arrived in our 
clearing. People stopped halfway between 
the woodpile and the fire with firewood in 
their arms. People came out of their shelters. 

ผมยักไหลํและเบ๎หน๎าแทนทีนํา แล๎วตามเดวิดกลับไป
ยังกลุํมเรดแลนเทิร์น ที่นั่นพวกผู๎ใหญํกําลังเขี่ยถํานใน
กองไฟและเติมก่ิงไม๎เป็นเชื้อเพ่ือให๎เราทําอาหารได๎ ทุก
คนมองผมเม่ือผมเดินไปถึงลานวําง ผู๎คนหยุดยืนตรง
กลางทางระหวํางกองไม๎กับกองไฟ โดยอ๎ุมฟืนในอ๎อม
แขน และผู๎คนก็ออกมาจากเพิงทึบของตนเอง 

 

‘I’m ashamed of you, John,’ began Old Roger. 
‘People will say Redlantern can’t bring up 
their newhairs properly.’ 

“ฉันละอายใจแทนเธอจริงๆ จอห์น” ตาแกํโรเจอร์เริ่ม
พูด “คนเขาจะพูดกันวําเรดแลนเทิร์นเลี้ยงดูอบรมพวก
ผมใหมํไมํได๎เรื่อง” 

 

Lucy Lu said that I hadn’t just shamed the 
living members of our group but the ones 
who’d died as well. 

ลูซี ลู บอกวํา ผมไมํเพียงแตํจะทําให๎สมาชิกในกลุํมที่
ยังมีชีวิตอยูํ รู๎สึกละอายใจ แตํยังรวมทั้งพวกที่ตายไป
แล๎วด๎วย 
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‘The Shadow People are crying,’ she said, 
‘they’re begging me to make sure that Family 
is never broken up.’ 

“ผู๎คนเงามืดกําลังร๎องไห๎” เธอบอก “พวกเขาขอร๎องให๎
ฉันหาทางไมํให๎ครอบครัวแตกแยกเด็ดขาด” 

Shadow People – คําสร๎างใหมํนี้หมายถึงผี แตํ
ผู๎เขียนไมํใช๎คําวํา “ghost” การใช๎คําวํา “Shadow” 
ซึ่งหมายถึงเงานั้น สอดคล๎องกับความมืดในเนื้อเรื่อง ผู๎
แปลคิดวําสามารถใช๎คําวํา “เงา” ได๎ในบริบทดังกลําว 
แตํเมื่อพิจารณาความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับ
เสียง พบวําคําสร๎างใหมํนี้มี 4 พยางค์ ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎
คําวํา “เงามืด” ซึ่งมี 2 พยางค์ มาประสมกับคําวํา 
“ผู๎คน” ซึ่งมี 2 พยางค์เชํนกัน ทั้งนี้ ผู๎แปลเลือกใช๎คํา
วํา “ผู๎คน” เนื่องจากเป็นคําที่สื่อถึงพหูพจน์
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง ดังนั้นจึงได๎คําแปลใน
ภาษาปลายทางวํา “ผู๎คนเงามืด”  

Bella came out of her shelter. เบลลําออกมาจากเพิงทึบของเธอ  
‘You were rude rude there, John. Rude to 
Family and rude to me. What do you think 
other people will think if someone in my own 
group talks out like that without even letting 
me know that’s what they are going to do? If 
you had something you wanted saying, you 
could have raised it with me beforehand. We 
all knew Any Virsry was coming. As it is, 

“เธอทําตัวแยแ้ยํที่นั่นนะจอห์น ทําตัวแยํตํอครอบครัว
และแยํตํอฉัน เธอคิดวําคนอ่ืนจะคิดกันยังไง ถ๎าใครสัก
คนในกลุํมของฉันเองไปถกเถียงแบบนั้นโดยไมํบอกให๎
ฉันรู๎วําจะทําแบบนั้นนํะ ถ๎าเธอมีอะไรที่อยากจะพูด 
เธอควรจะเอามาคุยกับฉันลํวงหน๎าสิ เราทุกคนก็รู๎วํา
กําลังจะมีครอบรอบปี พอเป็นแบบนี้ เธอก็ทําให๎ฉันดู
เป็นไอ๎งั่งไปเลย” 

คําวํา “rude” ในที่นี้ ผู๎วิจัยเห็นวําไมํควรใช๎คําวํา “เสีย
มารยาท” หรือ “ไมํสุภาพ” เนื่องจากเป็นคําท่ีคํอนข๎าง
เป็นทางการ ไมํเข๎ากับการใช๎ภาษาของตัวละครในเรื่อง 
ผู๎วิจัยจึงตัดสินใจเลือกใช๎คําวํา “แย”ํ ซึ่งแม๎วําจะเป็น
คําท่ีมีความหมายกว๎างกวํา แตํก็เข๎ากับบริบทได๎ดีกวํา 
จากนั้นก็นําคําดังกลําวมาสร๎างคําซ้ําและเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําวํา “แย๎แย”ํ 
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you’ve made me look like a complete fool.’ 
Everyone watched her and watched me. How 
would I react? How would she follow on from 
what she’d said? 

ทุกคนมองเธอและมองผม ผมจะตอบอยํางไรดี แล๎ว
เธอจะทําอยํางไรตํอหลังจากที่เธอพูดอยํางนั้นออกมา 

 

‘I’m sorry,’ I said humbly. ‘I just thought it 
needed to be said. I hadn’t thought about it 
before. It just came out.’ 

“ผมขอโทษ” ผมพูดอยํางอํอนน๎อม “ผมแคํคิดวํามัน
ควรจะต๎องพูด ผมไมํได๎คิดเรื่องนี้มากํอน มันเพ่ิงจะ
โพลํงออกมา” 

 

I like Bella. I was close close to her. And I 
respected her too. She wasn’t just our group 
leader, she was one of the cleverest people 
in whole Family. 

ผมชอบเบลลํา ผมสนิ้ทสนิทกับเธอ และผมก็เคารพเธอ
ด๎วย เธอไมํได๎เป็นแคํหัวหน๎ากลุํมของเรา แตํเธอเป็น
คนที่ฉลาดที่สุดคนหนึ่งในครอบครัวทั้งหมดเลย 

close close – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “สนิท” และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําแปลวํา  
“สนิ้ทสนิท” 

Bella nodded. I thought I could see a tiny 
smile. 

เบลลําพยักหน๎า ผมคิดวําผมเห็นรอยยิ้มน๎อยๆ  

‘Alright, John. I’m tired and hungry. We all 
are. So we’ll eat now, and then afterwards 
you can come to my shelter for a proper talk 
about this. I want to know exactly what’s on 
your mind and I want your reassurance that 
you won’t show me up like that again. But 
we’ll talk later.’ 

“เอาละ จอห์น ฉันเหนื่อยและก็หิวด๎วย ทุกคนก็
เหมือนกัน ดังนั้นตอนนี้เราจะกินกํอน แล๎วหลังจากนี้ 
เธอคํอยมาท่ีเพิงทึบของฉันเพ่ือคุยเรื่องนี้ให๎เป็นเรื่อง
เป็นราว ฉันอยากรู๎วําเธอคิดอะไรอยูํกันแนํ และฉันก็
อยากให๎เธอรับรองวําจะไมํทําให๎ฉันขายหน๎าแบบนั้น
อีก แตํเดี๋ยวเราคํอยคุยกัน” 

“show sb up” – เป็นสํานวน หมายถึง “to make 
sb feel embarrassed by behaving badly” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
1372) ผู๎วิจัยจึงแปลวํา “ทําให๎ฉันขายหน๎า” 
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Presently Fox and Lucy Lu, who were 
organizing the cooking, handed round smoked 
fish and whitefruit and crushed starflowers 
and bits of muddy, chewy slinker, and we all 
began to eat together round our fire. And all 
around us, all over the camp, we could hear 
the sounds of other groups eating too. 
(People’s talking sounds different when 
they’re eating. It rises and falls in a different 
way. More gently, more steadily.) You never 
normally heard that sound coming from all 
over Family at the same time because one 
group would be sleeping, one getting up, one 
returning from a waking’s scavenging. The 
only time we experienced it was when an Any 
Virsry was on. 

ตอนนี้ ฟ็อกซ์กับลูซี ลู ซึ่งจัดการเรื่องทําอาหารนั้น สํง
ปลารมควัน ผลไม๎ขาว ดอกไม๎ดาวบด และชิ้นเนื้อตัว
ลอบไตํหนึบๆ และเปื้อนโคลน ไปรอบๆ แล๎วเราทุกคน
ก็เริ่มกินรอบกองไฟด๎วยกัน และรอบตัวเราทั่วทั้งเขต
คําย เราก็ได๎ยินเสียงของกลุํมอ่ืนๆ กําลังกินเหมือนกัน 
(เสียงคนพูดคุยฟังดูไมํเหมือนเดิมเวลากิน เสียงมันข้ึน
และลงอีกแบบหนึ่ง นุํมนวลกวํา มั่นคงกวํา) ปกติคุณ
ไมํได๎ยินเสียงแบบนั้นจากท่ัวทั้งครอบครัวในเวลา
เดียวกันหรอก เพราะกลุํมหนึ่งจะยังหลับอยูํ กลุํมหนึ่ง
เพ่ิงตื่น กลุํมหนึ่งเพ่ิงกลับมาหลังจากลําสัตว์ในชํวงตื่น 
เวลาเดียวที่เราจะได๎ยินเสียงนี้ก็คือเวลาที่มีครอบรอบปี 

 

Somewhere out over Peckhamway a leopard 
was singing to its prey. 

ที่ใดสักแหํงเลยทางเพ็กแคมออกไป เสือดาวตัวหนึ่ง
กําลังร๎องเพลงให๎เหยื่อของมัน 

 

‘What are you going to say to Bella in there?’ 
Gerry asked. ‘Are you going to tell her to stuff 

“นายจะพูดอะไรกับเบลลําในนั้นนํะ” เจอร์รี่ถาม 
“นายจะบอกให๎เธอชํางมัน หรือวําอะไรลํะ”  

“stuff it” – เป็นสํานวน หมายถึง “used to show 
that you have changed your mind about sth 
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it, then, or what?’ or do not care about sth.” (Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary, 2010: 1485) ผู๎วิจัยจึงแปลวํา 
“ชํางมัน” 

I looked at him, meaning to answer him but 
all the time listening to the lonely deadly 
sound of the leopard out there, and how it 
sounded alongside the friendly gentle sound 
of Family eating and talking all around. And I 
was thinking, thinking, thinking, about Family 
and about how things were. Before I’d even 
begun to think of an answer to Gerry’s 
question, I’d already forgotten it. In fact I’d 
completely forgotten he was there. 

ผมมองเขา ตั้งใจจะตอบเขา แตํตลอดเวลานั้น ผมมัว
แตํฟังเสียงที่อันตรายและเดียวดายของเสือดาวซึ่งอยูํ
ข๎างนอกนั่น และฟังดูวํามันเป็นอยํางไร เมื่อเสียงนั้น
คลอไปกับเสียงอันอบอํุนและเป็นมิตรของครอบครัว 
ซึ่งกําลังกินและพูดคุยกันอยูํทั่วทุกแหํง และผมก็คิด 
คิด คิดเรื่องครอบครัว และคิดเรื่องตํางๆ ที่มันเป็นอยูํ 
กํอนที่ผมจะเริ่มคิดหาคําตอบให๎คําถามของเจอร์รี่ ผมก็
ลืมมันไปแล๎ว อันที่จริง ผมลืมสนิทเลยวําเขาอยูํตรงนั้น 

 

Bella’s shelter was bigger than everyone 
else’s, and taller too, so that people could sit 
in there with her and have meetings. She had 
a pile of sleeping skins in the far right corner 
opposite the entrance hole, and more skins 
piled all round the edges for folk to sit on 
when she had meetings and talks. The shelter 

เพิงทึบของเบลลําใหญํกวําของคนอ่ืนๆ และสูงกวําด๎วย 
ดังนั้นคนอ่ืนก็เข๎าไปนั่งข๎างในและพบปะพูดคุยกับเธอ
ได๎ เธอมีหนังนอนอยูํกองหนึ่งตรงมุมขวาสุด ตรงข๎าม
กับรูทางเข๎า และยังมีแผํนหนังอีก ซึ่งกองอยูํแถบ
ขอบๆ ให๎คนอ่ืนนั่งเวลาพบปะพูดคุยกัน เพิงทึบสร๎าง
ขึ้นพิงลําต๎นอํุนๆ ของต๎นตะเกียงขาวต๎นใหญํต๎นหนึ่ง 
และก่ิงกิ่งหนึ่งของต๎นตะเกียงขาวนั้นก็ถูกโน๎มลงมามัด
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was built up against the warm trunk of a big 
whitelantern tree, and one branch of the 
whitelantern had been pulled down and held 
in place with ropes and rocks, so the branch 
was inside the shelter, with two or three 
lanterns usually shining at any one time. If 
she didn’t want light she’d cover over the 
lanterns with skins. 

โดยใช๎เชือกและใช๎หินถํวงให๎อยูํกับที่ ดังนั้นกิ่งนี้จึงอยูํ
ในเพิงทึบ และมีตะเกียงสองหรือสามดวงสํองสวํางใน
เวลาใดเวลาหนึ่งอยูํเสมอ ถ๎าเธอไมํอยากได๎แสง เธอก็
จะเอาหนังคลุมตะเกียงไว๎ 

She was squatting over on the sleeping skins 
when I came in, thin bony Bella, with her 
narrow hips and tiny breasts and her clever 
weary shadowy face. 

เธอกําลังนั่งยองๆ อยูํบนหนังนอนพวกนั้นตอนที่ผมเข๎า
มา เบลลําตัวผอมมีแตํกระดูก สะโพกแคบ หน๎าอกเล็ก 
ใบหน๎าหมํนดูเหนื่อยล๎าแตํฉลาด 

 

‘You are a silly boy, John Redlantern,’ she 
told me, ‘and I’m going to have to shout at 
you for a bit.’ 

“เธอนํะมันเด็กโงํ จอห์น เรดแลนเทิร์น” เธอบอกผม 
“และฉันจะต๎องดุวําเธอสักหนํอย” 

“shout at sb” – ไมํใชํสํานวน แตํเป็นรูปแบบหนึ่ง
ของการใช๎คําวํา “shout” มีความหมายเชํนเดียวกับ 
“shout to sb” หมายถึง “to say sth in a loud 
voice; to speak loudly/angrily to sb” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1371) 

12 : Tina Spiketree  
Page 117-118 

12 : ทีน่า สไปก์ทรี 
หน้า 117-118 

 

‘Leave him be!’ I yelled out. “อยําไปยุํงกับเขา!” ฉันตะโกน  
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‘Get off him, David!’ I heard John’s faithful 
Gerry shouting, and I saw him pushing and 
shoving at David. But David swatted Gerry 
away like he was an ant, grabbed John by the 
hair and stood there solid as a tree. 

“ปลํอยเขานะ เดวิด!” ฉันได๎ยินเสียงตะโกนของเจอร์รี่
ผู๎ที่ยึดมั่นในตัวจอห์น และฉันก็เห็นเขาท้ังผลักท้ังดัน
เดวิด แตํเดวิดก็ปัดเจอร์รี่ออกไปอยํางกับวําเขาเป็นมด
ตัวหนึ่ง เขาคว๎าผมของจอห์นแล๎วก็ยืนนิ่งตรงนั้น
เหมือนต๎นไม๎ 

ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา “จงรักภักดี” ในการแปลคําวํา 
“faithful” เนื่องจากระดับของคําดังกลําวไมํเหมาะสม
กับบริบทในเรื่อง จึงใช๎คําวํา “ยึดมั่น” แทน 

Meanwhile, all round Circle people reacted, 
each one in their own way. Some laughed, 
some gasped, a few cheered, and many many 
called out in angry disapproval, not at what 
David had done, but at John for causing 
trouble. 

ระหวํางนั้น ทุกคนที่อยูํรอบวงกลมก็มีทําทางแตกตําง
กันไป บางคนหัวเราะ บางคนอ๎าปากค๎าง มีไมํกี่คนที่สํง
เสียงรําเริง และหลายๆ คนก็ตะโกนอยํางโมโหไมํชอบ
ใจ แตํไมํใชํเพราะสิ่งที่เดวิดทํานะ เพราะจอห์นที่กํอ
เรื่องตํางหาก 

 

I could see David lean forward and hiss out a 
warning, and then he gripped John’s hair 
more tightly, lifting him up a little so he was 
hanging by his own hair roots. 

ฉันเห็นเดวิดโน๎มตัวไปข๎างหน๎า และทําเสียงขูํเตือน 
แล๎วเขาก็กําผมของจอห์นแนํนขึ้น และยกจอห์นขึ้นนิด
หนํอย จอห์นก็เลยห๎อยอยูํกับรากผมของตัวเอง 

 

‘And that’s the end of the Genda,’ Caroline 
went on, with that particular rock-like 
stubbornness that she did so well, as if 
nothing had happened at all and she was just 
carrying on with what she had to say, ‘and 

“และนั่นก็สิ้นสุดเบียบวาระ” แคโรไลน์พูดตํอ เธอมี
ความดื้อรั้นเหมือนหินโดยเฉพาะเลย ซึ่งเธอก็ทําได๎ดี
เหลือเกิน ราวกับวําไมํมีอะไรเกิดข้ึนเลย และเธอก็แคํ
พูดสิ่งที่ต๎องพูดตํอไป “และตอนนี้ก็ถึงเวลาที่ฉันต๎องพูด
เรื่องข๎อบังคับที่พํอแฮร์รี่ พํอคนที่สองของพวกเรา กับ
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now it’s time for me to go through the Laws 
that Harry, our second father, and his three 
sisters, carved on these Circle Clearing trees.’ 

พ่ีสาวน๎องสาวทั้งสามคน ได๎สลักไว๎บนต๎นไม๎เหลํานี้ใน
ลานวํางวงกลม” 

Secret Ree passed her some pieces of bark 
with the Laws copied onto them, and then 
walked to the edge of the clearing through 
London group, so that while Caroline walked 
round inside Circle, she could walk round the 
trees and point to each carving, as Caroline 
read out from the bark what it said. 

ลับขานุกานยื่นเปลือกไม๎บางสํวนที่มีขัอบังคับสลัก
คัดลอกอยูํให๎เธอ จากนั้นก็เดินไปท่ีขอบของลานวําง
ผํานกลุํมลอนดอน ดังนั้นเวลาที่แคโรไลน์เดินไปรอบๆ 
ภายในวงกลม เธอก็จะเดินไปตามต๎นไม๎และชี้ข๎อความ
ที่แกะสลักไว๎แตํละข๎อความ ขณะที่แคโรไลน์อําน
ข๎อความบนแผํนเปลือกไม๎ให๎ทุกคนฟัง 

Secret Ree – เป็นชื่อเฉพาะที่ใช๎เรียกตัวละครที่มีชื่อ
วํา “Jane London” เป็นคําที่ดัดแปลงมาจากคําวํา 
“secretary” ซึ่งหมายถึงเลขานุการ แตํเมื่อดัดแปลง
แล๎ว ทําให๎ได๎คําสร๎างใหมํท่ีดึงเอาความหมายของราก
ศัพท์ของคําดังกลําว คือ “secret” หรือ “ความลับ” 
ขึ้นมาให๎เห็นชัดเจนขึ้น และมีสัมผัสสระ /i:/ ระหวําง
พยางค์แรกและพยางค์สุดท๎าย ดังนี้ “Secret Ree”
ขณะที่คําวํา “เลขานุการ” ไมํมีรากศัพท์ที่เก่ียวข๎องกับ 
“ความลับ” ผู๎วิจัยเห็นวําหนํวยคํา “เล” และคําวํา 
“ลับ” มีเสียงพยัญชนะต๎นเชํนเดียวกัน จึงดัดแปลงคํา
วํา “เลขานุการ” ให๎เป็นคําวํา “ลับขานุการ” จากนั้นก็
ดัดแปลงตัวสะกดของหนํวยคํา “การ” ให๎เป็น “กาน” 
โดยไมํแผลงเสียงสระอีก เนื่องจากมีเสียงสระอา
เชํนเดียวกับหนํวยคํา “ขา” จึงได๎คําสร๎างใหมํวํา  
“ลับขานุกาน” 

‘You mustn’t kill anything except animals to 
eat and animals that are dangerous,’ read 

“ต้องไม่ฆ่าอะไรนอกจากฆ่าสัตว์เป็นอาหารและสัตว์ที่
เป็นอันตราย” แคโรไลน์อําน “ต้องไม่ท าอะไรที่จะท า
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Caroline. ‘You mustn’t do anything to harm 
the family.’ 

ร้ายครอบครัว” 

She paused and looked round at us all. เธอหยุดและมองพวกเราทุกคนโดยรอบ  
‘That means you must not do anything to 
break Family up,’ she said. 

“หมายความวําพวกเธอจะต๎องไมํทําอะไรที่ทําให๎
ครอบครัวแตกแยก” เธอพูด 

 

‘You mustn’t slip with a child or with anyone 
that doesn’t want to do it,’ she went on, 
‘and grown men mustn’t slip with young girls. 

“ต้องไมน่็อนกับเด็กหรือใครก็ตามท่ีไม่อยากท า” เธอ
พูดตํอ “และผู้ชายที่โตแล้วต้องไม่น็อนกับเด็กหญิง” 

 

‘You mustn’t steal things. “ต้องไม่ขโมยของ”  
‘You must come to Any Virsries and to 
Strornry Meetings. 

“ต้องเข้าร่วมครอบรอบปีและการชุมฉุกเฉิน” Strornry Meeting - หมายถึงการประชุมวิสามัญ 
หรือการประชุมที่จัดเม่ือมีเหตุการณ์ไมํปรกติเกิดขึ้น 
เป็นคําที่ดัดแปลงจากคําวํา “extraordinary 
meeting” ดังนั้นคําสร๎างใหมํนี้จึงเป็นคําท่ีลดจํานวน
พยางค์ของคําเดิม ผู๎วิจัยเห็นวํา ความหมายโดยนัยของ
คําสร๎างใหมํนี้ มีคําท่ีใช๎อยูํในภาษาปลายทาง คือ “การ
ประชุมวิสามัญ” แตํคําดังกลําวเป็นคําที่คํอนข๎างเป็น
ทางการ ไมํเข๎ากับบริบทในเรื่อง หรือหากแปลตรงตัว
วํา “การประชุมพิเศษ” ก็จะไมํมีสัมผัสเสียงพยัญชนะ
เหมือนกับคําในภาษาต๎นทางที่มีสัมผัสเสียง /r/ ดังนี้ 
“Strornry” ผู๎วิจัยจึงพิจารณาความหมายโดยนัย ซึ่ง
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สื่อถึงการประชุมที่จัดขึ้นเมื่อมีเหตุการณ์ไมํปรกติ 
ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎คําวํา “การประชุมฉุกเฉิน” ซึ่งเป็นคํา
ประสมเชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง และมีสัมผัส
เสียงพยัญชนะ /ช/ และ /ฉ/  ในคําวํา “ชุม” และ 
“ฉุกเฉิน” จากนั้นจึงนําคําท่ีได๎มาดัดแปลงให๎สั้นลง
ทั้งนี้ ผู๎วิจัยไมํดัดแปลงคําวํา “ฉุกเฉิน” เพราะเป็นคําที่
สื่อถึงความหมายโดยนัยได๎ชัดเจน จะต๎องนําคํา
ดังกลําวไปใช๎แปลคําวํา “Strornry” และ “Strorn” 
เชํนเดียวกัน ดังนั้น จึงตัดสินใจดัดแปลงคําวํา “การ
ประชุม” ให๎เป็นคําวํา “การชุม” โดยคงคําวํา “การ” 
ไว๎ เพื่อแสดงความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับคํา 
คือ คํานาม ทําให๎ได๎คําสร๎างใหมํวํา “การชุมฉุกเฉิน” 

‘You must respect the Old. “ต้องเคารพคนแก่”  
‘And that,’ said Caroline, frowning round at 
us, ‘means not just Oldest, but group leaders, 
and Family Head, and all grownups.’ 

“และนั่น” แคโรไลน์พูดพลางขมวดคิ้วมองพวกเรา 
“หมายความวําไมํใชํแคํผู๎อาวุโส แตํรวมทั้งหัวหน๎ากลุํม 
หัวหน๎าครอบครัว และพวกผู๎ใหญํทั้งหมดด๎วย” 

 

She glanced in John’s direction for a moment, 
and then went on reading. 

เธอมองมาทางจอห์นชั่วขณะหนึ่ง จากนั้นก็อํานตํอ  

‘You must look after clawfeet. “ต้องดูแลพวกเท้าแป”  
‘You mustn’t foul streams or pools. “ต้องไม่ท าให้ล าน้ าหรือสระน้ าสกปรก”  
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‘You must wait for Earth to come, and keep 
the customs of Earth, so Earth will take you 
home.’ 

“ต้องรอดาวโลกมา และต้องท าตามแนวทางของดาว
โลก แล้วดาวโลกจะพาพวกเธอกลับบ้าน” 

 

John had a point, I thought, he really did. Of 
course we wanted to go back to Earth, but 
could we really wait in this one place forever, 
just in case they came? 

จอห์นมีเหตุผล ฉันคิดวําเขามีเหตุผลจริงๆ แนํละวํา
พวกเราอยากกลับดาวโลก แตํเราจะรออยูํกับที่ได๎
ตลอดไปจริงเหรอ ถ๎าพวกเขามานํะ 

 

And was that really the custom of Earth, 
anyway, to wait in one place? They were the 
ones who built a boat that could travel 
through the stars.  

แล๎วนั่นเป็นธรรมเนียมของดาวโลกจริงๆ เหรอ ที่
จะต๎องรออยูํกับที่นํะ พวกเขาเป็นคนที่สร๎างเรือ ซึ่งใช๎
เดินทางผํานดวงดาวนะ 

 

21 : Tina Spiketree  
Page 199 

21 : ทีน่า สไปก์ทรี 
หน้า 199 

 

I’d just assumed at first that it was Jeff being 
crazy as normal, but when I thought about it, 
it struck me that maybe this idea of his 
wasn’t as mad mad as it first seemed. 

ตอนแรกฉันแคํนึกวําเจฟฟ์คงเพ้ียนเหมือนเคย แตํพอ
ฉันคิดเรื่องนี้ดูแล๎ว ฉันก็ฉุกคิดได๎วําบางทีความคิดของ
เขาเรื่องนี้ก็ไมํไดบ๎๏าบ๎าอยํางที่มันดูจะเป็นในตอนแรก 

mad mad – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “บ๎า” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําวํา “บ๏าบ๎า” 

‘I suppose we could try and catch a baby 
woollybuck,’ I said. ‘Yeah. Why not? It’s worth 
a go.’ 

“ฉันวําเรานําจะลองจับลูกกวางขนสักตัวนะ” ฉันพูด 
“ทําไมไมํลองดูลํะ มันคุ๎มที่จะลองดูนะ” 
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‘We could ride on their backs and then we’d 
have their headlanterns to light our way,’ Jeff 
said. 

“เราขี่หลังมันได๎ แล๎วเราก็จะได๎แสงจากตะเกียงหัวของ
มันสํองทางด๎วย” เจฟฟ์พูด 

 

‘And they know the way, don’t they?’ I said. 
‘Remember those ones we saw when we 
were here before, John? With Old Roger? High 
up on Dark? They were going somewhere, 
weren’t they? They weren’t just hanging 
around. And their lanterns were lighting up 
the snow.’ 

“แล๎วพวกมันกร็ู้ทางไมํใชํเหรอ” ฉันพูด “จําพวกท่ีเรา
เคยเห็นตอนมาท่ีนี่ได๎ไหมจอห์น มากับตาแกํโรเจอร์นํะ 
ที่อยูํสูงขึ้นไปบนแดนมืด พวกมันกําลังไปที่ไหนสักแหํง
ไมํใชํเหรอ พวกมันไมํได๎ออกมาเดินวนเวียนอยูํเฉยๆ 
และตะเกียงของพวกมันก็สํองให๎เห็นหิมะ” 

 

I looked at John. ฉันมองจอห์น  
‘Come to think of it, John, how else exactly 
did you think we were going to see our way? 
You couldn’t keep torches burning long up 
there, could you? And if you break a branch 
of lanterns from a tree, they only last half an 
hour tops before the light fades,’ 

“ลองคิดดูนะจอห์น เธอคิดวําเราจะมีวิธีไหนเหรอ ที่
เราจะมองเห็นทางได๎นํะ เธอจะให๎คบไฟมันไหม๎นานๆ 
ตอนอยูํบนนั้นไมํได๎หรอก ใชํไหม และถ๎าเธอหักกิ่งที่มี
พวกตะเกยีงจากต๎นไม๎สักต๎น พวกมันก็สํองแสงได๎อยําง
มากแคํครึ่งชั่วโมงกํอนที่แสงจะหรี่ 

 

John didn’t say anything to this. จอห์นไมํพูดอะไรตอบ  
‘What was your plan, then?’ I demanded. 
‘Were you thinking we’d just feel our way 

“ถ๎าง้ันเธอมีแผนอะไรลํะ” ฉันถาม “เธอคิดวําเราแคํ
คล าทางข๎ามแดนมืดงั้นเหรอ” 

“feel our way” ในที่นี้ ผู๎วิจัยเห็นวําตัวละครหมายถึง
การหาทางไปโดยไมํมีแสงสวําง จึงใช๎วลีวํา “คลําทาง” 



 
158 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
across Dark?’ 
‘I haven’t bloody worked it all out yet, 
alright?’ he said. 

“ฉันยังไมํคิดอะไรบ๎าๆ นี่ทั้งหมดเลย เข๎าใจไหม” เขา
พูด 

 

I smiled because, for a moment there, after 
all his grownup plans, he was just a kid again, 
all bristly and red because someone had 
criticized him. 

ฉันยิ้ม เพราะวําชํวงเวลาหนึ่งตรงนั้น หลังจากท่ีเขา
วางแผนทั้งหลายแบบผู๎ใหญํ เขาก็กลับมาเป็นแคํเด็ก
คนหนึ่งอีก โมโหและหน๎าแดงไปหมดเพราะวําถูกใคร
สักคนติ 

 

Gerry came up to us. He had his spike-headed 
spear in his hand. 

เจอร์รี่เดินมาหาเรา หอกปลายแหลมอยูํในมือของเขา  

‘What’s going on? What are you talking 
about?’ 

“มีอะไรเหรอ กําลังคุยอะไรกันอยูํเหรอ”  

‘Jeff was saying we could catch a baby 
woollybuck, a little buckling, and make it into 
a horse to lead us through Dark,’ I said. 

“เจฟฟ์กําลังบอกวําเราอาจจับลูกกวางขนสักตัว เป็น
กวางจ้อยตัวน๎อย แล๎วก็ทําให๎มันเป็นม๎าจะได๎นําทาง
เราผํานแดนมืด” ฉันบอก 

buckling – หมายถึงสิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่งในเนื้อเรื่อง 
สามารถฝึกให๎เป็นสัตว์พาหนะเชํนเดียวกับม๎าได๎ คํานี้
เป็นคําที่มีอยูํเดิม หมายถึงปลาแฮร์ริ่งรมควัน (A 
smoked herring) (Oxford Dictionaries, 2015b: 
online) แตํเมื่อพิจารณาความหมายโดยนัยของคําตาม
บริบทที่ปรากฏในเรื่องแล๎ว พบวําคําสร๎างใหมํนี้ไมํได๎ใช๎
เพ่ือสื่อถึงปลา ดังนั้นแม๎จะเป็นคําที่มีอยูํแตํเดิม แตํก็
เป็นคําที่เกิดจากการเติมปัจจัย คือ “buck” + “-ling” 
เพ่ือระบุวํามีขนาดเล็กหรือไมํสําคัญ (Oxford 
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Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 866) โดย
ที่คําวํา “buck” หมายถึงสัตว์ตัวผู๎ จําพวกเก๎ง กวาง 
สมัน เนื้อทราย ละอง หรือละมั่ง และผู๎เขียนก็ใช๎คําวํา 
“buckling” และ “buck” สื่อถึงสัตว์ชนิดเดียวกัน 
ดังนั้น ผู๎วิจัยจึงค๎นหาคําท่ีมีความหมายครอบคลุม
เชํนเดียวกับคําวํา “buck” และพบวํา คําวํา “กวาง” 
หมายถึง “สัตว์ปุาตัวผู๎มีเขา” เป็นคําที่เหมาะสมที่สุด 
เนื่องจากคําอ่ืนๆ ไมํวําจะเป็นคําวํา “มฤค” “มิค” 
หรือคําวํา “ยอง” ตํางก็เป็นคําในภาษากวี (นววรรณ, 
2549: 555) ไมํเข๎ากับบริบทในเรื่อง สํวนการเติมปัจจัย
นั้น หากอาศัยการเติมหนํวยคําไมํอิสระ ซึ่งเป็นการ
สร๎างคําผสานนั้น คงจะต๎องใช๎หนํวยคําที่ยืมมาจาก
ภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต เชํน คําวํา “อนุ” 
หมายถึง “คําประกอบหน๎าศัพท์บาลีหรือสันสกฤตมี
ความหมายวํา น๎อย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
1326) ซึ่งไมํเข๎ากับภาษาที่ใช๎ในเรื่อง ผู๎วิจัยจึงค๎นหาคํา
ที่มีความหมายวําเล็ก และคําที่เหมาะสมมากที่สุดคือ
คําวํา “เล็ก” แตํหากแปล “buckling” วํา “กวาง
เล็ก” ก็จะไมํสามารถแปลคําวํา “smallbuck” วํา 
“กวางเล็ก” ได๎ ผู๎วิจัยจึงพิจารณาบริบทของการใช๎คํา
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วํา “buckling” และปรากฏวําผู๎เขียนใช๎คําวํา “little” 
ขยายคําวํา “buckling” ซึ่งอาจจะแฝงนัยวํานําเอ็นดู
หรือไมํชอบได๎เชํนกัน (Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary, 2010: 870) ผู๎วิจัยจึงหันมา
เลือกระหวํางคําวํา “จ๎อย” กับคําวํา “น๎อย” เมื่อ
พิจารณาความหมายของคําท้ังสองแล๎ว พบวําคําวํา 
“จ๎อย” แสดงถึงความนําเอ็นดูน๎อยกวํา ผู๎วิจัยจึงเลือก
คําดังกลําว เพื่อให๎ความหมายที่ได๎ไมํตํางไปจากการ
เติมปัจจัย “-ling” เทําไรนัก เนื่องจากการเติมปัจจัย
ดังกลําวอาจสื่อถึงสิ่งที่มีขนาดเล็กหรือไมํสําคัญ ด๎วย
เหตุนี้ ผู๎วิจัยจึงได๎คําสร๎างใหมํในภาษาปลายทางวํา 
“กวางจ๎อย” 

Gerry nodded. He knelt by the stream and 
scooped up some water to drink with cupped 
hands, then squatted down beside us. 

เจอร์รี่พยักหน๎า เขาคุกเขําลงข๎างๆ ลําน้ําและใช๎มือวัก
น้ําขึ้นมาดื่มบ๎าง จากนั้นก็นั่งยองๆ ลงข๎างๆ เรา 

 

‘A horse. You’ve often thought about that, 
haven’t you, Jeff? An animal that would be a 
helper.’ 

“ม๎า นายคิดเรื่องนี้อยูํบํอยๆ ไมํใชํเหรอเจฟฟ์ สัตว์ที่จะ
เป็นผู๎ชํวยนํะ” 

 

He looked proudly at me. เขามองฉันอยํางภูมิใจ  
‘He’s got all kinds of ideas, my brother. He’s “เขามีความคิดอะไรอยํางนี้เต็มเลย น๎องชายฉัน  เนื่องจากเจฟฟ์เป็นน๎องชายของเจอร์รี่ ผู๎วิจัยจึงแปลคํา
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smart smart.’ เขาฉล้าดฉลาด” วํา “my brother” วํา “น๎องชาย” 

 
smart smart – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “ฉลาด” และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําวํา “ฉล๎าดฉลาด” 

I laughed and felt a bit fonder of these two 
weird boys than I had done before. 

ฉันหัวเราะ รู๎สึกชอบเด็กผู๎ชายประหลาดสองคนนี้
มากกวําที่เคย 

 

26 : John Redlantern  
Page 240-241 

26 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
หน้า 240-241 

 

‘That’s until we leave you,’ I told her, ‘until 
we go over Snowy Dark and find our own 
forest,’ 

“มันจะเป็นแบบนี้จนกวําเราจะจากคุณไป” ผมบอก
เธอ “จนกวําเราจะขึ้นไปบนแดนมืดหิมะและหาปุาของ
เราเอง” 

 

‘Go over Snowy Dark and freeze to death, 
you mean,’ Caroline said, with a grim chuckle. 

“ขึ้นไปบนแดนมดืหิมะแล๎วก็แข็งตายอยํางนั้นละสิ”  
แคโรไลน์พูดพลางหัวเราะเบาๆ อยํางร๎ายกาจ 

 

Then she looked sharply at Gela, who was 
after all her own Brooklyn groupmate. 

แล๎วเธอก็จ๎องมองเจลํา ซึ่งไมํวําจะอยํางไรก็เป็นคนใน
กลุํมบรูกลินด๎วยกัน 

groupmate – เป็นคําประสม หมายถึงคนในกลุํม
เดียวกัน เมื่อพิจารณาจากบริบทแล๎ว ผู๎วิจัยคิดวําหาก
แปลวํา “เพ่ือนรํวมกลุํม” จะทําให๎สถานะตัวละครทั้ง
สองเทําเทียมกัน ซึ่งผิดไปจากที่เป็นในเนื้อเรื่อง ผู๎วิจัย
จึงแปลโดยการใช๎คําอธิบายระบุวําเป็น “คนในกลุํม 
บรูกลินด๎วยกัน” 

‘I’m surprised at you, though, Gela. I always “ฉันแปลกใจเรื่องเธอนะเจลํา ฉันคิดเสมอวําเธอเป็น เนื่องจากเจลําเป็นพี่สาวคนโต ดังนั้นผู๎วิจัยจึงแปล 
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thought you were a sensible girl. In fact, I had 
you down for Brooklyn group leader in twenty 
thirty wombs’time. Are you and your sister 
and your brother really going to waste your 
lives up on Dark?’ 

เด็กสาวทีฉ่ลาดคนหนึ่ง ที่จริง ฉันกะวําจะให๎เธอเป็น
หัวหน๎ากลุํมบรูกลินในอีกยี่สิบสามสิบชํวงท๎อง เธอกับ
น๎องสาวน๎องชายจะเอาชีวิตไปทิ้งบนแดนมืดนั่นจริงๆ 
เหรอ” 

“your sister and your brother” วํา “น๎องสาว
น๎องชาย” 

Gela had always seemed like a grownup, even 
when she was little, but now she hung her 
head like a little kid. 

เจลําดูเหมือนผู๎ใหญํเสมอ แม๎แตํตอนที่เธอยังเล็ก แตํ
ตอนนี้เธอคอตกเหมือนเด็กน๎อย 

 

‘I think John is right about needing to find 
more space,’ she mumbled quietly quietly, so 
we could barely hear what she said. 

“หนูคิดวําจอห์นพูดถูกเรื่องที่เราต๎องหาพ้ืนที่เพ่ิม” เธอ
พึมพําเบ๏าเบา เราก็เลยไมํคํอยได๎ยินเรื่องที่เธอพูด 

quietly quietly – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “เบา” และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําวํา “เบ๏าเบา” 

Caroline shrugged. แคโรไลน์ยักไหลํ  
‘Well, suit yourself, but I’m disappointed in 
you, and your mum will never get over it.’ 

“งั้นกท็ําตามใจเธอ แตํฉันผิดหวังในตัวเธอ และแมํของ
เธอก็จะไมํมีวันทําใจเรื่องนี้ได๎แนํ” 

 

All this while Secret Ree had been writing 
down everything we agreed, scratching it on a 
piece of bark with a leopard’s tooth, her 
tongue sticking out with concentration. 

ระหวํางนั้น ลับขานุกานก็จดบันทึกทุกอยํางที่เราตกลง
กัน เธอขูดบนเปลือกไม๎แผํนหนึ่งโดยใช๎เขี้ยวเสือดาว 
ลิ้นเธอโผลํออกมาขณะกําลังตั้งอกตั้งใจ 

 

THEY STICK TO LAWS ตามข๎อบังคับ  
THEY NO A.V. OR STRORN ไมํเข๎า ค.ร. หรือ ชุมฉุก A.V. – หมายถึงการประชุมที่จัดขึ้นทุกปี และเป็นชื่อ
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ยํอของคําวํา “Any Virsry” เมื่อผู๎วิจัยสร๎างคําสําหรับ
คําวํา “Any Virsry” วํา “ครอบรอบปี” ดังนั้น จึง
เลือกใช๎ตัวอักษร “ค” จากคําวํา “ครอบ” และ
ตัวอักษร “ร” จากคําวํา “รอบ” ทําให๎ได๎คําสร๎างใหมํ
วํา “ค.ร.” 
 
Strorn – หมายถึงการประชุมวิสามัญ เป็นคําที่ยํอจาก
คําวํา “Strornry Meeting” ซึ่งผู๎วิจัยใช๎คําวํา “การชุม
ฉุกเฉิน” ดังนั้นเมื่อแปลคําวํา “Strornry” ผู๎วิจัยจึงตัด
หนํวยคํา “การ” ออก ได๎คําวํา “ชุมฉุกเฉิน” จากนั้น
เมื่อแปลคําวํา “Strorn” ผู๎วิจัยจึงตัดหนํวยคํา “เฉิน” 
พยางค์สุดท๎ายออก เนื่องจากความหมายโดยนัย
ปรากฏอยูํในคําวํา “ชุม” และ “ฉุก” เป็นหลัก จึงได๎
คําสร๎างใหมํวํา “ชุมฉุก” ซึ่งเป็นคําสั้นๆ 2 พยางค์ 
ใกล๎เคียงกับคําในภาษาต๎นทาง  

NOT PAST BLOB ไมํผํานหยด BLOB – มาจากคําวํา “Lava Blob” ซึ่งผู๎วิจัยใช๎คําวํา 
“หยดลาวา” (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมในหน๎า 90) ในที่นี้
เป็นการตัดคําให๎สั้นลง จึงใช๎คําวํา “หยด” เพียงคํา
เดียว 

5 WAKES THEN NO MORE JOIN 5 ตื่นแล๎วไมํรับเพ่ิม  
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1 SKND BUCK EACH PRD 1 กวางถกหนงตํอชํวง SKND BUCK – มาจากคําวํา “skinned buck” 

หมายถึงกวางที่ถลกหนังแล๎ว ผู๎วิจัยเลือกใช๎คําวํา 
“กวางถลกหนัง” เมื่อผู๎เขียนสร๎างคําใหมํโดยตัด
ตัวอักษรบางตัวออกไป ผู๎วิจัยจึงใช๎วิธีเดียวกัน ทั้งนี้ 
เมื่อผู๎เขียนดัดแปลงเฉพาะคําวํา “skinned” ผู๎วิจัยจึง
ดัดแปลงเฉพาะคําวํา “ถลก” และคําวํา “หนัง” ดังนั้น 
จึงได๎คําในภาษาปลายทางวํา “กวางถกหนง” 
 
PRD – มาจากคําวํา “period” ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎คําวํา 
“ชํวง” ซึ่งเป็นคําสั้นๆ จึงไมํได๎ดัดแปลงเพ่ิมเติมอีก 

WE 2 GLSS OR 2 SKNS เรา 2 หิน หรือ 2 หนง GLSS – มาจากคําวํา “blackglass” ซึ่งผู๎วิจัยใช๎คําวํา 
“หินดํา” ต๎นฉบับตัดคําวํา “black” ออก ผู๎วิจัยจึงใช๎
เพียงคําวํา “หิน” โดยไมํดัดแปลงเพ่ิมเติมเนื่องจาก
เป็นคําสั้น 
 
SKNS – มาจากคําวํา “skins” ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “หนง” 
โดยตัดไมํหันอากาศออกเพ่ือดัดแปลงเพียงเล็กน๎อย
เชํนเดียวกับต๎นฉบับ และเพ่ือให๎สอดคล๎องกับคําวํา 
“กวางถกหนง” 

‘You scratch your name on that, John,’ “เธอขูดชื่อบนนั้นด๎วยนะจอห์น” แคโรไลน์พูด “เพ่ือ  



 
165 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
Caroline said, ‘to show you agree.’ แสดงวําเธอตกลง” 
I didn’t look at Tina. I knew she wasn’t going 
to like me agreeing to things like this without 
talking to her and to everyone else first, and I 
didn’t want to give her a chance to make 
little angry signs at me that Caroline’s lot 
would be bound to notice. She might not like 
me taking charge but this was just how it was 
going to have to be. And that was why I 
didn’t go down to meet her and Jeff and 
Gerry when they first came over. I wanted to 
be quite clear that they were joining me. And 
it was the same for all the rest over here at 
Neck. None of the others would be here if it 
wasn’t for me. 

ผมไมํได๎มองทีนํา ผมรู๎วําเธอจะไมํชอบ ที่ผมตกลงเรื่อง
อะไรอยํางนี้โดยไมํคุยกับเธอหรือทุกคนกํอน และผมก็
ไมํอยากให๎เธอมีโอกาสที่จะทําหน๎าโมโหใสํผม ซึ่งคน
ของแคโรไลน์ต๎องสังเกตเห็นแนํ เธอคงจะไมํชอบให๎ผม
เป็นคนควบคุมดูแล แตํแบบนี้แหละที่มันจะต๎องเป็น 
และนี่ก็เป็นเหตุผลที่ผมไมํลงไปพบเธอกับเจฟฟ์แล๎วก็
เจอร์รี่เมื่อพวกเขามาที่นี่ครั้งแรก ผมอยากแสดงออก
ชัดเจนวําพวกเขามาสมทบกับผม และก็เหมือนกันกับ
คนที่เหลือท่ีนี่ทีท่างแคบคอ ไมํมีใครอ่ืนเลยที่จะมาอยูํ
ตรงนี้ถ๎าไมํใชํเพราะผม 

Neck – ในที่นี้เป็นคําเสมือนคําสร๎างใหมํ เป็นการนํา
คําท่ัวไปมาใช๎เป็นชื่อเฉพาะ หากใช๎คําวํา “คอ” ซึ่งเป็น
คําแปลตรงตัว ผู๎อํานก็จะไมํทราบวําเป็นชื่อเฉพาะ  
และหากพิจารณาความหมายอ่ืนของคําวํา “Neck” 
พบวําอาจหมายถึง “bottle neck” หรือคอขวดได ๎
แตํผู๎วิจัยไมํพบคําวํา “bottle” ในเนื้อเรื่อง จึงเป็นไป
ได๎วําตัวละครในเรื่องอาจจะไมํรู๎จักขวด จึงไมํสามารถ
ใช๎คําวํา “คอขวด” ได ๎  
อยํางไรก็ตาม ผู๎วิจัยเห็นวําควรจะต๎องใช๎คําทั่วไปใน
ภาษาปลายทางในการแปล เพ่ือเลียนแบบการสร๎างคํา
ในภาษาต๎นทางเชํนกัน  ดังนั้น ผู๎วิจัยจึงคิดวําควรจะใช๎
คําวํา “คอ” เป็นหลัก จากนั้นจึงเพ่ิมหรือเติมคําเพ่ือให๎
รายละเอียด โดยในตอนแรก ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “ทางคอ” 
ซึ่งเป็นคําประสมระหวํางคําวํา “ทาง” กับคําวํา “คอ” 
เพ่ือให๎สื่อถึงสิ่งที่ชื่อเฉพาะดังกลําวใช๎เรียก แตํก็ทําให๎
เกิดปัญหาคือ คําที่ได๎นี้ไมํสื่อถึงความหมายโดยนัยซึ่งก็
คือทางแคบหรือชํองแคบ ดังที่ปรากฏในตัวบทตอน
หนึ่งวํา “We were sent to the narrow gap 
called Neck,…” (Beckett, 2012: 15) และหากใช๎
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คําวํา “ทางแคบ” แม๎จะสื่อความหมายโดยนัยได๎ แตํ
ผู๎อํานฉบับแปลก็จะไมํทราบวําเป็นคําสร๎างใหมํ 
เนื่องจากภาษาไทยไมํมีตัวอักษรพิมพ์ใหญํเหมือนใน
ภาษาอังกฤษ อีกทั้งอาจทําให๎คําวํา “narrow gap” 
และคําวํา “Neck” มีคําแปลคําเดียวกัน  
นอกจากนี้ หากผู๎วิจัยไมํแปลแตํอาศัยการถํายเสียงเป็น
คําวํา “เน็ก” ก็จะขัดแย๎งกับการที่ตัวละครในเรื่องนํา
คําท่ัวไปมาใช๎เป็นชื่อเฉพาะ และในภาษาปลายทาง ตัว
ละครก็ควรจะทําเชํนเดียวกัน  
ดังนั้น ผู๎วิจัยเห็นวําคําสร๎างใหมํในภาษาปลายทางควร
มีคําวํา “ทางแคบ” เป็นสํวนเสริม เพื่ออธิบายความให๎
ผู๎อํานฉบับแปลเข๎าในลักษณะของทางดังกลําว สํวนคํา
วํา “Neck” นั้น ก็ใช๎คําวํา “คอ” เชํนเดิม เพ่ือให๎
ผู๎อํานเข๎าใจได๎วําลักษณะทางแคบนั้น ตัวละครในเรื่อง
นําไปเปรียบเทียบกับคอ  
ดังนั้น จึงได๎คําสร๎างใหมํในภาษาปลายทางวํา “ทาง
แคบคอ” ซึ่งสามารถถํายทอดความหมายโดยนัยของ
คําสร๎างใหมํได๎ รักษาความเชื่อมโยงกับคําวํา “คอ” 
และผู๎อํานสามารถเข๎าใจได๎วําเป็นชื่อเฉพาะ 

‘Okay,’ I said, ‘but Secret Ree’ll have to write “ตกลง” ผมพูด “แตํลับขานุกานจะต๎องเขียนบน  
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another bark out for us with your name on it.’ เปลือกไม๎อีกแผํนให๎เรา โดยมีชื่อของคุณบนนั้นด๎วย” 
‘Oh honestly, John!’ Caroline said. “นี่ ให้ตายเถอะ จอห์น!” แคโรไลน์พูด  
But all the same she didn’t refuse. I’d won 
that one easily and I thought to myself, now 
was the moment to act like we were the big 
ones. 

แตํกระนั้นเธอก็ยอมตาม ผมชนะเรื่องนั้นได๎งํายๆ และ
ผมเองก็คิดวํา เวลานั้นละคือชํวงที่ต๎องทําตัวเหมือนกับ
วําเราเป็นคนใหญค่นโตแล๎ว 

 

‘Why don’t you come up and see our 
buckling?’ I said. ‘We can give you some meat 
and fruit to eat before you walk back. You’d 
be welcome. Gela, could you run up and get 
the fire going?’ 

“ทําไมคุณไมํขึ้นมาดูกวางจ๎อยของเราลํะ” ผมพูด “เรา
เอาเนื้อกับผลไม๎ให๎คุณกินสักหนํอยกํอนเดินกลับไปได๎
นะ ที่นี่ต๎อนรับคุณ เจลํา เธอชํวยวิ่งขึ้นไปกํอไฟได๎
ไหม” 

 

And that was the agreement made between 
us and Family. I could imagine the story 
already: John and Caroline Agree. 

และนั่นก็คือข๎อตกลงระหวํางเรากับครอบครัว ผมนึก
ชื่อเรื่องออกเลย จอห์นกับแคโรไลน์ตกลงกัน 

 

35 : Tina Spiketree  
Page 312-313 

35 : ทีน่า สไปก์ทรี  
หน้า 312-313 

 

Having a soft spot for someone you never 
knew was another way of not having to be 
with equals, wasn’t it? Dead people can’t talk 
back, and you can choose what you want to 

การชื่นชอบใครสักคนที่คุณไมํเคยรู๎จัก เป็นอีกทางหนึ่ง
ที่จะไมํต๎องอยูํกับคนด๎วยกันใชํไหม คนตายพูดตอบ
ไมํได๎ และคุณก็เลือกได๎วําคุณอยากได๎ยินพวกเขาพูด
อะไร และรู๎วําพวกเขาจะไมํมีทางบอกวําคุณผิด ลูซี ลู 

“be with equals” – ปกติแล๎วสํานวน “be without 
equal” หมายถึง “to be better than anything 
else or anyone else of the same type” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 
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hear them say, and know they’ll never tell 
you you’re wrong. Lucy Lu found that out, 
long long before John ever did. 

ค๎นพบวิธีนี้มาน้านนานกํอนที่จอห์นจะพบเสียด๎วยซ้ํา 493) หรือ “ไมํมีใครเทียบ” ซึ่งในทีนี้ ทีนําเข๎าใจวํา
จอห์นแกล๎งทําเป็นสื่อสารกับคนตาย คําวํา “equals” 
ในที่นี้จึงหมายถึงคนเป็น ผู๎แปลจึงแปลวํา “อยูํกับคน
ด๎วยกัน” 
 
“Dead people” – ในที่นี้แตกตํางจาก “Shadow 
People” ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะและหมายถึงผี แตํ “dead 
people” ในที่นี้หมายถึงคนที่ตายไปแล๎วเทํานั้น 
 
long long – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “นาน” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําแปลวํา “น๎านนาน” 

But I didn’t say that to him. แตํฉันไมํได๎พูดเรื่องนั้นกับเขา  
‘And first Mehmet,’ he went on. ‘His group 
was called Turkish, wasn’t it, and it’s said he 
was funny and kind and he was the one that 
Angela loved best. She said that once to 
Tommy, didn’t she? “Why couldn’t it have 
been Mehmet that stayed, not you?” she 
said. “Mehmet I could really have loved.” 
And then Tommy hit her, in front of all their 

“และเมห์เม็ตคนแรก” เขาพูดตํอ “กลุํมของเขาชื่อ
ตุรกีใชํไหม และก็วํากันวําเขาเป็นคนตลกและใจดี และ
เขาก็เป็นคนที่แมํแองเจลํารักมากที่สุด เธอเคยพูดกับ
พํอทอมมี่ครั้งหนึ่งใชํไหม “ทําไมไมํเป็นเมห์เม็ตนะที่อยูํ
ที่นี่ แทนที่จะเป็นเธอ” เธอพูด “เมห์เม็ตตํางหากทีเ่ป็น
คนทีฉ่ันนําจะรักได๎จริงๆ” แล๎วพํอทอมม่ีก็ทุบตีเธอตํอ
หน๎าลูกๆ และบอกเธอวํานําสมเพช ใจดําและใจร๎าย 
จําเรื่องนั้นได๎ไหม เรื่องโต้เถียงครั้งใหญ่ เมื่อกํอนพวก

The Big Row – เป็นชื่อเรื่องเลํา วําด๎วยเรื่องท่ีทอมม่ี
กับแองเจลําทะเลาะกัน ดังนั้นผู๎วิจัยจึงแปลวํา “เรื่อง
โต๎เถียงครั้งใหญํ” 
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kids, and called her miserable and cold and 
cruel. Remember that story? The Big Row. 
They used to act that one out sometimes, do 
you remember?’ 

เขาก็แสดงฉากนี้บ๎างเหมือนกัน เธอจําได๎ไหม” 

‘Yes, of course.’ “จําได๎สิ”  
‘And first Michael. He was gentle and quiet, 
they say. He was with Angela at first in that 
other little sky-boat. They were called Orbit 
Police, weren’t they? Their job was to make 
sure people followed the rules of Earth when 
they were up there in their boats in sky. He 
was like Angela. He didn’t want to come here. 
He wanted to stay in sky of Earth . . .’ 

“และไมเคิลคนแรก เขาเป็นคนอํอนโยนและเงียบ พวก
เขาวํากัน เขาอยูํกับแมํแองเจลําในตอนแรก อยูํในเรือ
ลํองฟูาลําเล็กอีกลําหนึ่ง พวกเขาเรียกวําผู๎ตรวจวง
โคจรใชํไหม หน๎าที่ของพวกเขาก็คือ ตรวจสอบวําผู๎คน
ทําตามข๎อบังคับของดาวโลกเมื่อพวกเขาขึ้นไปอยูํบน
เรือในท๎องฟูาบนนั้น เขาเหมือนแมํแองเจลํา เขาไมํ
อยากมาท่ีนี่ เขาอยากอยูํบนท๎องฟูาของดาวโลก...” 

Orbit Police – การเลือกใช๎คําวํา “ผู๎ตรวจ” แทนคํา
วํา “ตํารวจ” นี้ ก็เพราะวํา คําวํา “ตํารวจ” เป็นคํา
เขมร คําไทยควรจะเป็นคําวํา “ตรวด” แตํผู๎วิจัยเลือก
ที่จะคงตัวสะกด “จ” ไว๎ เนื่องจากในตัวบท มีทั้งคําวํา 
“Police” และ “Plice” ผู๎วิจยัเห็นวําควรใช๎ตัวสะกด 
“ด” กับคําวํา “Plice” ดังนั้น ในที่นี้ผู๎วิจัยจึงนําคําวํา 
“ผู๎ตรวจ” ไปประสมกับคําวํา “วงโคจร” จึงได๎คํา
สร๎างใหมํวํา “ผู๎ตรวจวงโคจร” ซึ่งสอดคล๎องกับการใช๎
คําวํา “ตรวจ” ในคําวํา “จานตรวจ” ซึ่งเป็นคําแปล
ของคําวํา “Police Veekle” 

He broke off. เขาหยุดพูดไปเฉยๆ  
‘Someone will come from Earth eventually,’ 
he said after a bit. ‘I mean, we know the 
Companions went up to Defiant, don’t we? 
Okay, I know it was damaged. I know it was 

“ใครสักคนจะมาจากดาวโลกในที่สุด” เขาพูดหลัง
จากนั้นพักหนึ่ง “ฉันหมายถึง เรารู๎วําพวกเพ่ือนรํวม
ทางข้ึนไปบนเรือทระนงแล๎วใชํไหมลํะ คืองี้ ฉันรู๎วํามัน
เสียหาย ฉันรู๎วํามันเหมือนเรือที่หนังของมันเริ่มลํอน

“fall through” ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “ตกลงไป” เนื่องจาก 
“Hole-in-Sky” ในเรื่อง มีลักษณะเป็นเหมือนอําง 
ยานอวกาศที่เข๎าใกล๎จะถูกดูดให๎ตกลงไปด๎านลําง 
ดังนั้นจึงไมํใช๎คําวํา “ทะลุผําน” 
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like a boat whose skins are beginning to come 
off. But the story doesn’t say it couldn’t 
make another Hole-in-Sky and fall through it, 
does it? The story just says that falling 
through most probably would have done for 
it, and for the Companions, and that means 
the remains of it would still have ended up 
somewhere near Earth. Sooner or later Earth 
people would have found them, even if the 
Rayed Yo was broken and didn’t call them. 
You’ve got to remember sky round Earth was 
busy as Greatpool, Tina, full of sky-boats 
doing this and sky-boats doing that. Just like 
Greatpool with all the groups out fishing. One 
of them would have found it. I mean, there 
were Police Veekles and . . .’ 

ออก แตํเรื่องราวไมํได๎บอกวํามันจะสร๎างรูบนฟูาอีกรู
และตกลงไปในนั้นไมํได๎นี่ ใชํไหม เรื่องนั้นบอกแคํวํา
การตกลงไปในนั้นนําจะทําลายเรือ และทําให๎เพ่ือน
รํวมทางตาย และนั่นหมายความวํา ซากของมันยังไงก็
ต๎องไปลงท๎ายอยูํสักท่ีใกล๎ๆ ดาวโลก ไมํช๎าก็เร็ว ชาว
ดาวโลกจะเจอพวกเขา แม๎วําคลื่นวิดโยํจะเสีย และ
เรียกพวกเขาไมํได๎ก็ตาม เธออยําลืมวําท๎องฟูารอบดาว
โลกนํะ วุํนวายเหมือนสระน้ําใหญํเลยนะทีนํา มีเรือ
ลํองฟูาคอยทํานั่นคอยทํานี่เต็มไปหมด เหมือนสระน้ํา
ใหญํตอนที่ทุกกลุํมออกไปตกปลา ต๎องมีเรือสักลําที่เจอ
มัน คือฉันหมายถึงมันมีจานตรวจและ...” 
 

 
 

I thought at first that he was just trying to 
remember what other kind of boat there’d 
been. 

ตอนแรกฉันคิดวําเขากําลังพยายามจะนึกให๎ออกวํามี
เรืออะไรอีกบ๎าง 
 

 

‘. . . and Sat Lights?’ I suggested. “และพวกดาวท าเหรอ” ฉันแนะ Sat Light – หมายถึงดาวเทียม มีความหมายแฝง



 
171 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
เกี่ยวกับการนั่งในคําวํา “Sat” และเก่ียวกับแสงในคํา
วํา “Lights” แตํคําวํา “ดาวเทียม” มีเพียงคําวํา 
“ดาว” ที่เก่ียวข๎องกับแสง ผู๎วิจัยหาทางดัดแปลงคําวํา 
“เทียม” แตํก็ไมํพบคําที่มีเสียงใกล๎เคียงและมี
ความหมายเกี่ยวกับการนั่ง ดังนั้นจึงดัดแปลงให๎เป็นคํา
ที่มีความหมายกลางๆ โดยใช๎การแผลงสระเชํนกัน 
เปลี่ยนจาก “เทียม” เป็น “ทํา” เนื่องจากคําวํา “ทํา” 
คือการกระทํา สํวน “นั่ง” ก็ถือเป็นการกระทําอยําง
หนึ่ง ดังนั้นผู๎วิจัยจึงตัดสินใจแปลคําสร๎างใหมํดังกลําว
วํา “ดาวทํา” 

But he didn’t answer me. Pretty soon he 
began to snore. 

แตํเขาไมํตอบฉัน ไมํนานเขาก็เริ่มกรน  

41 : John Redlantern  
Page 360 

41 : จอห์น เรดแลนเทิร์น 
หน้า 360 

 

Little hills of water moved steadily across it 
until they toppled over on the shore. I 
couldn’t see the ends of it to the left or the 
right. 

เนินน้ําเตี้ยๆ ขยับข๎ามสาหยํายหยักไมํขาดสายจน
กระแทกที่ชายฝั่ง ผมมองไมํเห็นจุดสิ้นสุดของสาหยําย
หยักนั้นเลยไมํวําจะทางซ๎ายหรือขวา 

“it” ในยํอหน๎านี้ อาจหมายถึง “giant wavyweed” 
หรือสระน้ําที่เรียกวํา “Worldpool” ก็ได๎ เนื่องจากยํอ
หน๎ากํอนหน๎านี้กลําวถึงท้ังสองอยําง ผู๎วิจัยจึงได๎
สอบถามผู๎เขียน และพบวํา “it” ในยํอหน๎านี้หมายถึง 
“giant wavyweed” (Beckett, 2015: e-mail) 
ผู๎วิจัยจึงแปลวํา “สาหยํายหยักนั้น” กลําวคือ ไมํใชํคํา
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วํา “มัน” เนื่องจากจะทําให๎ภาษาปลายทางไมํเป็น
ธรรมชาติ  

‘You can’t see the other side!’ I shouted to 
the others as soon as I got back. ‘You can’t 
see the ends of it! It’s like that C back on 
Earth. Worldpool, we should call it. It’s 
another whole world, like Forest, or Dark, or 
Underworld! Think of that! Maybe we should 
leave this place, move over there, make 
strong boats and go and see what’s on the 
other side!’ 

“พวกนายมองไมํเห็นขอบอีกด๎านหรอก!” ผมตะโกน
บอกคนอื่นทันทีที่ผมกลับไป “พวกนายมองไมํเห็นขอบ
สระหรอก! มันเหมือนเลบนดาวโลก สระน้ําโลก เรา
ควรจะเรียกมันแบบนั้น มันเป็นโลกอีกโลกหนึ่งเลย 
เหมือนปุา หรือแดนมืด หรือโลกใต๎ดิน! คิดดูสิ! รึวําเรา
ควรจะไปจากท่ีแหํงนี้ ข๎ามไปตรงนั้น สร๎างเรือกันขึ้นมา
ให๎แข็งแรงและแลํนไปดูวําอีกด๎านหนึ่งมีอะไรบ๎าง! 

“it” ในยํอหน๎านี้แตกตํางจากในยํอหน๎าที่แล๎ว 
เนื่องจากมีการเปรียบเทียบกับ “C” ซึ่งหมายถึงทะเล 
ดังนั้น “it” ในที่นี้จึงหมายถึงน้ํา 
 
C – ผู๎เขียนใช๎ตัวอักษร “C” แทนเสียงคําวํา “sea” 
ซึ่งอํานออกเสียงวําซีเชํนเดียวกัน ผู๎วิจัยเห็นวํา เมื่อคํา
สร๎างใหมํนี้หมายถึงทะเล จึงนําจะสร๎างคําในภาษา
ปลายทางให๎มีเสียงเชํนเดียวกับคําวํา “ทะเล” แตํเสียง
ของคําวํา “ทะเล” ไมํตรงกับเสียงของพยัญชนะตัวใด
ในภาษาไทย จึงไมํสามารถรักษาความหมายทาง
ภาษาศาสตร์ในระดับคําได๎ ผู๎วิจัยเห็นวําคําวํา “ทะเล” 
มี 2 พยางค์ หากจะรักษาความหมายโดยนัย 
ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับสัทศาสตร์และ
หน๎าที่ทางสุนทรียศาสตร์เอาไว๎ ควรจะต๎องตัดให๎เหลือ
เพียงพยางค์เดียว ผู๎วิจัยพบวําหนํวยคํา “เล” มีใช๎ใน
คําวํา “ชาวเล” หมายถึง “ชาวน้ํา” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 361) จึงตัดสินใจใช๎
หนํวยคํา “เล” เป็นคําสร๎างใหมํในภาษาปลายทาง 
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But Gela just laughed. แตํเจลําหัวเราะเฉยๆ  
‘All that work you put into building that wide 
fence here, John, and now you want to leave 
it all when you haven’t even finished.’ 

“เธอลงแรงทั้งหมดเพ่ือทํารั้วกว๎างๆ ตรงนี้นะ จอห์น 
แล๎วตอนนี้เธออยากจะทิ้งมันไว๎ทั้งหมดนี่ทั้งๆ ที่ยังทํา
ไมํเสร็จเนี่ยนะ” 

 

‘And how would Earth find us when they 
came?’ asked Dix. 

“แล๎วดาวโลกจะเจอพวกเราตอนที่พวกเขามายังไงลํะ” 
ดิกซ์ถาม 

 

It had been two three wakings before I’d even 
managed to persuade any of them to come 
over to Worldpool and look. 

ผมใช๎เวลาสองสามชํวงตื่นกวําจะหาทางชวนพวกเขา
สักคนมาท่ีสระน้ําโลกได๎และมาดูให๎เห็น 

 

Remembering that made me feel me feel 
angry and sad as I headed away from L-pool 
and back to Worldpool again. I must have 
been there twenty thirty times since my first 
visit. 

พอนึกถึงเรื่องนี้ก็ทําให๎ผมรู๎สึก รู๎สึกโกรธและเสียใจ
ขณะที่ผมมุํงหน๎าเดินจากสระน้ ารูป-าไปยังสระน้ําโลก
อีกครั้ง ผมนําจะไปที่นั่นยี่สิบสามสิบครั้งได๎นับจากครั้ง
แรก 

L-pool – หมายถึงสระรูปตัวแอล (L) การสร๎างคํา
สร๎างใหมํเชํนนี้ เป็นการใช๎ตัวอักษรภาษาอังกฤษแทน
ภาพ หากใช๎คําวํา “สระรูปตัวแอล” หรือ “สระตัว
แอล” ลักษณะการใช๎ตัวอักษรแทนภาพจะหายไป 
ผู๎วิจัยคิดวําหากแปลวํา “สระรูป-า” จะคงความหมาย
ทางภาษาศาสตร์ในระดับคําได๎ดีกวํา อยํางไรก็ตาม คํา
วํา “สระ” อาจทําให๎ผู๎อํานสับสนวําหมายถึงสระน้ํา 
หรือสระ (สะ-หระ) ดังนั้น จึงตัดสินใจนําคําวํา “สระ
น้ํา”  ไปประสมกับ “รูป-า” ทําให๎เกิดคําสร๎างใหมํวํา 
“สระน้ํารูป-า” 
อยํางไรก็ตาม แม๎ “สระน้ํารูป-า” นี้ จะไมํได๎มีลักษณะ
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เป็นมุมตั้งฉากเชํนเดียวกับตัวอักษร “L” แตํเนื่องจาก
ในภาษาไทย ไมํพบตัวอักษรหรือสระอ่ืนที่มีลักษณะ
ใกล๎เคียงตัว “L” จึงจําเป็นต๎องใช๎สระ “-า” 

Somehow I needed to get them all to move 
again. And at some point, somehow, we’d 
need to get back in contact with Family. 
Okay, Tina was right, we might end up being 
speared, or spiked up on a tree, but everyone 
had to die some time. People drowned, and 
got eaten by leopards, and dies from infected 
slinker bites, and cancer, and sap-burns. 
Babies got born that couldn’t suck, and 
starved while their mothers’ breasts ached 
with milk. Everyone had to die, and death 
was usually nasty nasty, but there were still 
choices in life, it could still be better or 
worse. 

อยํางไรก็ตาม ผมต๎องหาทางให๎พวกเขาทุกคนย๎ายอีก 
ครั้ง และเม่ือถึงจุดหนึ่ง ถึงอยํางไร เราก็ต๎องกลับไป
ติดตํอกับครอบครัว เอาละ ทีนําพูดถูก เราอาจจบลง
ด๎วยการถูกแทงด๎วยหอก หรือถูกทิ่มด๎วยหนามบน
ต๎นไม๎สักต๎น แตํทุกคนก็ต๎องตายเมื่อถึงเวลาหนึ่ง มีคน
จมน้ํา ถูกเสือดาวกิน และตายเพราะติดเชื้อเมื่อถูกตัว
ลอบไตํกัด และมะเร็ง และน้ําเลี้ยงลวก เด็กเกิดใหมํที่
ดูดนมไมํได๎และอดตาย ขณะที่แมํของพวกเขาเจ็บเต๎า
นมเพราะมีน้ํานมอยูํ ทุกคนต๎องตาย และความตายก็
เป็นเรื่องสย๎อ-อ-งสยองอยูํแล๎ว แตํมันก็ยังมีทางเลือก
ในชีวิต มันอาจจะดีกวําหรือแยํกวําก็ได๎ 

nasty nasty – การซ้ําคําในที่นี้สื่อถึงความนํากลัว 
ผู๎วิจัยจึงเลือกซ้ําคําวํา “สยอง” และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์ของคําแรก จึงได๎คําคําวํา “สย๎องสยอง” 
อยํางไรก็ตาม เมื่อซ้ําคําเพ่ือเพ่ิมน้ําหนักของ
ความหมายของคํา โดยลงน้ําหนักเสียงที่พยางค์แรก
ของคําซ้ํา และออกเสียงให๎เป็นเสียงวรรณยุกต์ตรีนี้ 
เมื่อใช๎กับคําวํา “สยอง” แล๎ว กลับทําให๎รู๎สึกวํา
ความหมายของคําดังกลําวมีน้ําหนักลดลง ผู๎วิจัยจึง
ดัดแปลงเพิ่มเติมเป็นคําวํา “สย๎อ-อ-งสยอง” เพ่ือแสดง
ให๎เห็นการลากเสียง ซึ่งจะชํวยเพิ่มน้ําหนักของ
ความหมายได๎ดียิ่งขึ้น 

I slashed out at a jewel bat swooping down in 
front of me. 

ผมฟันค๎างคาวเพชรตัวหนึ่ง ซึ่งโฉบลงมาตรงหน๎าผม  jewel bat – เป็นค๎างคาวที่มีแสงสวํางเป็นประกาย 
เมื่อพิจารณาความหมายโดยนัยแล๎ว ผู๎วิจัยคิดวําไมํควร
ใช๎คําวํา “อัญมณี” เนื่องจากแม๎จะเป็นคําแปลตรงตัว
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ของคําวํา “jewel” แตํก็เป็นคําโบราณ ไมํเหมาะแกํ
บริบท ผู๎วิจัยเห็นวําคําท่ีเหมาะสมกวําคือคําวํา 
“เพชร” เนื่องจากเพชรมีลักษณะเป็นประกาย และ
สามารถใช๎เป็นสัญลักษณ์แทนอัญมณีโดยรวมได๎ 
อยํางไรก็ตาม แม๎ผู๎วิจัยจะเห็นวําตัวละครในเรื่องไมํ
นําจะรู๎จักเพชร และไมํนําจะรู๎จัก “jewel” แตํการที่
ผู๎เขียนใช๎คําวํา “jewel” หมายความวําตัวละครใช๎คํา
ดังกลําวตามบรรพบุรุษ ไมํได๎ใช๎ตามการเปรียบเทียบใน
ความคิดของตนเอง ดังนั้นจึงนําจะใช๎คําวํา “เพชร” ใน
ที่นี้ได๎ ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําในภาษาปลายทางวํา “ค๎างคาว
เพชร”  

“Tom’s neck, I didn’t split up dozy Old 
Family just to make another dozy Family on 
the other side of Dark. I did it to make things 
new.’ 

“คอพํอทอม ผมไมํได๎แยกครอบครัวเกํางี่เงําเพ่ือสร๎าง
แคํครอบครัวงี่เงําขึ้นมาใหมํตรงอีกด๎านของแดนมืด
หรอกนะ ผมทําไปเพื่อจะเปลี่ยนอะไรตํออะไรใหม”่ 

“dozy” มีความหมายสองอยําง ความหมายแรกคือ 
“not looking or feeling awake” และความหมายที่
สองคือ “stupid, not intelligent” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010:441) เมื่อ
พิจารณาบริบทแล๎ว พบวําผู๎เขียนใช๎คําดังกลําวใน
ความหมายที่สอง เนื่องจากครอบครัวไมํได๎มีลักษณะ 
“งัวเงีย” แตํประการใด ดังนั้นผู๎วิจัยจึงแปลวํา “งี่เงํา” 

But the only one of the others that was still 
trying to make new things happen was Jeff 

แตํคนเดียวในหมูํพวกเขาที่ยังพยายามทําอะไรใหมํๆ 
ให๎เกิดข้ึนก็คือเจฟฟ์กับพวกลูกกวางของเขา 
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with his baby bucks. 
46 : John Redlantern  
Page 402-403 

46 : จอห์น เรดแลนเทิร์น  
หน้า 402-403 

 

‘What will we do with the bones?’ asked Tina. “เราจะทํายังไงกับพวกกระดูกนี่ดี” ทีนําถาม  
‘We can’t just go,’ sobbed Martha London, 
arm in arm with bulgy-eyed tear-stained Lucy.  
‘There’s telly vision here, and lecky-trickity, 
just like Earth.’ 

“เราไปเฉยๆ ไมํได๎นะ” มาร์ธา ลอนดอน สะอ้ืน คล๎อง
แขนกับลูซีซึ่งตาบวมและมีคราบน้ําตา “มีจอโทรอทัด
อยูํตรงนี้ แล๎วกก็ละแสฟะฟ้า เหมือนที่ดาวโลกเลย” 

telly vision – เป็นคําสร๎างใหมํที่ดัดแปลงจากคําวํา 
“television” หมายถึงโทรทัศน์หรือจอโทรทัศน์ เป็น
คําท่ีมีการใช๎สระท่ีมีเสียงใกล๎เคียงกัน คือ เสียง /i/ ใน
คําวํา “telly” และเสียง /ɪ/ ในคําวํา “vision” คําวํา 
“โทรทัศน์” ซึ่งเป็นความหมายโดยนัยของคําสร๎างใหมํ
นี้ คนไทยเรียกเป็นภาษาปากวํา “โท-ทัด” แตํคํานี้ ไมํ
มีสัมผัสสระ มีแตํสัมผัสพยัญชนะ หากเติมคําวํา  “จอ” 
เป็น “จอโททัด” ก็จะเพ่ิมสัมผัสสระได๎ คือ แผลงคําวํา 
โท-ระ-ทัด เป็น โท-รอ-ทัด ทั้งนี้ ผู๎วิจัยเพิ่มคําวํา “จอ” 
เนื่องจากในชํวงท๎ายเรื่อง ตัวละครพูดถึงโทรทัศน์ วํามี
ใบหน๎าคนปรากฏและพูดบางสิ่งบางอยําง จากนั้นก็ดับ
ไป ดังนี้ “And then the voice stopped, and the 
face disappeared, and the screen went black 
like all the others.” (Beckett, 2012: 387-388) 
ซึ่งผู๎เขียนใช๎คําวํา “screen” ดังนั้น “telly vision” 
ในที่นี้จึงหมายถึงหน๎าจอได๎เชํนกัน และหากใช๎คําวํา 
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“จอโทรอทัด” ก็จะรักษาได๎ทั้งความหมายโดยนัยและ
ความหมายทางภาษาศาสตร์ทั้งในระดับสัทศาสตร์และ
ระดับคํา  
 
lecky-trickity – ดัดแปลงจากคําวํา “electricity” 
หมายถึงไฟฟูา และมีความหมายแฝงเกี่ยวกับการเลํน
กล (trick) นอกจากนี้ก็เป็นคําที่มีสัมผัสสระเสียง /ɪ/ 
ในพยางค์ท่ีสามและสี่ ดังนี้ lecky-trickity และเสียง 
/i/ พยางค์ที่สองและห๎า ดังนี้ lecky-trickity ผู๎วิจัย
เห็นวําในเมื่อคําสร๎างใหมํนี้มีความหมายเก่ียวกับการ
เลํนกลแฝงอยูํ ก็นําจะใช๎คําวํา “กล” สอดแทรกเข๎าไป
ในคําสร๎างใหมํในภาษาปลายทาง ผู๎วิจัยคิดวําคําวํา 
“กระแส” และคําวํา “กล” มีพยัญชนะต๎นเสียง
เดียวกัน หากแทนที่ “กระ” ด๎วย “กล” จะได๎คําวํา 
“กลแส” และสามารถแผลงสระคําวํา “ไฟฟูา” เป็น 
“ฟนฟูา” จะได๎คําวํา “กลแสฟนฟูา” ซึ่งมีสัมผัสสระ
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง อยํางไรก็ตาม คําท่ีได๎
ไมํนําจะเป็นคําที่ผิดเพี้ยนไปจากคําวํา “กระแสไฟฟูา” 
ได๎โดยธรรมชาติ ผู๎วิจัยจึงแผลง “ร” เป็น “ล” ในคําวํา 
“กระแส” เป็น “กละแส” โดยเก็บประวิสรรชนีย์ไว๎ 
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และแผลงสระในคําวํา “ไฟฟูา” ให๎สัมผัสกับคําแรก 
เป็น “ฟะฟูา” กลายเป็นคําวํา “กละแสฟะฟูา” ซึ่ง
นอกจากจะรักษาความหมายโดยนัยได๎ครบถ๎วนแล๎ว 
ยังมีทั้งสัมผัสสระ และมีการเลํนเสียงสระสั้นยาว
เชํนเดียวกับคําในภาษาต๎นทาง 

‘We should take the bones out of the Veekle 
and bury them properly with stones,’ Gela 
said. ‘Give them a funeral.’ 

“เรานําจะเอากระดูกออกมาจากจาน และฝังอยําง
ถูกต๎องโดยใช๎ก๎อนหิน” เจลําพูด “จัดงานศพให๎พวก
เขาหนํอย” 

Veekle – คําสร๎างใหมํนี้ เมื่อปรากฏรํวมกับคําวํา 
“Landing Veekle” ผู๎วิจัยใชค๎ําวํา “จานจอด” ดังนั้น
เมื่อคําดังกลําวปรากฏเป็นคําเดี่ยว จึงใช๎คําวํา “จาน” 
แม๎วําทําดังกลําวอาจสื่อถึงภาชนะชนิดหนึ่งได๎ แตํ
เนื่องจากในเนื้อเรื่อง ผู๎เขียนไมํได๎กลําวถึงการใช๎
ภาชนะในการรับประทานอาหาร ดังนั้น เมื่อผู๎อํานเห็น
คําวํา “จานจอด” มากํอนหน๎านี้แล๎ว คําวํา “จาน” จึง
อนุมานได๎วําหมายถึงยานอวกาศ 

‘No time to find stones,’ I said at once, 
pulling myself back into the moment. ‘And 
anyway, remember why we buried people 
under stones when they died? It was so Earth 
could find them and take them home. And 
that’s . . .’ I stopped to steady my voice. 
‘Well, like we’ve just talked about, that’s not 

“ไมํมีเวลาหาก๎อนหินหรอก” ผมพูดทันที ดึงความคิด
ตนเองกลับมาสูํเวลาในขณะนั้น “ยังไงกต็าม จําได๎ไหม
วําทําไมเราถึงฝังคนไว๎ใต๎ก๎อนหินเมื่อพวกเขาตายแล๎ว 
เราทําอยํางนั้นเพื่อให๎ดาวโลกหาพวกเขาเจอและพา
พวกเขากลับบ๎านได๎ และนั่นก็...” ผมหยุดพูดให๎เสียง
หายสั่น “เอาเป็นวํา อยํางที่เราเพ่ิงคุยกัน นั่นไมํมีทาง
เกิดข้ึนใชํไหม” 

ในหน๎า 401 จอห์นกําลังครุํนคิดถึงผู๎คนในอนาคต 
ดังนั้นการที่จอห์นบอกวํา “pulling myself back 
into the moment” จึงเป็นการดึงสติตนเองกลับมาสูํ
ปัจจุบัน  
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going to happen, is it?’ 
Several people started to sob again at the 
thought that even our bones would never 
return to Earth. But one or two were already 
trying to figure out a new way of dealing with 
our dead. 

หลายคนเริ่มสะอ้ืนอีกเม่ือนึกได๎วําแม๎กระทั่งกระดูก
ของพวกเราก็จะไมํได๎กลับไปยังดาวโลก แตํมีสักคน
หรือสองคนที่พยายามคิดหาทางจัดการกับคนตายของ
เราแล๎ว 

 

‘Maybe we should just take them out and lie 
down them here, then,’ said Janny. 

“เรานําจะเอาพวกคนตายออกมาแล๎วก็วางลงตรงนี้
นะ” แจนนี่พูด 

 

‘What?’ said Gela. ‘So David’s lot can find 
them and take them back for Lucy Lu to 
drool over?’ 

“อะไรนะ” เจลําพูด “ให๎พวกของเดวิดมาเจอแล๎วก็พา
กลับไปให๎ลูซี ลู คลั่งไคล๎งั้นเหรอ” 

 

‘I know what we’ll do,’ said Tina. ‘We’ll put 
them in Worldpool, and all that swirly water 
will take them away.’ 

“ฉันรู๎วําเราจะทําอะไร” ทีนําบอก “เราจะเอาพวกเขา
ลงไปในสระน้ําโลก แล๎วน้ําวนทั้งหมดนั่นก็จะพาพวก
เขาไป” 

 

That was what we did. นั่นคือสิ่งที่เราทํา  
Clare scratched their names on stones, with 
her tongue hanging out just like Secret Ree’s, 
and we laid them on the ground next to 
Veekle like the stones in Ash Clearing back in 
Circle Valley: 

แคลร์ขูดชื่อของพวกเขาบนก๎อนหิน ลิ้นเธอโผลํออกมา
เหมือนลิ้นของลับขานุกาน แล๎วเราก็วางก๎อนหินบนพ้ืน
ข๎างๆ จาน เหมือนกับหินในลานกระดูกที่อยูํในหุบเขา
วงกลม 

Ash Clearing – เป็นชื่อสถานที่ที่ใช๎ฝังศพ โดยใช๎
ก๎อนหินกลบและทําสัญลักษณ์ไว๎ ผู๎วิจัยไมํใช๎คําวํา 
“เถ๎า” ซึ่งเป็นสิ่งที่หลงเหลือจากการเผา แตํเลือกใช๎คํา
วํา “กระดูก” แทน เพราะตัวละครในเรื่องต๎องการนํา
กระดูกกลับไปยังโลก ดังนั้นสิ่งที่จะหลงเหลืออยูํจึงเป็น
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กระดูก ด๎วยเหตุนี้ ผู๎วิจัยจึงตัดสินใจแปลคําสร๎างใหมํ
ดังกลําววํา “ลานกระดูก”  

FIRST DIXON, ASTRONORT ดิกสันคนแรก นักบินอากาศ Astronort – หมายถึงนักบินอวกาศ เป็นคําสร๎างใหมํ
ที่เปลี่ยนตัวสะกดคําวํา “astronaut” เล็กน๎อย โดยมี
เสียงอํานใกล๎เคียงเสียงของคําเดิม ผู๎วิจัยจึงตัดสินใจ
เปลี่ยนตัวสะกดคําวํา “อวกาศ” เป็น “อากาศ” เพ่ือ
ลดจํานวนพยางค์ และเพ่ือให๎เข๎ากับลักษณะการใช๎คํา
สร๎างใหมํในเนื้อเรื่อง ซึ่งมักมีจํานวนพยางค์น๎อยกวําคํา
เดิม ดังนั้นจึงได๎คําแปลวํา “นักบินอากาศ” 

MEHMET, ASTRONORT เมห์เม็ต นักบินอากาศ  
MICHAL, ORBIT PLICE ไมเคล – ผู๎ตวดโคจอน MICHAL – มาจากชื่อ “Michael” ผู๎วิจัยดัดแปลงคํา

วํา “ไมเคิล” เป็น “ไมเคล” 
 
ORBIT PLICE – มาจากคําวํา “Orbit Police” ซี่งใช๎
คําแปลวํา “ผู๎ตรวจวงโคจร” ผู๎วิจัยดัดแปลงเป็นคําวํา 
“ผู๎ตวดโคจอน” เพ่ือให๎ตัวสะกดตรงกับเสียงอําน 

Then we carried the bones down the rocks, 
and waded two three yards out to the place 
where the bottom of Worldpool dropped 
down into a deep deep waterforest. And we 

แล๎วเราก็เอาพวกกระดูกลงมาจากโขดหิน เดินลุยน้ํา
ออกไปจากตรงนั้นสองสามหลา ตรงที่ก๎นสระน้ําโลก
อยูํลืกลึกลงไปในปุาใต๎น้ํา แล๎วเราก็ปลํอยให๎พวกเขาตก
ลงไป หมุนวนและกระจายเป็นชิ้นๆ ขณะที่จมลงไป

deep deep – ผู๎วิจัยซ้ําคําวํา “ลึก” แตํเนื่องจากคํา
วํา “ลึก” เป็นคําที่มีเสียงวรรณยุกต์ตรี ผู๎วิจัยจึงแผลง
สระของคําแรกให๎เป็นสระเสียงยาว จึงได๎คําวํา 
“ลืกลึก” 



 
181 

 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบายการแปล 
let them fall, twisting and turning and falling 
apart as they sank through the water lanterns 
and the shining shoals of fish, deeper and 
deeper into Eden. 

ผํานตะเกียงใต๎น้ํา และฝูงปลาสํองแสง จมลึกลงไป
เรื่อยๆ ในอีเดน 

waterforest – หมายถึงพืชใต๎น้ํา ซึ่งตัวละครประสม
คําวํา “water” กับคําวํา “forest” เพ่ือสื่อถึงปุาไม๎ที่
อยูํใต๎น้ํา ผู๎วิจัยเห็นวําควรจะสร๎างคําประสมในภาษา
ปลายทาง อยํางไรก็ตาม หากประสมคําวํา “ปุา” กับ
คําวํา “น้ํา” เป็นคําวํา “ปุาน้ํา” อาจทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจ
วําหมายถึง “ปุาต๎นน้ํา” ได๎ ผู๎วิจัยจึงเห็นวํานําจะใช๎คํา
วํา “ปุาใต๎น้ํา” เนื่องจากเป็นคําท่ีสื่อถึงความหมาย
โดยนัยได๎ดีกวํา 
 
water lantern – หมายถึงตะเกียงของพืชใต๎น้ํา ดังนั้น
หากแปลวํา “ตะเกียงน้ํา” ก็จะทําให๎เกิดความกํากวม
เชํนเดียวกัน ผู๎วิจัยจึงใช๎คําวํา “ตะเกียงใต๎น้ํา” 

We all clapped and cheered, except for 
sobbing Lucy and Martha London, who were 
still grieving for the telly vision and the lecky-
trickity. And then we went back up the rocks 
and everyone started loading things up again 
onto the bucks. I didn’t even have to ask 
them to do it. 

เราทุกคนตบมือและร๎องยินดี ยกเว๎นแตํลูซีและมาร์ธา 
ลอนดอนที่สะอึกสะอ้ืน ยังเสียใจเรื่องจอโทรอทัดและ 
กละแสฟะฟูา แล๎วเราก็กลับขึ้นไปบนโขดหิน และทุก
คนก็เริ่มเก็บของขึ้นไปบนหลังพวกกวางอีกครั้ง ผมไมํ
ต๎องขอให๎พวกเขาทําเลยด๎วยซ้ํา 

 

‘John? Alright? Everything’s ready now. Shall “จอห์น เธอไหวไหม ทุกอยํางพร๎อมแล๎ว เราจะไปกัน  
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we go?’ หรือยัง” 
Tina spoke in that pained voice she used 
when she could see I was troubled about 
something. Bloody old Tina, it was always the 
same: she wanted me to show myself more, 
but she wanted me to hide myself more as 
well, both at the same time. 

ทีนําพูดด๎วยเสียงที่แสดงถึงความเจ็บปวด ซึ่งเธอมักพูด
แบบนี้เวลาที่เห็นวําผมไมํสบายใจเรื่องอะไรสักอยําง ที
นําคนเดิมนี่นะ เหมือนเดิมเสมอเลย เธออยากให๎ผม
แสดงตัวตนออกมามากขึ้น แตํเธอก็อยากให๎ผมซํอน
ตัวตนของผมมากขึ้นเหมือนกัน พร๎อมกันเลยทั้งสอง
อยําง 

 

‘Just a moment,’ I said. ‘Just give me a 
moment.’ 

“รอเดี๋ยว” ผมพูด “ขอเวลาหนํอยนะ”  

I walked over to the edge of the cliff. The 
shining water of Worldpool was bright bright 
and three big fatbucks were swooping and 
swerving though the swaying branches and 
coloured lanterns of underwater trees. 

ผมเดินไปยังขอบหน๎าผา น้ําเป็นประกายในสระน้ําโลก
นั้นสว๎างสวําง และกวางมันตัวโตสามตัวก็กําลังโฉบ
และเลี้ยวไปมาผํานกิ่งที่แกวํงไกวและตะเกียงสีของ
เหลําต๎นไม๎ใต๎น้ํา 

fatbuck – ในที่นี้หมายถึงสัตว์ที่มีไขมันมาก หากแปล
ตรงตัววํา “กวางอ๎วน” ก็จะไมํสื่อถึงไขมันที่อยูํในสัตว์
ชนิดดังกลําว ผู๎วิจัยจึงเลือกใช๎คําวํา “กวางมัน” 

I took Gela’s ring off my little finger and 
turned it around in my hand. Of all the things 
we had in Eden that came from Earth, this 
was still the most perfect and the most 
beautiful, this little ring with the words inside 
it: ‘To Angela with love from Mum and Dad’. 

ผมถอดแหวนของแมํเจลําออกจากนิ้วก๎อยและถือหมุน
ไปมา ในบรรดาทุกสิ่งที่เรามีอยูํในอีเดนซึ่งมาจากดาว
โลกนั้น แหวนวงนี้ยังคงเป็นสิ่งที่ไร๎ที่ติและสวยที่สุด 
แหวนเล็กๆ วงนี้ซึ่งมีข๎อความอยูํข๎างในเขียนวํา “แด่
แองเจล่า ด้วยรักจากพ่อและแม่” แตํเรากําลังบอกลา
ดาวโลกกันตรงนี้ไมํใชํเหรอ ถ๎างั้น บางทีผมก็ควรทิ้งมัน
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But we were saying goodbye to Earth here, 
weren’t we? So perhaps I should leave it 
behind here, or throw it out into Worldpool, 
along with the bones of the Three 
Companions? 

ไว๎ตรงนี้ด๎วย หรือไมํก็โยนมันลงไปในสระน้ําโลก ให๎ไป
พร๎อมๆ กับกระดูกของเพ่ือนรํวมทางทั้งสามดีไหม 

‘No! No! No! Don’t leave it!’ called out the 
voices of future people, looking in on our 
story, appalled. ‘It’s the most precious thing 
left! You will never, never be forgiven!’ 

“ไมํ! ไม!ํ ไมํ! อยําทิ้งนะ! เสียงผู๎คนในวันข๎างหน๎าร๎อง
ตะโกน พวกเขาตกใจเมื่อมองดูเรื่องราวของเรา “มัน
เป็นของที่มีคําที่สุดที่ยังเหลืออยูํ! ทุกคนจะไมํมีวัน ไมํมี
วันยกโทษให๎เธอเลย 

ผู๎วิจัยใช๎คําวํา “วันข๎างหน๎า” แทนคําวํา “อนาคต” 
เนื่องจาก “วันข๎างหน๎า” เป็นคําท่ีเข๎าใจงํายกวํา และมี
ตัวสะกดตรงตามเสียงอําน 

But other voices said the opposite: แตํเสียงอื่นบอกตรงกันข๎ามวํา  
‘Leave it! Leave it behind! It’ll just bring 
trouble, trouble, trouble, and more blood. 
You destroyed Circle, you’re leaving the sky-
boat behind, so why not leave Gela’s ring as 
well and be done with it all?’ 

“ทิ้งเลย! ทิ้งไปเลย! มันจะสร๎างแตํเรื่อง เรื่อง เรื่อง 
แล๎วทําให๎เสียเลือดอีก เธอทําลายวงกลมแล๎ว เธอทิ้ง
เรือลํองฟูาไว๎ข๎างหลัง แล๎วทําไมถึงจะไมํทิ้งแหวนของเจ
ลําเหมือนกันและให๎ทุกอยํางมันจบลงลํะ” 

 

 



 

 

บทที่ 5  

บทสรุป 

 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ของการวิจัย 

สารนิพนธ์ เรื่อง.“การแปลค าสร้างใหม่ในนวนิยายวิทยาศาสตร์เรื่อง .Dark.Eden.ของ.Chris 

Beckett”.มีวัตถุประสงค์.3.ประการด้วยกัน..ประการแรก.คือ.เพ่ือศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการ

วิเคราะห์ตัวบทประเภทบันเทิงคดี..ประการที่สอง.คือ.เพ่ือศึกษาแนวทางการสร้างค าในภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทย.และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่..และประการสุดท้าย.คือ.เพ่ือแปลค าสร้างใหม่ในตัวบทส่วนหนึ่งที่

คัดสรรจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ผู้วิจัยได้ด าเนินการตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย.โดยศึกษาแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของ  

ตัวบทประเภทบันเทิงคดี.(fiction).รวบรวมโดยโรเบิร์ต.สโกลส์.และคณะ.และแนวทางการวิเคราะห์แก่นเรื่อง

แนวดิสโทเปีย.สรุปโดยฮาร์เลย์.เฟอร์ริส.ซึ่งเป็นประโยชน์แก่การวิเคราะห์ตัวบท..ศึกษาแนวทางการสร้างค า

ใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์.นิวมาร์ก.และแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดย

สุนันท์.อัญชลีนุกูล.เพ่ือให้มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการสร้างค าในภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง   

ศึกษาแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ .นิวมาร์ก.ซึ่งมีส่วนช่วยในการแปลค าสร้างใหม่..และศึกษา   

แนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม  

(Sociosemiotic Approach).เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง.ซึ่งเป็นแนวทางการแปลอันเป็นประโยชน์แก่การ

น ามาประยุกต์ใช้ เพ่ือแปลค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางได้อย่างเหมาะสม.และเกิดสมมูลภาพทั้งความหมาย

โดยนัยและความหมายทางภาษาศาสตร์  

จากนั้น.ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ตัวบท.แก้ปัญหาการแปลค าสร้างใหม่.วางแผนการแปล.และแปลส่วนหนึ่ง

ของตัวบทที่คัดสรรจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจนเสร็จสมบูรณ์และบรรลุวัตถุประสงค์ของการศึกษาวิจัยนี้ 

 

5.2 การทบทวนสมมติฐานของการวิจัย 

ในการวิจัยนี้ .ผู้วิจัยต้องการพิสูจน์สมมติฐานที่ว่า.การแปลค าสร้างใหม่ในตัวบทประเภทนวนิยาย

วิทยาศาสตร์ ซึ่งเป็นแนวดิสโทเปียนั้น..นอกจากจะต้องอาศัยแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท.แนวทางการสร้างค า

ใหม่ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย.และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่แล้ว..หากน าแนวทางการแปลแบบ     

สัญศาสตร์เชิงสังคม.(Sociosemiotic.Approach).มาประยุกต์ใช้ด้วย.จะช่วยให้การแปลค าสร้างใหม่เกิด 

สมมูลภาพยิ่งขึ้น.เนื่องจากเป็นการแปลที่ค านึงถึงความหมายโดยนัยและความหมายทางภาษาศาสตร์ของ

สัญลักษณ์ทางภาษา.และเป็นการแปลที่ค านึงถึงหน้าที่ของสัญลักษณ์ทางภาษาในด้านสุนทรียศาสตร์ 
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ทั้งนี้.ผู้วิจัยพบว่าแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดี .(fiction).รวบรวม

โดย โรเบิร์ต.สโกลส์.และคณะ.และแนวทางการวิเคราะห์แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียสรุปโดยฮาร์เลย์.เฟอร์ริส.เป็น

แนวทางท่ีช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจตัวบทประเภทบันเทิงคดีที่มีเนื้อหาเป็นแนวดิสโทเปียได้ละเอียดยิ่งขึ้น..ขณะที่แนว

ทางการสร้างค าใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปีเตอร์ .นิวมาร์ก.และแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย

เรียบเรียงโดยสุนันท์.อัญชลีนุกูล.เป็นแนวทางที่ช่วยให้ผู้วิจัยทราบวิธีการสร้างค าในภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทย.ซึ่งมีวิธีการที่แตกต่างกัน..ส่วนแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ .นิวมาร์ก.ก็ช่วยให้ผู้วิจัย

ตัดสินใจเลือกวิธีการแปลค าสร้างใหม่อย่างเหมาะสมในภาพรวม..นอกจากนี้.การใช้แนวทางการถ่ายทอด

ความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม .(Sociosemiotic 

Approach).เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง.ก็ช่วยให้ผู้วิจัยค านึงถึงความหมายของค าสร้างใหม่ตามบริบท.รวมทั้ง

เสียงและประเภทของค านั้นๆ.ท าให้การแปลค าสร้างใหม่มีความเหมาะสมและเกิดสมมูลภาพยิ่งขึ้น 

 

5.3 รายงานผลการวิจัย 

เมื่อผู้วิจัยได้ด าเนินการตามขั้นตอนการศึกษาวิจัยครบถ้วนแล้ว.พบว่าแนวทางต่างๆ.ดังกล่าวทั้งหมด 

สามารถน ามาใช้แก้ปัญหาการแปลค าสร้างใหม่ในนวนิยายวิทยาศาสตร์ได้..อย่างไรก็ตาม.เนื่องจากค าสร้างใหม่

แต่ละค ามีวิธีการสร้างค าและมีลักษณะเด่นของค าแตกต่างกัน.ดังนั้นการน าแนวทางต่างๆ.มาประยุกต์ใช้ในการ

วิเคราะห์และแก้ปัญหาค าสร้างใหม่แต่ละค าจึงมีความสลับซับซ้อนแตกต่างกันด้วย 

ทั้งนี้.ผู้วิจัยพบว่า.การวิเคราะห์องค์ประกอบของตัวบทประเภทบันเทิงคดี .(fiction).รวบรวมโดย      

โรเบิร์ต.สโกลส์ .และคณะ.เป็นแนวทางที่ช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจตัวบทประเภทบันเทิงคดี .เข้าใจโครงเรื่อง

ความหมาย.รูปแบบการด าเนินเรื่อง.รวมทั้งค านึงถึงตัวละครและภาษาของตัวละคร.ซึ่งมีส่วนส าคัญในการแปล 

ขณะเดียวกัน.การวิเคราะห์แก่นเรื่องแนวดิสโทเปียสรุปโดยฮาร์เลย์.เฟอร์ริส.ก็เป็นแนวทางที่ช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจ

แก่นเรื่องแนวดิสโทเปีย.ซึ่งแตกต่างจากแก่นเรื่องของนวนิยายทั่วไป.ท าให้ผู้วิจัยตระหนักว่าแก่นเรื่องส่งผลต่อ

การใช้ภาษาในเรื่อง.ซึ่งไม่ใช่ภาษามาตรฐาน.และการแปลก็จะต้องถ่ายทอดลักษณะการใช้ภาษาเช่นนั้น  

ขณะที่แนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยปี เตอร์.นิวมาร์ก.เป็นประโยชน์แก่การคัดเลือก

และวิเคราะห์ที่มาของค าสร้างใหม่ในตัวบท.และเป็นหลักเกณฑ์ส าคัญที่ใช้ในการก าหนดขอบเขตการวิจัย ส่วน

แนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล.ก็ช่วยให้ผู้วิจัยทราบวิธีการสร้างค าใน

ภาษาไทย.และน ามาประยุกต์ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่.รวมทั้งน ามาใช้ในการถ่ายทอดลักษณะการใช้ภาษาที่

ไม่เป็นมาตรฐานได้..ขณะเดียวกัน.แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์.นิวมาร์ก.ก็ช่วยให้ผู้วิจัยตัดสินใจ

เลือกวิธีการแปลค าสร้างใหม่อย่างเหมาะสมตามประเภทของค าสร้างใหม่ได้..และเม่ือน าแนวทางนี้มาใช้ร่วมกับ

แนวทางการถ่ายทอดความหมายของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม 



186 

 

(Sociosemiotic Approach).เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง..ผู้วิจัยก็พบว่า.แนวทางดังกล่าวช่วยให้ผู้วิจัยสามารถ

วิเคราะห์ความหมายโดยนัย.(designative.meaning).และความหมายทางภาษาศาสตร์.(linguistic.meaning)  

ในระดับสัทศาสตร์ .(Phonology).และระดับค า.(Lexicon).ของค าสร้างใหม่ได้อย่างละเอียด.ท าให้ผู้วิจัย

ค านึงถึงความหมายของค าสร้างใหม่ตามบริบท.และค านึงถึงเสียงและประเภทของค านั้นๆ.ท าให้การแปลค า

สร้างใหม่มีความเหมาะสม.เกิดสมมูลภาพยิ่งขึ้น.และถ่ายทอดหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์ของค าสร้างใหม่ได้

ใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นทาง 

นอกจากนี้.ผู้วิจัยพบว่า.การแปลค าสร้างใหม่โดยค านึงถึงความหมายโดยนัย .และความหมายทาง

ภาษาศาสตร์ในระดับสัทศาสตร์และในระดับค านั้น..สิ่งส าคัญที่สุดที่จะต้องถ่ายทอดในการแปลค าสร้างใหม่ทุก

ค าก็คือความหมายโดยนัย.เนื่องจากเป็นสิ่งที่ค านั้นๆ.สื่อถึง..ขณะที่ความหมายทางภาษาศาสตร์ในระดับ

สัทศาสตร์และในระดับค า.และหน้าที่ทางสุนทรียศาสตร์.เป็นสิ่งที่มีความส าคัญรองลงมา..ดังนั้น.ในกรณีที่ไม่

สามารถหาค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางที่ถ่ายทอดความหมายและหน้าที่ดังกล่าวได้ครบถ้วนทั้งหมด    

อย่างน้อยก็จะต้องถ่ายทอดความหมายโดยนัยได้ตรงตามเดิม..ในกรณีเช่นนี้.แม้ค าสร้างใหม่ในภาษาต้นทางจะ

เป็นค าเพียงค าเดียว.ค าสร้างใหมใ่นภาษาปลายทางอาจเป็นค าหลายค าก็ได้.และเช่นเดียวกัน.ชนิดของค า.(Part 

of.Speech).ของค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทางอาจแตกต่างออกไปก็ได้  

 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

หลังจากท่ีได้ด าเนินการตามขั้นตอนการศึกษาวิจัยแล้ว.ผู้วิจัยพบว่า.แนวทางการถ่ายทอดความหมาย

ของสัญลักษณ์ทางภาษาตามแนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม .(Sociosemiotic.Approach)      

เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียงนั้น.เป็นแนวทางที่ช่วยให้ผู้วิจัยมองเห็นการแปลค าสร้างใหม่ในอีกแง่มุมหนึ่ง.แต่การ

ใช้ภาษาของมนุษย์เป็นสิ่งที่สลับซับซ้อน.ดังนั้นจึงเป็นไปได้ว่า.หากน าแนวทางอ่ืนมาใช้ในการแปล .เช่น 

แบบจ าลองกระบวนการทางปริชานในการแปลค าสร้างใหม่ .(Model.for.cognitive.process.of.neologism 

translation).ของนักวิชาการชาวอิหร่าน .(Moghadas.and.Sharififar,.2014:.online).หรือการหลอมรวม  

มโนทัศน์.(Conceptual.Blending).ซึ่งนักวิชาการหลายท่านได้น าเสนอไว้ .(Augustyn,.n.d.:.online).ก็อาจ

ช่วยให้เห็นการแปลค าสร้างใหม่ในแง่มุมอ่ืนๆ.ก็เป็นได้..อีกท้ังค าสร้างใหม่บางส่วนก็เป็นชื่อเฉพาะ.และบางส่วน

ก็เป็นค าอุทาน.หากน าแนวทางการแปลชื่อเฉพาะและการแปลค าอุทานมาใช้.ก็มีความน่าสนใจเช่นเดียวกัน 

นอกจากการแปลค าสร้างใหม่แล้ว.ผู้วิจัยยังพบว่า.นวนิยายแนวดิสโทเปียมีลักษณะการใช้ภาษา

แตกต่างไปจากภาษาในโลกแห่งความเป็นจริง.จึงน่าจะมีการศึกษาวิจัยต่อไปว่า.การถ่ายทอดลักษณะการใช้

ภาษาเช่นนี้.ควรมีขอบเขตเช่นไร.เนื่องจากภาษาอังกฤษมีโครงสร้างภาษาต่างจากภาษาไทย.และการดัดแปลง

รูปแบบทางไวยากรณก็์อาจส่งผลต่อการใช้ภาษาของผู้อ่านได้.ซึ่งเก่ียวข้องกับเรื่องจริยธรรมของนักแปลเช่นกัน 
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นอกจากนี้.ผู้วิจัยเห็นว่า.แนวทางการแปลแบบสัญศาสตร์เชิงสังคม.(Sociosemiotic.Approach) 

เรียบเรียงโดยหวังจื้อเจียง.เป็นแนวทางการแปลที่มีรายละเอียดปลีกย่อยมาก..สิ่งที่ผู้วิจัยน ามาใช้นั้นเป็นเพียง

ส่วนหนึ่งเท่านั้น.จึงน่าจะมีการศึกษาค้นคว้าต่อไปว่าแนวทางดังกล่าวจะมีความเหมาะสมส าหรับน าไปใช้แปล

ตัวบทประเภทอ่ืนๆ.อย่างไรบ้าง.โดยเฉพาะอย่างยิ่งตัวบทประเภทกวีนิพนธ์ 

 



 

 

รายการอ้างอิง 

ภาษาไทย 
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